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Рисунокъ  обложки  Александра  Арнштама. 


Портретъ  автора  рис.  С.  Залшупина. 


Юіиск  Киштег  &  Со.,  Вегііп  С.,  Кеие  Рготевасіе  6. 


ГОРЬКІЙ  цвътъ 


Комедія  въ  4-хъ  дѣйствіяхъ 


ДѢЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА: 

Лиза  (Елизавета  Антоновна). 

Василій  Петровичъ  Драгоменецкій— лѣтъ  35. 

Егоръ  Ивановичъ  Во  лого  довъ— лѣтъ  40. 

Мирра  Михайловна  Хорошенкова  (Драгоменецкая)—  взбал¬ 
мошная,  нервная  женщина,  съ  провинціальными  манерами 

Зоя— крѣпкая  дѣвка— лѣтъ  18. 

Прасковья  Алексѣевна— лѣтъ  40. 

Баба. 

Акила— кряжистый  мужикъ,  юродивый,  съ  хитрецой. 

Константинъ  Павловичъ— дьячокъ. 

Володька— бродяга,  природный  анархистъ,  зубастый  и  со¬ 
вершенно  собою  удовлетворенный  человѣкъ,  добрый 
парень. 


ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


Лужайка  передъ  церковью.  Сбоку  на  веревкахъ,  вынесен¬ 
ная  провѣтриваться,  виситъ  поповская  одежда.  За  оградой 
виденъ  провинціальный  городокъ. 

На  травѣ  лежитъ  Володька,  напротивъ  на  лавочкѣ  Зоя, 
грызетъ  сѣмечки.  У  одежи— баба  выколачиваетъ  палкой  пыль. 

Володька.  Какъ  зовутъ-то? 

Зоя.  Зоя. 

Володька.  А  сколько  тебѣ  лѣтъ? 

3  о~я.  Вчера  было  за  сто. 

Володька.  Дѣвка? 

Зоя.  А  тебѣ  къ  чему  это  знать? 

Володька.  Я  всегда  долженъ  знать  все  по 
этой  части...  Если  ты  —  баба,  съ  тобой  одинъ  раз¬ 
говоръ,  а  если  дѣвка  —  другой.  Я  сразу  вижу,  что 
ты  — !  дѣвка. 

Зоя.  Какой  догадливый.  Откуда  же  ты  будешь 
самъ-то? 

Володька.  Я  —  авантюристъ.  Живалъ  въ 
столицахъ,  за  границей  и  даже  въ  Африкѣ  у  каф¬ 
ровъ.  (Сплевываетъ).  Не  интересно.  Все  одно  и 
то  же.  Только  тамъ  бабы  много  умнѣе  нашего.  Ты, 
значитъ,  изъ  скита  пріѣхала? 

Зоя.  Изъ  скита  Лысогорскаго.  Мы  съ  тятень¬ 
кой  пріѣхали  за  свѣчами  и  за  мыломъ. 

Володька.  Лавошники? 

Зоя.  Мы  —  дьячки. 

Володька.  Это  не  у  васъ  ли  на  Лысой  горѣ 
старецъ  проявился  Акила? 
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Зоя.  У  насъ.  А  ты  такъ  про  него  не 
жайся. 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Я  туда  скоро  приду.  Ждите. 

Зоя.  Только  тебя  тамъ  и  дожидаются. 

(Входитъ  дьячокъ  —  Константинъ  Павловичъ). 

Дьячокъ.  Я  на  постоялый  дворъ  побѣжалъ,  а 
ты  вотъ  гдѣ  сидишь.  Ну,  Зоюшка,  —  все  укупилъ. 
Попоимъ  лошадокъ  и  поѣдемъ  съ  Богомъ.  (Смотритъ 
на  бабу).  Это  чья  же  одежда-то  виситъ? 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Поповская.  Вывѣтривать  повѣ¬ 
сили  ржавый  духъ. 

Дьячокъ.  А  ты  зачѣмъ  развалился  у  храма? 
Какъ  тебѣ  не  стыдно.  Идемъ.  Зоя,  отсюдова. 

Зоя.  Тятенька,  подождите,  сейчасъ  вѣнчать 
кончатъ,  посмотримъ  жениха  съ  невѣстой. 

Баба.  Ну,  ужъ  свадьба.  Вчера  къ  батюшкѣ 
заявились,  а  нынче  —  вѣнчать.  Боятся  они,  что  ли, 
чего,  или  такъ  не  терпится. 

Дьчокъ  ( садится  на  лавочку).  Кого  вѣнча- 
ютъ-то? 

Володька.  Дураковъ. 

Дьячокъ.  Какъ  дураковъ?  Какихъ? 

Володька.  Онъ  дуракъ,  зачѣмъ  женится,  а 
она  дура  —  потому,  что  баба. 

Дьячокъ.  А  вотъ  я  сейчасъ  схожу,  позову 
полицейскаго,,  чтобы  тебя  убрали  отсюда.  Крапив¬ 
никъ.  (Володька  смѣется). 

Зоя.  А  ты  слушай,  что  онъ  болтаетъ...  Же¬ 
нихъ,  Василій  Петровичъ  Драгоменецкій. 

Дьячокъ.  Ну. 

Зоя.  А  невѣста  вдова... 

Дьячокъ.  Богатая? 

Зоя.  Хорошенкова  Мирра  Михайловна. 

Дьячокъ.  Богатѣйшая,  богатѣйшая  женщи¬ 
на,  дай  Богъ  ей  здоровья.  Богомольная  женщина. 
Скитъ  нашъ  не  оставляетъ  безъ  вниманія.  Отецъ 
Акила  ее  даже  превыше  всѣхъ  вознесъ.  А  за  кого 
замужъ-то  она  выходитъ? 

Зоя.  Да,  говорю,  за  Василія  Петровича. 
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Дьячокъ.  Бѣдный,  но  благороднѣйшаго  про¬ 
исхожденія  дворянинъ...  Весьма  я  доволенъ  подоб¬ 
ному  возвышенію  нашей  благодѣтельницы.  (Уда¬ 
рилъ  колоколъ,  дьячекъ  перекрестился).  Обрачи- 
лись. 

Володь  к  а.  Давно  уже  я  слушаю  —  Акила, 
Акила...  Чѣмъ  же  Акила  этотъ  у  васъ  занимается? 

Дьячокъ  ( строго ).  Старецъ  врачуетъ  душев¬ 
ныя,  такъ  и  тѣлесныя  скорби,  какъ-то:  упадокъ  ду¬ 
ха,  язвы,  глазную  немочь,  запой  и  дѣтскую  криксу. 
Выгоняетъ  червей  изъ  скота  и  кладетъ  запреты:  бро¬ 
дягѣ,  чтобы  не  бродилъ,  суетному  —  чтобы  не  суе¬ 
тился,  чревоугоднику  —  чтобы  ѣлъ  съ  аппетитомъ, 
но  не  безобразно.  У  каждаго  человѣка  есть  какая- 
нибудь  дрянь.  Значитъ,  каждому  полезно  сходить 
къ  старцу.  Большую  помощь  оказываетъ  людямъ. 

Баба.  Разсказываютъ,  милые  мои,  пришла  къ 
нему  одна  женщина,  жалуется  животомъ.  Мужъ 
ее  черезъ  это  не  любитъ,  бьетъ.  Сама  избитая... 
Старецъ  возложилъ  на  нее  руку,  да  какъ  закри¬ 
читъ:  змѣя  въ  ей!  и  вылѣзла  изъ  этой  женщины 
змѣя... 

Володька.  Ну,  ужъ  это  пустяки. 

Дьячокъ.  Извините,  все  такъ  было,  какъ  она 
говоритъ.  (Вбѣгаетъ  изъ  воротъ  Лиза.  Она  въ  про¬ 
стенькомъ  платьѣ  и  косынкѣ). 

Лиза.  Вѣнчаютъ? 

Дьячокъ.  Вамъ  кого  нужно,  дѣвица? 

Лиза.  Его...  Онъ  здѣсь?...  Василій  Петро¬ 
вичъ... 

Дьячекъ.  Совершенно  вѣрно.  Обрядъ  окон¬ 
ченъ. 

Лиза.  Обвѣнчался?  (Хочетъ  бѣжать  въ  цер¬ 
ковь.  Володька  заслоняетъ  дорогу). 

Баба.  Батюшки.  Держите  ее. 

Володька.  Мамзель,  вы  куда  спѣшите? 

Лиза.  Къ  нему.  Пустите  меня... 

Володька.  Не  могу,  при  всемъ  желаніи. 

Л  и  з  а.  .  Нужно  мнѣ.  Пожалуйста. 


В  о  л  о  д  ь  к  а.  Извините,  мамзель,  мнѣ  за  это 
деньги  заплачены  —  васъ  не  пускать. 

Л  и  з  а.  Деньги  платили  —  въ  церковь  меня  не 
пускать.  Господи  помилуй.  Что  же  я  ему  сдѣлала? 
Въ  церковь  не  велятъ  пускать... 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Извините,  боятся  скандала  съ  ва¬ 
шей  стороны. 

Лиза.  Да  какой-же  скандалъ,  когда  любила  я 
его...  А  онъ  тайкомъ,  ничего  не  сказалъ... 

Зоя.  Хотѣла  свадьбу  сорвать;  есть  такія 
шельмы. 

Л  и  за.  Я  изъ-за  рѣчки  бѣжала.  Сосѣди  сказа¬ 
ли...  не  повѣрила...  (Опять  кинулась).  Не  вѣрю... 
не  вѣрю...  Не  мджетъ  быть.  Не  его  вѣнчаютъ... 

Володька.  Мамзель,  ваше  дѣло  пропащее. 
(Лиза  сѣла  на  ступени  паперти  и  заплакала).  Фу, 
ты,  какъ  вы  ревете.  Послушайте,  плюньте  ему,  ха¬ 
халю,  въ  глаза,  когда  онъ  выйдетъ.  Я  препятство¬ 
вать  не  стану.  Что  я,  дѣйствительно,  нанялся  бур¬ 
жуямъ.  Поищите  другого  себѣ  раба. 

Дьячокъ.  Ахъ  ты,  мошенникъ.  Деньги 
взялъ,  а  сильныхъ  міра  сего  поносишь. 

Володька.  Ахъ,  деньги  вчера  пропилъ. 

Дьячокъ.  Идемъ,  Зоя. 

Зоя.  Тятенька,  послушаемъ,  какъ  она  плачетъ. 

Баба  (Лизѣ).  А  ты,  сударушка,  громче  кри¬ 
чи,  на  голосъ.  Вотъ  въ  прошломъ  году  тоже  одна 
женщина  здѣсь  брякнулась,  да  заголосила  такъ  хо¬ 
рошо  —  громко. 

Дьячокъ.  Выходятъ. 

(Онъ  встаетъ  и  снимаетъ  шляпу.  Лиза  вскакива¬ 
етъ ,  прижавъ  руки  къ  груди ,  смотритъ  на  выходя¬ 
щихъ). 

Зоя.  Тятенька,  молодая  вся  въ  шелку. 

(Появляется  Драгоменецкій  подъ  руку  съ  женой , 
за  ними  Вологодовъ.  Позади  нѣсколько  человѣкъ 
любопытныхъ.  Володька  скрывается). 

Лиза.  Василій  Петровичъ...  (Молодые  остано¬ 
вились  ). 


8 


ч 


Мирра.  Ай! 

Л  и  з  а.  Васенька.  Обманулъ  меня...  Зачѣмъ 
тебѣ  обманывать  нужно  было?  Родной... 

Драгоменецкій  смотритъ  поверхъ  головъ ). 
Гдѣ  наша  карета? 

Лиз  а.  Ни  минутки  бы  тебя  не  стала  держать... 

Мирр  а.  Послушайте,  что  это  за  женщина? 

Вологодовъ.  Г оспода,  прошу  не  волновать¬ 
ся.  (Лизѣ).  Сударыня,  успокойтесь,  прошу  васъ. 

Л  и  з  а.  Я  спокойна...  Я  никого  не  трону. 

Мирр  а.  Уберите  ее,  она  глядитъ ! 

Л  и  з  а.  Васенька...  ты  мнѣ  скажи,  совсѣмъ  раз¬ 
любилъ...  навсегда? 

Драгоменецкій.  Я  ничего  •  не  понимаю. 
Здѣсь  такой  шумъ.  (Снимаетъ  цилиндръ,  вытираетъ 
потъ). 

Л  и  з  а.  Не  бойся  меня,  я  спросить  хочу  и  уйду. 
Не  томи...  Скажи  —  зачѣмъ  же  ты  вчера  прихо¬ 
дилъ?  Хоть  минутку  когда-нибудь  любилъ  меня, 
скажи  ?  Голубчикъ . . . 

М  и  р  р  а.  Что  вы  привязались  къ  моему  мужу? 
Мы  васъ  не  знаемъ. 

Л  и  з  а.  Ты  молчи.  Ты  со  мной  не  смѣешь  го¬ 
ворить. 

Мирра  (глядитъ  на  Лизу  мгновеніе  молча). 
Ай!  уберите  ее...  Боюсь... 

Вологодовъ  ( народу ).  Послушайте,  крикни¬ 
те,  чтобы  карету  подали... 

3  о  я.  Тятенька,  умру,  интересно. 

Мирра  ( мужу ).  Вы  мнѣ  очень  пріятный  сюр¬ 
призъ  приготовили  въ  день  свадьбы. 

Л  и  з  а.  Васенька,  или  я  съ  ума  сошла... 

Драгоменецкій  ( Лизѣ ).  Я  -васъ  вижу  въ 
первый  разъ. 

Л  и  з  а.  Нѣтъ...  Нѣтъ... 

Драгоменецкій.  Вы  приняли  меня  за  ко¬ 
го-нибудь  другого.  Позвольте  намъ  пройти.  (Па¬ 
уза). 

3  о  я.  Липкая  какая,  пройти  не  даетъ. 
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Дьячокъ.  А  ты  не  лѣзь  со  своимъ  глупымъ 
разговоромъ.  (Пауза). 

Лиза.  Прощай,  Васенька. 

Драгоменецкій  ( женѣ ).  Идемте,  Мирра 
Михайловна. 

Мирра  ( Лизѣ ).  Васъ,  милая,  нужно  въ  больни¬ 
цу  отправить,  а  не  пускать  по  городу.  (Подобравъ 
платье,  бѣжитъ  къ  воротамъ,  Вологодовъ  спѣшитъ 
за  нею.  Драгоменецкій  идетъ  медленно,  едва  пере¬ 
двигая  ноги,  держа  высоко  голову). 

Зоя.  Никогда  не  допустила  бы  себя  до  такого 
срама  при  всемъ  народѣ. 

Дьячокъ.  А  я  вотъ  поздравить  ихъ  даже  не 
успѣлъ  съ  законнымъ  бракомъ. 

Драгоменецкій  ( оборачивается  въ  воро¬ 
тахъ  и  говоритъ  Лизѣ,  глядящей  ему  вслѣдъ).  Про¬ 
щай,  Лиза.  Прости.  (Ушелъ). 

Лиза.  Не  прощу.  Не  могу.  (Садится  на  ла¬ 
вочку  ). 

Зоя  (Лизѣ).  Послушайте,  а  онъ  къ  вамъ  ча¬ 
сто  ходилъ? 

Дьячокъ.  Не  приставай.  Видишь,  она  безъ 
сознанія.  (Лизѣ).  Дѣвица  хорошая,  вотъ  вамъ 
книжечка.  (Вынимаетъ  изъ  шляпы  и  даетъ).  Не 
велика,  но  чудесно  въ  ней  описано  мѣстонахожденіе 
нашего  скита  и  природа  окрестностей  .  А  вотъ  пор¬ 
третъ  старца  Акилы  и  все  имъ  содѣянное.  Сходи-  * 
те,  сходите  къ  намъ,  получите  великое  облегченіе. 
(Тянетъ  Зою  за  рукавъ  къ  выходу). 

Зоя.  Тятенька,  что  это  у  нея  лицо  какое  страш¬ 
ное  —  сейчасъ  помретъ. 

Дьячокъ.  Иди,  Зойка. 

Зоя.  Тятенька,  какіе  подлецы  на  свѣтѣ  муж¬ 
чины. 

(Дьячокъ  и  Зоя  уходятъ). 

Баба  ( Лизѣ ).  Ахъ,  дѣвушка,  какъ  же  ты  такъ 
не  причемъ  осталася.  Баринъ-то  какой  красивый... 
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II  тебѣ,  чай,  досадно.  Вотъ  слезъ-то  прольешь.  А 
ты  сходи,  сходи  къ  отцу  Акилѣ  —  поможетъ.  Да 
ты  слышишь  меня,  али  нѣтъ...  Дѣвушка... 

Вологодовъ  ( быстро  входитъ ).  Ну,  что  она? 

Баба.  Обмерла.  Нѣтъ,  гдѣ  ужъ,  она  жить  не 
станетъ.  Люди  говорятъ  —  сиротка.  Въ  гимназіи 
училась,  грамотная,  а. швея,  на  домъ  работу  брала, 
бѣдная,  сиротка...  Такъ  то... 

Вологодовъ.  Оставьте  насъ,  пожалуйста,  я 
хочу  съ  ней  поговорить... 

Баба.  Поговори,  батюшка.  Иду.  Иду.  (Она 
отходитъ  къ  висящей  одеждѣ  и ,  захвативъ  шубу , 
удаляется  ). 

В  о  л  о  г  о  д  о  въ  ( Лизѣ ).  Василій  Петровичъ 
только  что  просилъ  меня  съ  вами  переговорить.  Онъ 
мой  давнишній  другъ.  Я  отвѣчаю  за  всѣ  его  по¬ 
ступки.  Вамъ  угодно  выслушать?  Меня  зовутъ 
Вологодовъ.  (Лиза  поднимаетъ  голову .  Глаза  ея 
высохли  и  блестятъ,  какъ  въ  лихорадкѣ.  Она  гово¬ 
ритъ  почти  спокойно,  но  выраженіе  словъ  ея  нахо¬ 
дится  въ  какомъ  то  несоотвѣтствіи  съ  ихъ  смыс¬ 
ломъ  ). 

Л  и  з  а.  За  какіе  поступки  вы  отвѣчаете? 

.Вологодовъ  ( рѣзко ).  За  всѣ. 

Л  и  з  а.  Говорите. 

Вологодовъ.  Василій  Петровичъ  очень  удру¬ 
ченъ  всѣмъ  здѣсь  происшедшимъ. 

Л  и  з  а.  Мнѣ  тоже  это  показалось. 

Вологодовъ.  Вы  не  поняли  меня...  Онъ 
очень  озабоченъ  вашимъ  горемъ. 

Лиза.  Пожалуйста,  передайте,  что  никакихъ 
скандаловъ  съ  моей  стороны  больше  не  будетъ. 

Вологодовъ.  Вы  меня  не  поняли. 

Л  и  з  а.  А  сегодня  случилось  только  потому,  что 
я  ничего  не  знала...  не  повѣрила...  Побѣжала... 
Мнѣ  все  равно  нужно  было  за  матеріей  бѣжать... 
Вотъ  куда  это  я  записочку  потеряла,  все  было  запи¬ 
сано,  что  купить...  (Поискала  и  сейчасъ  же  забыла). 

и 


Вологодовъ  (кусан  губы).  Вы  все  таки  не 
желаете  меня  понять. 

Лиза:  II  горя  никакого  нѣтъ.  На 

улицѣ  ихъ  встрѣчу  —  на  другую  сторону  перейду. 
Пусть  не  боятся...  Испугались  кого...  (У  пен  за¬ 
дрожали  губы,  отвернулась). 

Вологодовъ.  Елизавета  Антоновна,  послу¬ 
шайте.  Дѣло  въ  томъ,  что  денежныя  дѣла  Василія 
были  очень  затруднительны...  настолько,  что,  сло¬ 
вомъ,  —  онъ  женился...  Конечно,  все  это  не  оправ¬ 
даніе,  да  я  и  не  намѣренъ  его  оправдывать.  Онъ 
самъ  считаетъ  себя  глубоко  виновнымъ  передъ  ва¬ 
ми.  Онъ  хорошій  человѣкъ,  но...  Ну  вотъ  его  соб¬ 
ственныя  слова:  только  что,  садясь  въ  карету,  онъ 
мнѣ  шепнулъ:  —  «передай  ей,  что  я  подлецъ  и  не¬ 
годяй». 

Л  и  з  а.  Это  къ  чему  же  вы  мнѣ  все  это  гово¬ 
рите? 

Вологодовъ.  Простите,  Елизавета  Антонов¬ 
на,  ваша  судьба,  ваша  дальнѣйшая  жизнь  совершен¬ 
но  намъ  не  безразлична. 

Л  и  з  а.  Онъ  что  же  деньги  мнѣ  велѣлъ  пере¬ 
дать  что-ли?  (Пауза). 

Вологодовъ.  Да,  конечно,  все  это  дико  я 
гнусно.  Вы  совершенно  правы. 

Лиза.  Замужъ  за  него  все  равно  бы  не  пошла. 
На  колѣняхъ  проси,  не  пошла  бы.  Не  знаю,  изъ-за 
чего  вы  такъ  безпокоитесь.  Я  всѣмъ  очень  довольна... 

Вологодовъ.  Да.  Да.  Я  понимаю...  Ели¬ 
завета  Антоновна,  разрѣшите  мнѣ  заѣхать  къ  вамъ. 
Я  былъ  бы  страшно  счастливъ.  Если  не  ошибаюсь, 
вы  живете  за  рѣкой. 

Лиза  ( коротко  засмѣялась ).  Да,  за  рѣкой. 

Вологодовъ.  Чему  вы  смѣетесь? 

Лиза.  Смѣшно  очень  стало.  До  смерти.  За 
рѣкой  я  живу,  господинъ  Вологодовъ.  Одна.  И 
ходъ  у  меня, отдѣльный  прямо  въ  садикъ,  изъ  воротъ 
налѣво. 

Вологодовъ  ( тихо ).  Елизавета  Антоновна, 
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не  считайте  меня  за  подлеца.  Я  хочу  быть  вамъ 
полезнымъ.  Можетъ  у  человѣка  загорѣться  сердце, 
наконецъ.  Или  мы  всѣ  звѣри...  Я  прошу  мнѣ  ска¬ 
зать,  какъ  честному  человѣку,  что  я  могу  сдѣлать 
для  васъ? 

Лиза.  Уйти.  Уйти...  Уходите. 

Вологодовъ.  Слушаюсь.  Прощайте.  ( Ото¬ 
шелъ,  обернулся).  Елизавета  Антоновна,  если  что- 
нибудь  случится  съ  вами...  ради  Бога... 

Лиза.  Со  мной  ничего  не  случится...  Что 
вамъ  еще  нужно... 

Вологодовъ  ( низко  снимая  шляпу ).  Прошу 
простить  меня.  (Идетъ  и  въ  воротахъ  сталкивается 
съ  Володъкой). 

Володька.  Извиняюсь,  господинъ,  я  немного 
не  усмотрѣлъ  за  этой  женщиной,  да  вѣдь  лѣзла  она 
прямо  дуромъ. 

Вологодовъ.  Убирайтесь  къ  чорту. 

Володька.  Это  я  могу,  а  только  съ  васъ  при¬ 
ходится  на-чаишко. 

Вологодовъ.  На!  (Швыряетъ  деньги  и  ухо¬ 
дитъ  ). 

Володька.  На!  Какъ  собакѣ...  Думаетъ,  я 
не  возьму,  а  я  возьму,  но  съ  величайшимъ  презрѣ¬ 
ніемъ.  Ну-съ,  мамзель,  какъ  ваши  дѣла?  Можетъ 
прикажете  васъ  до  дому  проводить  послѣ  такой  ка¬ 
тастрофы? 

Лиза  Нѣтъ,  не  нужно,  я  сама  дойду.  (Идетъ, 
покачнулась).  Ахъ,  что  это  у  меня  въ  головѣ  зве¬ 
нитъ...  Точно  колокольчики...  Точно  кузнечики... 
Жарко...  Водицы  бы  испить...  А  то  очень  свѣтъ 
красный...  (Опускается  на  траву). 

Володька.  Мамзель,  такъ  нельзя.  Мамзель, 
здѣсь  не  хорошо,  здѣсь  пыльно... 

Л  и  з  а.  Пожалуйста,  подушечку  мнѣ... 

Занавѣсъ. 
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ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ. 

Трапезная  при  въѣзжемъ  дворѣ,  который  содержитъ  Кон¬ 
стантинъ  Павловичъ.  Столы  и  скамьи.  Одна  дверь  входная, 
двѣ  другія  въ  комнаты.  Окна  на  скитъ.  Прилавокъ  съ  боль¬ 
шимъ  самоваромъ  и  расписной  посудой.  Здѣсь  же  прода¬ 
ются  пряники,  картины  духовнаго  содержанія,  колбасы  п 
прочее.  На  бревенчатой  стѣнѣ  —  лубочныя  картины  духов¬ 
наго  и  военнаго  содержанія.  Рекламы  мыла ...  и  прочее. 

За  прилавкомъ  —  Константинъ  Павловичъ.  У  стола 
Прасковья  Алексѣевна  пьетъ  чай.  Передъ  ней  стоитъ  Лиза. 

Прасковья.  Давно  въ  скиту? 

Лиза.  Съ  четверга. 

Прасковья.  Зачѣмъ  пришла?  Какое  же¬ 
ланіе? 

Лиза.  Я  бы  хотѣла  поговорить  съ  отцомъ  Аки- 
лой. 

Прасковья.  Не  знаю,  захочетъ  ли  старецъ 
говорить  съ  тобой.  Что-то  ты  больно  блѣдная.  По¬ 
вернись-ка.  Тощая. 

Дьячокъ.  Лѣтомъ  у  нея  горячка  была,  Пра¬ 
сковья  Алексѣевна,  едва  не  померла  въ  земской 
больницѣ.  Хорошая  дѣвушка,  допустите,  допусти¬ 
те  ее. 

Прасковья.  А  чѣмъ  кланяешься? 

Лиза  (съ  недоумѣніемъ  смотритъ  на  обоихъ). 
Я  не  знаю... 

Дьячокъ.  Спрашиваютъ  васъ,  что  принесли? 
Гуся,  яицъ  ли,  напримѣръ,  индѣйскаго  пѣтуха?  Съ 
чѣмъ  вы  къ  отцу-то  пойдете? 

Лиза,  У  меня  есть  съ  собой  немного  денегъ. 
(Кладетъ  кошелекъ  на  столъ). 


Прасковья  ( взглядываетъ  на  дьячка,  онъ  въ 
свою  очередь  глядитъ  на  Прасковью  Алексѣевну). 
Какъ  же  такъ  это,  а? 

Дьячокъ.  Такъ  ужъ,  Птрковья  Алексѣевна. 

Прасковья.  .  I  Іосчит^йтед  Константинъ  Пав¬ 
ловичъ.  '  ч 

Дьячокъ.  Съ  удовольствіемъ. 

(Осторожно  деретъ  кошелекъ  и  считаетъ  деньги). 

‘Л  р  а*  с4  о  в  ь  я  (Лизѣ ).  Горячка  была? 

Лиза.  ~ Да.  Лежала  безъ  памяти  до  Петрова 
дня.  А  ка&ъ  встала  —  обѣщалась  сходить  къ  стар¬ 
цу,  пу$гь  рабЬту  ^ожіожитъ  на  меня.  Теперъ  я  со¬ 
всѣмъ  оправилась,  ѵ 

Д  ь  я  ч  о  к  ъ.  Не  вѣрю  я  этому  полтиннику,  Прас¬ 
ковья  Алексѣевна.  -  А  ^ 

Прасковья.  Ну-ка.  '{(Пробуетъ  на  зубокъ ). 
Чистый.  '  ?'*> 

Дьячок  ъ.  Ну-ка,  я.  (Пробуетъ  на  зубокъ). 
Бога  гнѣвить  нечего — хорошій  полтинникъ.  (Лизѣ). 
Это  вы  дадите  старцу,  а  это  на  свое  пропитаніе  у  ме¬ 
ня  оставьте.  (Прасковьѣ).  Допустить  возможно  ее. 

Прасковья  ( Лизѣ ).  Хорошо,  я  тебя  допу¬ 
щу  къ  отцу  Акилѣ. 

Лиза.  Покорно  васъ  благодарю. 

Дьячокъ.  А  теперь  идите  къ  себѣ,  васъ  позо¬ 
вутъ  когда  нужно. 

Лиза.  Нельзя  ли  поскорѣе.  Я  третій  день  жду. 
Быть  можетъ,  сегодня? 

Прасковья.  Какая  торопливая. 

Дьячокъ.  Завтра  большой  выходъ.  А  сегод¬ 
ня  старецъ  никого  не  принимаетъ,  предаваясь  отды¬ 
ху  и  молитвамъ. 

(Лиза  идетъ  и  въ  дверяхъ  сталкивается  съ  Зоей). 

Зоя.  Что  вы  цѣлый  день  подъ  руку  лѣзете... 
(Лиза  уходитъ.  Зоя  бѣжитъ  къ  прилавку,  хватаетъ 
калачъ  и  мчится  къ  двери). 

іь 


Дьячокъ.  Куда?  Кому? 

Зоя.  Пріѣхали. 

Дьячокъ.  Кто? 

Зоя.  Да  сейчасъ  (Убѣгаетъ). 

Прасковья.  Замужъ  ее  надо  поскорѣе  вы¬ 
дать.  А* 

Дьячокъ.  Зла,  зла,  да.  Очень  строптива. 
Прасковья  Алексѣевна,  еще  стаканчикъ  съ  мятнымъ 
листомъ? 

Прасковья.  Не  хочу  больше  чаю.  Наливки 
хочу. 

Дьячок  ъ.  Смородиновой? 

Прасковья.  А  ты  наливай,  не  спрашивай. 

(Входитъ  Зоя). 

Зоя.  Найдите  себѣ  другого  слугу,  тятенька,  я 
всѣ  ноги  отбѣгала.  (Идетъ  за  прилавокъ). 

Дьячокъ.  Кто  пріѣхалъ-то,  я  спрашиваю? 

Зоя.  Мирра  Михайловна  съ  мужемъ  и  госпо¬ 
динъ  Вологодовъ. 

Д  ь  я  ч  е  к  ъ.  Ну,  слава  Богу,  наконецъ-то... 
Зойка,  шляпа  гдѣ  моя?  Вотъ  радость  Богъ  послалъ. 
Вѣдь  я  почти  каждую  недѣлю  писалъ  благодѣтель¬ 
ницѣ  — *  привезите,  привезите  мужа.  (Прасковьѣ). 
Теперь  очень  надо  держать  ухо  востро.  Весьма  опа¬ 
саюсь,  какъ  бы  у  насъ  все  обошлось  благополучно. 
Прямо  боюсь. 

Прасковья.  Кто  боится,  тому  чортъ  при¬ 
снится. 

Дьячокъ.  Тьфу,  Прасковья  Алексѣевна,  по¬ 
минаете  чорта  подъ  праздникъ.  (Зоѣ).  Въ  какомъ 
номерѣ? 

Зоя.  Въ  шестомъ. 

Дьячокъ.  Вотъ  она,  шляпа.  (Уходитъ). 

Прасковья.  Благодѣтельница  мужа  лѣчить 
привезла? 

Зоя.  Да,  отъ  запоя.  Въ  маѣ  повѣнчались  — 
онъ  и  запилъ. 
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Прасковья.  Налей-ка  мнѣ  еще  смородино¬ 
вой. 

Зоя.  Люди  говорятъ  —  безпокойный  сталъ,  не¬ 
вѣжливый,  какъ  тиранъ. 

П  р  а  с  к  о  в  ь  я.  Сглазили  значитъ. 

Зоя.  Сглазила  его  Лизавета,  съ  вами-то  которая 
разговаривала,  она.  Какъ  разъ  на  красную  горку 
его  сглазила... 

Прасковья.  Вотъ  какъ. 

Зоя.  Я  сама  видѣла:  глазищами  въ  него  вот-, 
кнулась,  онъ  такъ  и  перемѣнился  въ  лицѣ,  и  за¬ 
трясся.  Вотъ  страшно  было  глядѣть,  я  даже  поблѣд¬ 
нѣла. 

Прасковья.  Что  же  ты  раныне-то  мнѣ  не  ска¬ 
зала?  Это  надо  во  вниманіе  принять.  (За  стѣной 
слышенъ  кашель ).  Батюшки,  самъ  проснулся.  ( Спѣ¬ 
шитъ  къ  двери).  Накрывай  столъ,  чтобы  ему  со  сна 
поскорѣе  чаю  напиться,  а  то  опять  будетъ  кричать. 
(Уходитъ  во  внутреннюю  дверку.  Зол  накрываетъ 
ширинкою  уголъ  стола.  Входитъ  Володька). 

Володька.  Папиросы  имѣются? 

Зоя.  Имѣются. 

Володька.  Давай  пачку. 

Зоя..  Безъ  денегъ  не  дамъ. 

Володька.  Я  бумажникъ  въ  оврагѣ  оста¬ 
вилъ. 

Зоя.  Ну  и  ступай  въ  оврагъ,  откуда  пришелъ. 

Володька  ( обхвативъ  ее  за  талію).  Такъ 
вѣдь  мнѣ -же  одному  тамъ  скучно. 

Зоя.  А,  ну  тебя.  (Отталкиваетъ  его).  Только 
платье  мнешь.  .(Продолжаетъ  накрывать  столъ).  Хо¬ 
тя  бы  занялись  дѣломъ.  Право.  Тятенька  вамъ 
жалованье  хорошее  положитъ.  Одежду  справимъ. 
Въ  люди  можете  выйти. 

Володька.  Нѣтъ,  ужъ  это  ты  брось  на  меня 
покушаться.  Я  лучше  уйду  отъ  грѣха. 

Зоя  (бросая  ему  съ  прилавка  коробочку  папи¬ 
росъ).  На-те. 

Володька.  Я  тебѣ  сейчасъ  докажу  (Заку- 


2  Толстой. 
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риваетъ).  Вамъ,  мѣщанамъ,  жить  на  свѣтѣ  тошно, 
какъ  въ  мелкой  водѣ  карасямъ;  графамъ  скучно; 
купцамъ  заботъ  много,  а  царю  — -  опасно.  Вотъ 
и  получается,  значитъ,  что  мнѣ  одному  только  и 
весело  жить.  Когда  ты  это  поймешь  —  тогда  пожа¬ 
луйте,  мы  за  грибами  съ  тобой  можемъ  сходить. 

Зоя.  За  грибами? 

Володька.  Да,  за  грибами. 

Зоя.  Безчестный.  Совѣсти  нѣтъ  у  тебя  надъ 
дѣвушкой  безобразничать. 

Володька.  Такъ  вѣдь  я  же  тебя  не  силой 
тащу. 

(За  стѣной  слышенъ  кашель  и  голоса). 

Зоя.  Убирайся,  Акила  сюда  идетъ. 

(Володька  прислоняется  къ  косяку  входной  две¬ 
ри.  Изъ  двери  противоположной  входятъ  Акила  и 
Прасковья.  Акила  —  черный,  волосатый,  борода¬ 
тый,  сутулый,  кряжистый,  глядитъ  изъ  подъ  мох¬ 
натыхъ  бровей). 

Акила.  Я  сонъ  видѣлъ.  Будто  я  въ  саду  и 
кругомъ  меня  цвѣты.  Будто  я  по  самый  пупокъ  въ 
землю  вросъ. 

Прасковья.  Къ  чему  же  сонъ,  вотъ  диво  то... 

Акила.  Жарко. 

( Онъ  садится  къ  столу.  Прасковья  и  Зоя  слу¬ 
жатъ  ему.  Володька  стоитъ  у  двери). 

Прасковья.  Откушай,  батюшка. 

Зоя.  Прошу  покорно,  откушайте  чаю. 

Акила.  Не  желаю. 

Прасковья.  Вотъ  жамки  да  меду.  Вотъ 
орѣшки.  А  вотъ  отвѣдай  —  лепешки  крупитчатыя, 
только  изъ  печи  выкинули. 

Акила  (толкаетъ  тарелки).  Не  хочу.  Фу, 
дрянь.  Противно. 
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Прасковья.  А  ты  хоть  огурчикъ  съ  медкомъ 
откушай,  разгуляй  аппетитъ. 

А  к  и  л  а.  Прохладнаго. 

П  р-а  сх  о  в  ь  я.  Зоюшка,  бѣги  за  квасомъ. 

(Зоя  убѣгаетъ  и  сейчасъ  же  возвращается  со 
жбаномъ). 

А  к  и  л  а.  Къ  тому  сонъ,  что  я  помереть  дол¬ 
женъ.  Да. 

Прасковья.  Ой,  не  говори  такъ,  батюшка 
мой... 

А  к  и  л  а.  Не  вой.  Желаю  представиться.  Грѣ¬ 
ховъ  много  вижу.  У  всѣхъ  бѣсъ  за  спиной.  Тьфу. 

Прасковья  ( наливаетъ  квасъ ).  Ужасы  какіе. 

Володь  к  а  ( смѣется ).  Чудеса. 

Зоя.  Батюшка,  вы  хоть  бы  вотъ  Владимира-то 
пристыдили.  «Живетъ  ^восьмую  недѣлю,  спитъ  въ 
лѣсу,  ничего  не  дѣлаетъ.  Какъ  дикій. 

А  кил  а  (Володъкѣ).  Ты,  ротъ  разинулъ.  Огля¬ 
нись...  (Володъка  оглядывается).  Видѣлъ? 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Нѣтъ. 

А  кил  а.  А  я  видѣлъ.  Да.  (Пьетъ  изъ  жбана). 

Зоя.  Вотъ,  батюшка,  страсти... 

А  к  и  ла  ( спокойно ).  Вонъ  онъ,  изъ-за  плеча  у 
него  рыло  высовывается.  Фу,  смрадъ  какой... 

Прасковья.  Уходи,  уходи  съ  нечистымъ  ду¬ 
хомъ. 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Чудно  что-то... 

А  к  и  л  а.  Будешь  трудиться,  какъ  человѣкъ,  а 
не  какъ  бродяга,  я  за  тебя  помолюсь.  Получишь  на¬ 
граду  великую  и  милость.  Понялъ? 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Да,  понялъ. 

Зоя.  Уходи,  уходи... 

Володъка.  Ну,  и  политика.  (Уходитъ). 

Зоя.  Хорошенько  его,  батюшка,  постращайте, 
такой  непокорный... 

А  к  и  л  а.  А  ужъ  ты  и  разсолодѣла.  Ну-ка,  са¬ 
дись  рядомъ. 


* 
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Прасковья  ( поджавъ  губы).  Зоя,  сядь  на¬ 
противъ. 

А  к  и  л  а  (свирѣпо  Прасковьѣ ).  Въ  каждое 
время  я  могу  огорчиться.  Что  тогда? 

Прасковья  ( толкаетъ  Зою  въ  дверь ).  Уходи 
отъ  грѣха.  (Зоя  ушла).  Что  ты  съ  дѣвочкой-то 
озорничаешь?  Мало  тебѣ,  батюшка,  что  ли  слад¬ 
каго... 

А  к  и  л  а  Ты  корга,  старая  ворона.  Да... 

Прасковья.  Сократись,  сократись.  Господь 
съ  тобой... 

А  к  и  л  а.  Много  воли  взяла,  Прасковья... 

Прасковья.  Пошелъ  бы  ты  сейчасъ  въ  ба¬ 
ню,  право,  а  то  больно  гнѣвный.  Вѣдь  тебѣ  съ  бла¬ 
годѣтельницей  надо  разговаривать.  Неровенъ  часъ 
да  и  напугаешь. 

А  к  и  л  а.  Ну,  твое  счастье.  ( Слѣзаетъ  съ  лавки , 
причесываетъ  волосы).  Давно  я  Мирру  Михайловну 
не  видалъ.  Поди,  узнай,  отдохнула  она  что  ли  съ 
дороги.  Скажи  —  желаю  съ  ней  ласкаться. 

Прасковья.  Да  не  забудь,  батюшка,  что  я 
тебѣ  про  Лизавету  разсказывала. 

А  к  и  л  а.  Я  ничего  не  забываю. 

(Входитъ  Лиза). 

Лиза.  Отецъ  Акила. 

Прасковья  ( бросается  къ  ней  навстрѣчу ). 
Нельзя,  нельзя.  Сказано  тебѣ  — <  нынче  старецъ  не 
принимаетъ. 

Лиза.  Я  не  могу  здѣсь  больше  оставаться.  Ба¬ 
тюшка,  выслушайте  меня  сейчасъ. 

Прасковья.  Завтра  придешь. 

Лиза.  Не  останусь  я  здѣсь  ни  минуты.  Грѣхъ 
вамъ,  если  не  примите  меня.  Такая  тяжесть  —  мѣ¬ 
ста  себѣ  не  нахожу. 

Акила.  Какъ  зовутъ? 

П  р  а  с  к  о  в  я.  Да  Лизавета.  Она  самая. 

Акила.  Подойди. 
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Прасковья.  Подойди  къ  старцу.  (На  ухо ). 
Порядокъ  знаешь?  Приношеніе  положи  подъ  холстъ, 
чтобы  онъ  не  видѣлъ.  Дай-ка  я  тебѣ  помогу.  (Бе¬ 
ретъ  у  Лизы  кошелекъ,  кладетъ  па  столъ,  кланяет¬ 
ся  и  уходитъ.  Лиза  стоитъ  передъ  Акилой). 

А  к  и  л  а.  Ну,  давай  шептаться.  ( Хлопаетъ  по 
лавкѣ ).  Садись. 

Лиза.  Погибаю.  Силъ  больше  нѣтъ. 

А  к  и  л  а.  Вижу,  вижу  —  давно  не  плакала.  Ни¬ 
чего,  поплачь,  порыдай. 

Лиза.  Любила  я,  батюшка... 

А  к  и  л  а.  Знаю.  И  кого  любила  —  тоже  знаю. 

Лиза.  Онъ  здѣсь.  Видѣла  его  только  что.  Ле¬ 
житъ  на  диванѣ,  блѣдный.  Спитъ  ли,  боленъ  —  не 
поняла.  Зачѣмъ  онъ  здѣсь?  Куда  дѣться?  (Вско¬ 
чила). 

А  к  и  л  а.  Сядь.  Дѣться  тебѣ  все  равно  некуда. 
Да. 

Л  и  з  а.  Обиды  забыть  не  могу.  И  любви  его  не 
могу  забыть.  Развѣ  могу  я  жить,  когда  все  было 
грѣхомъ;  и  слова  наши  и  ласки  —  грѣшныя...  Вся 
я  грѣшна.  Чистаго  мѣста  нѣтъ. 

А  к  и  л  а.  Трудно  жить  въ  грѣхѣ,  а  въ  святости 
еще  труднѣе.  Какъ  же  ты  съ  нимъ  грѣшила? 

Л  и  з  а.  Въ  огнѣ  мнѣ  сгорѣть  —  тогда  забуду. 
На  траву  гляжу,  на  людей,  ночью  проснусь — вспом¬ 
ню:  каждая  минуточка  жива,  какъ  игла  во  мнѣ. 
Едва  встала  послѣ  болѣзни,  съ  тѣхъ  поръ  мѣста  себѣ 
не  нахожу.  Вѣдь  все,  что  было,  ложь.  И  моя  и  его. 
Вѣдь  онъ  слова  не  сказалъ  правды.  Куда  я  дѣнусь 
съ  такой  памятью.  Оглянуться  на  себя  страшно. 
И  жить  нельзя. 

А  к  и  л  а.  Ишь  ты,  какъ  тебя  переворачиваетъ. 
Трудно  тебѣ  помочь. 

Л  и  з  а.  Сними  съ  меня  грѣхъ.  Все  равно  — 
трудомъ,  мукой,  униженіемъ,  хоть  плетями  стегай... 
Только  бы  прошлое  забыть.  Возьми  у  меня  и  душу 
и  память. 

А  к  и  л  а.  Вытерпишь? 


21 


Лиза.  Все  вытерплю,  съ  радостью. 

А  кил  а.  Съ  радостью?  Вотъ  какъ.  .  А  ну-ка 
сними  съ  гвоздя  лѣстовку.  (Лиза  подаетъ  ему  ре¬ 
менную  лѣстовку).  Ишь  ты,  какая  расторопная. 
Больно  буду  стегать,  дѣвка.  Это  перво-на-перво,  а 
дальше  еще  труднѣе  будетъ.  Вытерпишь  ли? 

Лиза.  Грѣшна...  Грѣшна...  Грѣшна. 

А  к  и  л  а  ( замахнулся,  опустилъ  руку ).  Постой. 
Погляди  на  меня.  А  ты  въ  меня  вѣришь? 

Лиза  (заметалась).  Вѣрю,  вѣрю,  батюшка... 
Покорно  я  вамъ... 

А  к  и  л  а  ( хватаетъ  ее  за  плечо,  глядитъ  въ  гла¬ 
за.  Пауза.  Внезапно).  Вѣдьма. 

Лиза.  Что  вы... 

А  к  и  л  а.  Вѣдьма.  Гордыня  окаянная.  (Оттал¬ 
киваетъ  ее).  Зачѣмъ  ко  мнѣ  пришла?  Мной  гну¬ 
шаться  пришла? 

Лиза.  Что  вы...  что  вы...  батюшка. 

А  к  и  л  а  ( бросаетъ  лѣстовку ).  Не  ври,  я  тебѣ 
не  батюшка.  Сапоговъ  тебѣ  не  дамъ  снять,  вотъ  что. 
За  кого  ты  меня  почитаешь?  Отвѣчай. 

Л  и  з  а.  Простите...  Сама  не  знаю... 

А  к  и  л  а.  Кто  я?  Мужикъ  юродивый?  Да?  Не¬ 
грамотная  скотина,  мужикъ?  Вотъ  какъ  ты  меня 
понимаешь.  Ахъ  ты  сластена.  Кислаго  захотѣла? 
Нѣтъ  тебѣ  ни  горькаго,  ни  кислаго. 

Л  и  з  а.  Простите...  простите  меня. 

А  к  и  л  а.  Не  прощу.  Не  будетъ  тебѣ  отъ  меня 
помощи.  Уходи  прочь. 

Л  и  з  а.  Не  гоните...  Пожалѣйте. 

А  к  и  л  а  ( кричитъ ).  Прасковья. 

Лиза.  Нѣтъ,  нѣтъ,  сама  уйду. 

А  к  и  л  а.  Подожди.  (Появляется  Прасковья ). 
Смотри,  какая  оказалась. 

Прасковья.  Сразу  видно  —  сѣмя  крапивное. 

А  к  и  л  а.  За  святостью  пришла.  Царствіе  не¬ 
бесное  чужимъ  горбомъ  хочетъ  заработать. 

Прасковья.  Такъ  и  выразилась? 

Лиза.  Неправда... 
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А  кил  а.  Не  кричи.  Бѣсъ  въ  гортани.  Уни¬ 
женія  захотѣла?  Я  тебя  унижу.  Прасковья,  бѣги 
за  Василіемъ  Петровичемъ. 

Лиза.  Отецъ  Акила,  я  не  хочу  его  видѣть...  Иѳ 
могу.  (Прасковья  уходить). 

А  к  и  л  а.  Терпи. 

Лиза.  Умру,  не  останусь.  Отпустите  меня. 

Акила.  Да  ты  со  мной  потише.  Я  изъ  тебя 
вырву  жало  змѣиное.  Ты  зачѣмъ  человѣка  испор¬ 
тила? 

Л  и  з  а.  Кого  я  испортила? 

А  к  и  л  а.  Чужому  мужу  позавидовала?  Сила 
бѣсовская.  Въ  одно  лѣто  сгорѣлъ  человѣкъ. 

Лиза  (вскрикиваетъ).  Василій  Петровичъ? 

Акила.  Вотъ  то,  что  Василь  Петровичъ...  Пьетъ 
запоемъ  и  съ  благовѣрной  супругой  скандалитъ. 
Теперь  погляди  на  него,  порадуйся. 

Л  и  за.  Не  я  погубила  Василія  Петровича. 
Грѣшно  вамъ  такъ  говорить. 

Акила  ( тихо ).  Чтобы  завтра  онъ  и  думать  о 
тебѣ  позабылъ.*  (Пауза).  Поняла? 

Лиза.  Хорошо,  я  останусь. 

Акила.  Поди,  поди.  (Толкаетъ  за  прилавокъ). 
Покуда  не  позову.  Ты  у  меня  слезами  заплачешь. 
Высохнешь  какъ  шкилетъ,  ну  тогда  можетъ-быть  я 
за  тебя  помолюсь,  прощу. 

•г 

(Входитъ  Драгомепецкій.  Оиъ  очевидно  пьянъ. 
Лицо  его  блѣдно  съ  провалившимися  глазами.  Вой¬ 
дя ,  онъ  не  видитъ  Лизы ,  скрытой  отъ  него  прилав¬ 
комъ  ). 


Драгомепецкій.  А!  Святой  отецъ.  Здрав¬ 
ствуйте. 

Акила.  Здравствуй,  Василій.  Давно  я  тебя 
ждалъ.  Садись. 

Драгом  енецкій.  Благодарю. 

А  к  ила.  А  ты  со  мной  проще.  Я  человѣкъ  лег- 
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кій.  Тѣсно  тебѣ,  разстегнись.  Душа-то  вылетитъ 
на  волю  и  возрыдаетъ.  Да.  Говори,  говори,  родной. 

Драгоменецкій.  О  чемъ  я  хотѣлъ  сказать? 
Въ  сущности  я  чувствую  себя  здѣсь  довольно  глупо, 
святой  отецъ. 

А  к  и  л  а.  А  я  еще  не  святой.  Нѣтъ.  Грѣшный. 
Зови  меня  —  папа. 

Драгоменецкій.  Слушаюсь.  Меня  при¬ 
везла  сюда  жена.  Для  чего,  честное  слово  не  знаю. 
Она  вѣритъ  въ  васъ...  папа.  Уговорила  меня  пріѣ¬ 
хать  и  исцѣлиться.  Я  подчинился.  Утверждаютъ, 
что  я  много  пью.  Но  что  же  дѣлать,  когда  у  меня 

жажда.  Кстати,  мы  привезли  вамъ  отличной  ма¬ 
деры. 

А  к  и  л  а.  Хорошо.  А  съ  какого  дня  у  тебя 
жажда? 

Драгоменецкій.  Не  помню.  Боже  мой, 
давно. 

А  к  и  л  а.  Не  съ  весны  ли? 

Драгоменецкій.  Да.  Вы  правы  _  съ 

весны. 

А  к  и  л  а.  А  не  случилось  весной  событія  какого- 
нибудь  съ  тобой? 

Д  р  а  г  о  м  е  н  е  ц  к  ій.  Событія...  событія...  (Третъ 
лобъ).  Кажется,  со  мной  ничего  не  случилось.  (Без- 
надежн о ).  Не  помню. 

А  к  и  л  а.  Женщина  тебѣ  не  досадила  ли  какая- 
нибудь?  (Драгоменецкій  смотритъ  на  него ,  не  от¬ 
вѣчая).  Лизавету  забылъ?  (Трясетъ  его).  Вася! 

Драгоменецкій.  Кто  плачетъ?  Кто  здѣсь 
все  время  тихонько  плачетъ?  (Оглядывается  и 
только  тогда  слышитъ  голосъ  Лизы,  зажавшей  ротъ). 

А  к  и  л  а.  Вотъ  она  твоя  хворь. 

Драгомене  ц  к  і  й  '(поднявшись  со  ртула ) 
Лиза! 

Л  и  з  а.  Можно  мнѣ  уйти,  отецъ  Акила? 

Д  р  а  г  о  м  е  н  е  ц  к  і  й.  Елизавета  Антоновна, 
какая  встрѣча. 
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А  кил  а.  Гляди,  гляди  на  нее.  Поганка  злая. 
Змѣя.  Сосудъ  скверный...  Плюнь,  разотри. 

Драгоменецкій.  Какое  счастье  видѣть 
васъ... 

Л  и  за.  А  мнѣ  нѣтъ  счастья  видѣть  васъ,  Ва¬ 
силій  Петровичъ. 

А  к  и  л  а.  Вася,  плюнь,  говорю,  разотри. 

Драгоменецкій.  Оставьте  насъ.  ( Броса¬ 
ясь  къ  Лизѣ).  Не  уходи,  умоляю... 

Лиза  (съ  мученіемъ).  Что  вамъ  нужно?  (Бы¬ 
стро  садится  къ  столу). 

А  к  и  л  а.  Родной,  родной,  Вася..  Что  ты... 
Опомнись... 

Драгоменецкій  ( топая  ногой  въ  бѣшен¬ 
ствѣ).  Убирайтесь,  вы  ничего  не  понимаете...  Уходи, 
старикъ...  Я  тебѣ  серьезно  говорю.  —  уйди...  Ну! 
Прошу  тебя!.. 

А  кил  а.  Уйду,  уйду,  вотъ  громъ  загремѣлъ... 
(Уходитъ). 

Драгоменецкій.  Лиза...  (Беретъ  ея  руки). 
Милыя  мои  руки...  Прости  меня...  Ну,  подними  же 
лицо...  какъ  я  истосковался... 

Л  и  з  а.  Мнѣ  страшно.  Вы  пьяны. 

Драгоменецкій  ( проводя  рукой  по  лбу ). 
Ты  знаешь  объ  этомъ?  Да.  Я  пыо  теперь  довольно 
много.  Я  очень  давно  пьянъ,  Лиза.  Съ  тѣхъ  самыхъ 
поръ.  Я  сдѣлалъ  ошибку.  Думалъ  вынесу...  Да 
пыо... 

Лиза.  Я  вамъ  простила. 

Драгоменецкій.  Зачѣмъ  такъ  жестоко  го¬ 
воришь  со  мной.  У  тебя  всегда  былъ  нѣжный  голосъ. 
Дитя  мое...  Почему,  почему  глаза  полны  слезъ? 

Лиза  ( метнулась ).  Пустите  меня. 

Драгоменецкі  й.  Лиза,  я  пыо,  я  молчу  уже 
три  мѣсяца.  Я  съ  ними  больше  не  разговариваю, 
понимаешь?  Молчу,  усмѣхаюсь  и  пью.  Я  брезгую 
моей  женой,  она  злая  и  дурно  воспитанная  женщи¬ 
на...  Госпожа  Хорошенкова,  урожденная  Шуньки- 
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на!...  —  Да,  да...  Лиза,  моя  жизнь  кончилась  съ 
г  ого  часа,  помнишь,  у  церкви,  на  лужку.  Какъ  ты 
глядѣла  на  меня.  Темные,  любимые  глаза  въ  смер¬ 
тельной  тоскѣ...  По  ночамъ  я  вспоминалъ  ихъ,  пла¬ 
калъ.  Началъ  пить  коньякъ.  (Пауза). 

Лиза.  Господи,  дай  мнѣ  силы... 

Д  р  а  г  о  м  е  и  е  ц  к  і  й.  Чему  ты  молишься?  Раз¬ 
любить  меня? 

Лиза.  Уйти...  Не  слушать...  Оставь  меня...  Не 
искушай  меня.  Вѣдь  ты  и  сейчасъ  обманываешь.  Я 
чувствую,  какъ  словечки  твои  прокрадываются,  за¬ 
путываютъ...  Не  хочу  вѣрить...  Не  вѣрю. 

Д  р  а  г  о  м  е  п  е  ц  к  і  й.  Не  вѣрить,  когда  послѣ  та¬ 
кой  муки  я,  наконецъ,  встрѣтилъ  тебя...  Въ  этихъ  ху¬ 
дыхъ,  милыхъ  рукахъ  моя  судьба...  не  вѣритъ.  Какъ 
передъ  Богомъ  клянусь  —  любилъ  одну  тебя  всю 
жизнь. 

Лиза.  Господомъ  клянется.  Да  ты  забылъ  что 
ли  все?  Кто  ты?  Дьяволъ? 

Д  р  а  г  о  м  е  п  е  ц  к  і  й.  Я  не  хочу  вспоминать,  что 
было.  Не  помню.  Забылъ  навсегда.  Быть  можетъ,  я 
оскорбилъ  тебя,  я  не  прошу  прощенья,  и  ты  не  про¬ 
щай.  Развѣ  мы  живемъ  обидами,  воспоминаніями 
ласкъ  и  слезъ?  Было  и  кануло.  Навсегда.  Лиза,  всю 
силу  души  отдай  любви.  Сгори  хоть  въ  минуту,  но 
гори. 

Л  и  з  а.  Что  ты  мнѣ  говоришь.  Жалость  есть  у 
тебя? 

Драгоменецкі  й  ( внезапно  обнявъ,  цѣлуетъ 
Лизу).  Страдай,  люби,  живи  для  меня... 

Лиза  (освобождается,  отходитъ  къ  окну).  Мнѣ 
очень  тяжело...  Мнѣ  такъ  трудно...  Боже  мой. 

Драгоменецкій  ( бистро  садится  около ).  Ты 
самая  миленькая  женщина,  которую  я  когда  либо 
зналъ.  Хочешь  —  я  брошу  нить?  Послушай,  я  по¬ 
шлю  къ  черту  Мирру  Михайловну.  Это  рѣшено.  Мы 
куда-нибудь  уѣдемъ.  У  меня  очень  сильный  харак- 
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теръ  въ  концѣ  концовъ.  (Поднимается,  цѣлуетъ  ее 
въ  шею). 

Л  и  з  а.  Василій  Петровичъ,  ты  цѣлуешь,  а  у  ме¬ 
ня  сердце  стынетъ,  какъ  ледъ.  Слава  Богу,  не  лю¬ 
блю,  не  люблю,  не  люблю  тебя  больше.  Видишь,  въ 
глаза  тебѣ  это  говорю...  {Пауза)... 

Д  р  аг  о  м  е  н  е  ц  к  і  й.  Лиза,  ты  съ  ума  сошла? 

Л  и  з  а.  Ты  весь  сталъ  другой,  незнакомый,  чу¬ 
жой...  Не  любимый.  Не  стоило  мучиться  изъ-за  тебя. 

Драгоменецкі й.  Кажется,  я  ничего  не  ска¬ 
залъ  рѣзкаго...  Не  уходи...  (Лиза  останавливается  у 
дверей).  Прости,  я,  должно  быть,  много  тебѣ  сказалъ 
лишняго.  Но  ты  у  меня  одна  на  свѣтѣ,  Лиза,  Лиза. 
Я  привязался  къ  тебѣ...  (Схватываетъ  ее  за  руку). 

Лиза.  Ну  что  это,  въ  самомъ  дѣлѣ... 

Драгоменецкі й.  Понимаешь,  они  меня  спа¬ 
иваютъ...  Мирра  ненавидитъ  меня,  это  страшная 
женщина.  У  нея  виды  на  Егора  Ивановича,  впро¬ 
чемъ  это  секретъ.  Егоръ,  какъ  будто,  и  другъ  мнѣ  и 
что-то  хитритъ,  я  вижу...  Въ  общемъ  моя  жизнь 
ужасна.  Путаница,  ложь,  кошмаръ...  (Закрываетъ 
лицо  руками). 

Лиза.  Нѣтъ...  не  хочу...  не  вѣрю...  прощай. 

Драгоменецкі  й.  Побудь  около  меня.,  по¬ 
щади. 

Лиза.  Ахъ,  Боже  мой..  Маленькій  что  ли... 

Драгоменецкі й.Какъ  я  не  видѣлъ  тебя...  не 
цѣнилъ...  Ты  Лиза...  одна  ты...  И  кругомъ  мракъ, 
пьянство.  Мнѣ  страшно. 

Лиза.  Ну,  развѣ  можно  такъ...  (Подбѣгаетъ,  по¬ 
рывисто  цѣлуетъ  его  въ  голову).  Прости  меня...  Про¬ 
щай,  навсегда... 

Драгоменецкій.  Дѣвочка.,  не  пущу.,  нѣтъ. 

Лиза.  Всю  жизнь  буду  помнить  тебя  такимъ, 
только  такимъ... 

(Входитъ  Мирра,  Вологодовъ,  Акила  и  Дьячокъ). 
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Мирр  а.  Нѣтъ,  это  просто  недопустимо.  Отецъ 
Акила,  я  прошу,  я  требую  отъ  васъ...  (Вологодову). 
Георгій,  заступитесь  же  хоть  вы...  Жоржъ... 

Дьячокъ.  Воистину,  Мирра  Михайловна,  — 
возмутительное  непотребство. 

Акила  (Лизѣ).  Ты,  проклятая  вѣдьма,  пошла 
прочь  отюда...  (Лиза  вскрикиваетъ). 

Мирр  а.  Скорѣе  же...  она  на  меня  смотритъ... 
Жоржъ... 

Акила.  Изгоняю...  Изгоняю.  Изгоняю... 

Л  и  з  а.  Уйду...  Уйду...  Не  проклинай... 

Акила.  Прочь.  (Лиза  уходитъ).  Могучій  бѣсъ 
въ  ней  сидитъ.  Даже  въ  потъ  ударило. 

М  и  р  р  а.  Видѣли,  какъ  она  глазищами  сверкну¬ 
ла?  Охъ,  дрянь!.. 

Дьячокъ.  Паленымъ  даже  завоняло  чѣмъ-то, 
будто  перо  сожгли. 

Мирра  ( Драгоменецкому ).  Вы  сію  минуту  пой¬ 
дете  спать... 

Драгоменецкі  й  ( всталъ ).  Вотъ  это  видѣла.. 
( Высовываетъ  языкъ ). 

Д  ь  я  ч  о  к  ъ.  Языкъ  высовываетъ,  совершенно 
обезумѣлъ. 

Мирра.  Вы  съ  ума  сошли?  Какъ  вы  смѣете  по¬ 
казывать  мнѣ  языкъ...  Жоржъ... 

Вологодовъ  ( беря  Драгоменецкаго  подъ  ру¬ 
ку).  Пойдемъ,  я  хочу  съ  тобой  поговорить... 

Мирра.  Егоръ  Ивановичъ, оставьте  его...  (Дра¬ 
гоменецкому).  Вы  мнѣ  отдадите  отчетъ  въ  вашихъ 
поступкахъ. 

Вологодовъ  (Миррѣ).  Слушайте,  Мирра  Ми¬ 
хайловна,  я  поѣхалъ  сюда  не  для  вашего  удоволь¬ 
ствія...  Я  Василія  не  оставлю... — такъ  вы  и  знайте... 
Неужели  вы  не  видите  ничего...  Кошмарный  вы  че¬ 
ловѣкъ... 

Драгоменецкі й.  Браво,  Егоръ.  Чертовски 
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смѣло.  Мирра,  я  тоже  протестую  противъ  васъ,  про¬ 
тивъ  старцевъ  и,  вообще,  противъ  религіозныхъ  из¬ 
лишествъ. 

В  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  Идемъ.  ( Они  уходятъ ). 

Мирра.  Увязались  за  дѣвчонкой.  Что  же  мнѣ 

теперь  дѣлать?  Отецъ  Акила...  научите  меня?.. 

Дьячокъ.  Отецъ  Акила,  что  намъ  съ  благодѣ¬ 
тельницей  то  дѣлать? 

Акила.  Вотъ  онъ  сонъ-то  къ  чему  оказался... 
Бѣда...  Бѣда...  Бѣда...  (Кричитъ).  Прасковья, 
квасу... 


Занавѣсъ. 
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ДѢЙСТВІЕ  ТРЕТЬЕ. 

Паркъ,  скамья.  Въ  глубинѣ  озеро,  за  нимъ  купола 
скита.  На  скамьѣ,  нервно  играя  зонтикомъ,  сидитъ  Мирра. 
Въ  сторонѣ  стоятъ  Вологодовъ  и  Драгоменецкій  и  шепчутся. 
Драгоменецкій  растерянъ  и  взволнованъ. 

Драгоменецкій.  Пойми,  пожалуйста,  я  не 
могу  съ  ней  разговаривать. 

Вологодовъ.  Почему?  * 

Драгоменецкій.  Потому,  что  не  могу. 

Вологодовъ.  Чепуха.  Ты  долженъ  все  самъ 
объяснить. 

Драгоменецкій.  Не  могу  ничего  объяснить. 
Мое  положеніе  двусмысленное. 

В  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  Ну  вотъ  такъ  ей  и  скажи. 

Драгоменецкій.  Я  совершенно  не  перено¬ 
шу  объясненій  съ  женщинами.  У  меня  путаются 
мысли. 

Вологодовъ.  Будь  хоть  разъ  въ  жизни  муж¬ 
чиной. 

Драгоменецкій.  О,  если  бы  это  было  любов¬ 
ное  объясненіе  —  ты  бы  на  меня  посмотрѣлъ.  Егоръ, 
но  вѣдь  здѣсь  замѣшаны  денежные  интересы.  Я  все 
сейчасъ  ставлю  на  карту.  Я  рискую  быть  просто  вы¬ 
кинутымъ  на  улицу.  Помоги.  Она  чертовски  зла  на 
меня. 

Вологодовъ.  Значитъ,  —  ты  раскаиваешься, 
просишь  прощенія. 

Драгоменецкій.  Не  совсѣмъ. 
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В  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  Значитъ  хочешь  разстаться  съ 
Миррой? 

Д  р  а  г  о  м  е  н  е  ц  к/і  й.  Долее  не  совсѣмъ...  Эхъ, 
вѣдь  я  лее  тебѣ  объявилъ.  Я  хочу,  чтобы  Мирра  при¬ 
знала  за  мной  право  любить  кого  я  хочу.  Необходи¬ 
мо  какъ-нибудь  такъ  устроить,  понимаешь,  —  мило, 
,  безъ  шуму... 

Вологодовъ.  Да. 

Д  р  а  г  о  м  е  н  е  ц  к  і  й.  Я  самъ  понимаю,  что  это 
компромиссъ.  Но  что  дѣлать?  а? 

Мирр  а.  Скоро  вы  кончите  совѣщаться? 

Д  р  а  г  о  м  е  и  е  ц  к  і  й.  Иди.  ( Онъ  остается  въ  сто¬ 
ронѣ,  Вологодовъ  подходитъ  къ  Миррѣ). 

Вологодовъ.  Василій  очень  сожалѣетъ  о  да¬ 
вешней  грубой  выходкѣ. 

Мирра.  Это  я  уже  слышала. 

В  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  Вамъ  нуяшо  быть  къ  нему  бо¬ 
лѣе  снисходительной,  Мирра. 

Мирра  (смѣется).  Снисходительной...  къ  нему? 

Драгоменецкій.  Да. 

Вологодовъ.  Онъ  даетъ  честное  слово  больше 

не  нить. 

Мирра.  Нояеалуйста.  Пусть  пьетъ  хоть  боч¬ 
ками. 

Вологодовъ.  Встрѣча  съ  этой  дѣвушкой 
слиші  омъ  сильно  подѣйствовала  на  его  воображеніе. 
Василій  странный  человѣкъ.  Онъ  больше  женщина, 
чѣмъ  вы,  Мирра.  (Смотритъ  па  часы).  Знаете  что,  мы 
разговардваемъ  ровно  два  часа.  Миритесь  съ  Васи¬ 
ліемъ,  и  ѣдемъ.  Здѣсь  ужасные  комары,  я  весь 
искусанъ. 

Мирра  (глядя  въ  лорнетъ  па  мужа).  Вы  хоти¬ 
те,  чтобы  я  простила  Василія?  Слишкомъ  многаго 
хотите  отъ  меня,  мой  другъ...  Сегодняшняя  его  вы¬ 
ходка  мнѣ  все  разъяснила.  Я  слишкомъ  долго  была 
въ  дуракахъ. 

Д  р  а  г  о  м  е  и  е  ц  к  і  й.  Чортъ  знаетъ  что...  ((Скры¬ 
вается  ). 
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Мирра  (тихо).  Егоръ,  поймите  же:  сегодня  мнѣ 
больно  не  отъ  него,  отъ  васъ. 

Воло  годовъ  ( поспѣшно ).  Мирра,  я  уже  из¬ 
винялся. 

Мирра.  За  что,  за  что  вы  такъ  жестоки  со 
мной? 

Воло  годовъ.  Помните,  вы  обѣщали  болѣе  не 
поднимать  разговоровъ  на  эту  тему. 

Мирра.  Тогда  я  васъ  совершенно  не  понимала. 

Вологодовъ.  Очевидно. 

Мирра.  Для  чего  вы  сидите  у  насъ  съ  утра  до 
ночи?  Даже  поваръ  самъ  ужъ  теперь  {  готовитъ 
обѣдъ  на  три  персоны.  Зачѣмъ  всюду,  всегда  съ  на¬ 
ми,  какъ  прилипшій.  Что  это  значитъ? 

Вологодовъ  ( добродушно  хлопан  ее  по  ру¬ 
нѣ).  А,  ей  Богу,  ничего  не  значитъ. 

Мирра.  Вы  меня  компрометируете.  Весь  городъ 
на  насъ  пальцами  показываетъ,  очень  опредѣленно. 
Одна  дама  поздравила  меня  даже  со  днемъ  вашего 
ангела.  Что  за  чушь.  Я  не  желаю  быть  вѣчно  въ  ду¬ 
рахъ. 

Вологодовъ.  Голубушка  моя,  я  къ  несчастью 
богатъ,  никогда  ничего  не  дѣлалъ,  даже  не  женился, 
какъ  видите,  до  сихъ  поръ.  При  этомъ,  какъ  насто¬ 
ящій  бездѣльникъ,  каждый  вечеръ  передъ  сномъ 
даю  себѣ  слово  начать  «работать«.  Если  бы  не  было 
васъ  и  Василія  —  я  бы  началъ  играть  въ  лото,  или 
разводить  кошекъ.  Для  меня  стало  необходимостью 
улаживать  ваши  ссоры,  ѣздить  за  вами  по  скитамъ, 
вечеромъ  скучать  у  васъ  въ  столовой.  Бываютъ 
странныя  привязанности...  Я  привязанъ  къ  Васи¬ 
лію...  Мнѣ  его  очень,  очень  жаль... 

М  и  р  р  а.  Егоръ  Ивановичъ,  вы  меня  замучаете 
когда  нибудь. 

Вол  о  г  од  о  в  ъ.  Конечно,  многое  приходится  въ 
себѣ  подавлять. 

Мирра.  Что?  Ну,  скажите,  что  вы  въ  себѣ 
должны  подавлять?  Да  распахнитесь  вы  хоть  разъ  въ 
жизни,  ледяной,  жестокій  человѣкъ.  Ну?  Во  имя  че- 
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Го  вы  добродѣтельны?..  Егоръ.  (Пронзительно).  Вы 
въ  кого  то  влюблены.  Вижу. 

Вологодовъ.  Оставимъ  это,  ради  Бога. 

Мирра.  Да,  да,  да...  Я  уже  давно  замѣтила.  Я 
часто  думаю  объ  этомъ.  (Появляется  Драгоме- 
нецкій  ). 

Вологодовъ  ( поспѣшно ).  Прошу  васъ  съ 
нимъ  помириться... 

Мирра.  Я  его  презираю... 

Драгоменецкій  ( взволнованно ).  Мирра,  я 
рѣшилъ  разсказать  тебѣ  всю  свою  жизнь... 

Мирра.  Уволь.  Тридцать  разъ  слышала. 

Драгоменецкій.  Эта  сторона  моей  души 
тебѣ  не  извѣстна.  Я  взываю  къ  твоему  великоду¬ 
шію,  Мирра.  Я  не  могу  забыть  старой  привязанно¬ 
сти.  Съ  этимъ  нужно  примириться...  Во  имя  чело¬ 
вѣчности.  Неужели,  любя  тебя,  я  обязанъ  вознена¬ 
видѣть  всѣхъ  другихъ  женщинъ?  Почему  любовь 
должна  приносить  зло  другимъ?  Гдѣ  такой  законъ. 
Чтобы  быть  порядочнымъ  человѣкомъ  и  честнымъ 
мужемъ,  я  долженъ  опустошить  свое  сердце...  Раз¬ 
бить  чью-то  жизнь... 

Мирра.  Василій  Петровичъ,  я  заплатила  твои 
долги,  я  спасла  тебя  отъ  позора...  Прошу_ только  од¬ 
но:  не  навязывать  мнѣ  дѣвчонокъ  на  шею... 

Драгоменецкій,,  Но  лишь  во  имя  мило¬ 
сердія... 

Мирра.  Или  ты  выкинешь  ее  изъ  головы...  Или 
скатертью  дорога,  мой  милый... 

Вологодовъ.  Ахъ,  Божіе  мой... 

Мирра.  У  меня  есть  женское  самолюбіе,  въ 
концѣ  концовъ... 

Драгоменецкій.  Я  пытался  забыть  Лизу, 
но  это  выше  моихъ  силъ. 

Мирра.  Фу.  Вы  просто...  противны. 

Вологодовъ.  Мирра,  уходите,  я  съ  нимъ  по¬ 
говорю  самъ.  (Встаетъ  и  провожаетъ  Мирру). 

Мирра.  Отца  Акилу  пришлю  съ  нимъ  разго¬ 
варивать. 


8  Толстой 
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Драгоменецкій  (упавшимъ  голосомъ ).  Хо¬ 
рошо,  Мирра,  я  сдѣлаю  еще  одну  попытку.  (Они 
ушли ).  Прошу  покорно  —  разговаривать  съ  женщи¬ 
нами.  (Дрожащими  пальцами  закуриваетъ  сигару), 
Кажется  проще  простого.  Пфъ...  Пфъ....  Мужъ  и 
жена  дѣлятъ  совмѣстно  горе  и  радость..  Пфъ.. .Пфъ... 
Пфъ...  Нѣтъ  даже  элементарной  порядочности.  Че¬ 
ловѣкъ  обнажаетъ  все  сердце...  ужасъ,  смятеніе... 
тутъ,  кажется,  и  нужно  тонко  пощадить,  коснуться 
деликатной  рукой...  Заплатила  мои  долги.  Мерси.. - 
Спасла  отъ  позора.  Мерси.  А  все-таки,  это  конецъ. 
Выхода  нѣтъ.  ( Бросаетъ  сигару).  Конецъ  рода  Драго- 
менецкихъ...  Конецъ  рода  Драгоменецкихъ.  ( Голосъ 
Лизы  за  дверями).  Да.  (Входитъ  Лиза).  Лиза! 

Лиза.  Сказали,  что  вы  въ  паркѣ. 

Драгоменецкій.  Вы  такая  радостная... 

Л  и  з  а.  Мнѣ  нужно  вамъ  сказать  страшно  важ¬ 
ное.  Вы  здѣсь  одни? 

Драгоменецкій.  Да,  Лиза.  Я  пришелъ  вы¬ 
курить  сигару.  А,  впрочемъ,  сейчасъ  былъ  цѣлый 
рядъ  тяжелыхъ  объясненій  съ  женой,  все  время, 
послѣ  этой  нелѣпой  сцены  у  старца.  (Сжимаетъ  ея 
руку).  Спасибо,  родная. 

Ли  з  а.  Василій  Петровичъ,  я  думала,  думала  — 
отчего  на  меня  старецъ  закричалъ,  и  вдругъ  поняла. 
И  все  у  меня  точно  перевернулось.  То  было  темное, 
безнадежное,  смутное  —  васъ  я  винила,  собой  брез¬ 
говала  —  и  вдругъ  все  стало  свѣтлое.  И  такъ  мнѣ 
показалось  радостно  жить.  Вѣдь  раньше  я  не  васъ 
любила,  а  себя  жалѣла.  Хотѣлось  быть  чистой,  безъ 
грѣха.  Знаете,  какъ  кошка  на  цыпочкахъ  улицу  пе¬ 
реходитъ,  такъ  и  мнѣ.  И  всѣ-то  люди  у  меня  винова¬ 
ты.  Вотъ  и  вѣрно:  гордыня  окаянная.  Мудрый  ста¬ 
рецъ. 

Драгоменецкій.  Смѣшное,  бѣдное  дитя. 
Ахъ,  Лиза,  Лиза... 

Л  и  з  а.  Я  даже  одинъ  разъ  топиться  хотѣла.  Цѣ¬ 
лый  вечеръ  просидѣла  у  рѣчки,  реву,  разливаюсь,  до 
того  себя  жалко.  Думаю,  какъ  жить,  когда  въ  про- 
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шломъ  обида  и  грѣхъ...  Отъ  этого  только  и  жива 
осталась,  что  себя  было  ужъ  очень  жалко.  Васенька, 
не  грѣхъ,  не  обида,  а,  знаешь,  гроза  бываетъ  черная, 
загремитъ,  заблеститъ,  прольется  ливнемъ  —  такъ 
и  у  меня. 

Д  р  а  г  о  м  е  н  е  ц  кі  й.  Лиза,  ты  должна  помнить 
одно:  я  свою  вину  уменьшать  не  желаю.  Я,  дѣй¬ 
ствительно,  виноватъ  передъ  тобой. 

Л  и  з  а.  Не  знаю,  виноватъ  ли... 

Д  р  а  го  м  е  н  е  ц  к  і  й.  То-есть,  какъ  не  виноватъ? 
Позволь. 

Л  и  з  а.  Въ  больницѣ  сидѣлка  Анна  Ивановна 
мнѣ  сказку  разсказывала  про  Финиста  Яснаго  Соко¬ 
ла.  Аленушка  три  пары  желѣзныхъ  башмаковъ  из¬ 
носила,  три  желѣзныя  просфоры  сгрызла.  Только 
тогда  вернула  Финиста. 

Драгоменецкі  й.  Ты  забываешь... 

Л  и  з  а.  Ничего  не  забыла.  Васенька,  давеча  мнѣ 
стало  жалко  тебя  до  смерти.  Съ  этого  все  и  нача¬ 
лось. 

Драгоменецкі  й.  Видишь  ли  ► —  давеча  я 
былъ  ПЬЯНЪ. 

Лиза  (горячо).  Просилъ  не  покидать.  Да  какъ 
же  я  тебя  покину.  И  не  думай  объ  этомъ  и  не  гру¬ 
сти.  Теперь  мнѣ  счастье  жить  для  тебя. 

Драгоменецкі  й.  Спасибо,  родная.  Но  соз¬ 
далось  одно  осложненіе...  . 

Л  и  з  а.  Жить  твоей  мукой,  твоими  обидами,  тво¬ 
ей  радостью.  Пойми,  мнѣ  теперь  отъ  тебя  ничего  не 
нужно,  придешь  —  утѣшу,  приласкаю,  а  не  придешь 
—  задую  лампу,  о  тебѣ  помолюсь  и  усну. 

Драгоменецкій.  Лиза  создалось  чрезвы¬ 
чайно  трудное  положеніе,  его  почти  невозможно  раз¬ 
рѣшить. 

Л  и  з  а.  Что  ты,  Васенька,  я  совсѣмъ  не  ревную 
теперь.  Даже  просить  буду  —  помирись  съ  Миррой 
Михайловной.  Она  тоже,  навѣрно,  не  мало  слезъ  про¬ 
лила. 

Д  р  а  г  о  м  е  н  е  ц  к  і  й.  Нѣтъ,  Мирра  ни  въ  какомъ 
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случаѣ  не  согласится  на  наши  встрѣчи.  Ты  пойми 
хорошенько:  нужно  какъ-нибудь,  чортъ  возьми,  на 
нѣкоторое  время  совсѣмъ  не  видаться. 

Лиза.  Не  видаться?  Почему? 

Др аг ом енецк ій.  Потому  что  я  въ  одинъ 
прекрасный  день  появлюсь  у  тебя  съ  чемоданомъ  и 
безъ  денегъ.  Нужно  серьезно  обдумать,  раньше  чѣмъ 
предлагать  мнѣ  участіе  и...  жалость.  (Пауза).  А,  въ 
общемъ,  Лиза,  ты  опоздала...  Я  слишкомъ  глубоко 
разложился...  (Пауза). 

Лиза.  Я  тебѣ  не  нужна. 

Драгом енецкій.  Нѣтъ. 

(Онъ  грызетъ  набалдашникъ  палки.  Лиза  снима¬ 
етъ  съ  плечъ  платокъ,  повязываетъ  на  голову  и 
идетъ  къ  лѣсу.  Навстрѣчу  ей  выходятъ  Вологодовъ  и 
Акила  ). 

Вологодовъ  ( поспѣшно ).  Отецъ  Акила,  по¬ 
жалуйста,  я  васъ  прошу  ее  не  трогать.. 

Акила.  Хорошо.  (Грозитъ  Лизѣ  пальцемъ ). 
Благодари  заступника .  ( Отходитъ  къ  Драгоменец- 
кому).  Ну,  и  дѣловъ  ты,  сынокъ  натворилъ. 

Вологодовъ  ( негромко  Лизѣ,  стояш,ей  съ 
опущенной  головой).  Я  слышалъ  конецъ  вашей  бе¬ 
сѣды,  считайте  меня  самымъ  искреннимъ  другомъ 
вашимъ.  (  Пауза  ). 

Акила  ( Драгоменецкому ).  Не  горюй,  сынокъ, 
все  обойдется.  Да.  Повинись  передъ  женой,  а  нужно 
— -  и  въ  ножки  упади,  убытка  не  будетъ,  она  жен¬ 
щина  достойная. 

Драгоменецкій.  Пойдемте  куда-нибудь 
туда... 

Акила.  Ну,  ну,  пойдемъ. 

Лиза.  Отецъ  Акила... 

А  к  и  л  а.  Чего  тебѣ? 

Л  и  з  а.  Примите  отъ  меня  крестикъ.  ( Снимаетъ ). 
Золотой.  Это  на  бѣдныхъ. 


36 


А  к  и  л  а.  Зачѣмъ  же  ты  крестъ  отдаешь?  То¬ 
питься  что  ли  собралась. 

Лиза.  Батюшка,  я  все  поняла,  что  вы  давеча 
мнѣ  говорили.  Спасибо  вамъ. 

А  к  и  л  а.  Поняла.  То-то.  Ну,  что  жъ  давай,  пожа¬ 
луй,  крестикъ.  Хорошій  крестикъ.  На  бѣдныхъ  да¬ 
ешь?  А? 

(Драгоменецкгй  за  дверями  меланхолически  за¬ 
свисталъ  ). 

Лиза.  Сейчасъ,  батюшка,  я  можетъ  быть  и  въ 
Бога  не  вѣрю. 

А  ки  л  а.  Что  ты!  Ты  такъ  не  шути.  (Пауза). 
Дѣвка,  не  дури.  Рукъ  на  себя  не  смѣй  накладывать, 
запрещаю...  Дурочка!  Ты  сказала,  а  Христосъ  въ  те- 
бѣ  въ  ту  же  минуту  слезами  залился. 

Лиза.  Нѣтъ  во  мнѣ  Христа...  И  не  нужно  мнѣ, 
и  конецъ. 

А  кил  а.  Ну,  хорошо,  хорошо...  Ничего  у  тебя 
нѣтъ...  успокойся...  (Тихо).  Погоди,  завтра  господа 
уѣдутъ,  мы  съ  тобой  потолкуемъ. 

Лиза.  Чего  же  мнѣ  еще  годить  то? 

А  к  и  л  а.  Дай-ка  я  тебя  перекрещу.  ( Драгоме- 
нецкому).  Сейчасъ,  Вася,  иду,  иду.  (Креститъ  ее). 
Дурочка  несмышленная,  ты  меня  не  бойся...  При¬ 
ходи...  я  такихъ  то  несчастныхъ  люблю  —  Христосъ 
съ  тобой...  (Уходитъ). 

Вологодовъ  (Лизѣ ).  Я  не  имѣю  права...  Но 
это  выше  моихъ  силъ... Я  все  время  думаю  о  васъ. 

Лиза.  Молчите,  ради  Бога. 

Вологодовъ.  Позвольте  мнѣ  остаться. 

Лиза.  Холодно.  Велѣлъ  сидѣть,  ждать.  Зачѣмъ? 
Ну,  я  не  нужна  никому,  вотъ  и  все.  Сгорѣла.  Мнѣ  и 
самой  кажется,  что  нѣтъ  больше  меня.  Господи 
земля-то  приметъ?.. 

Вологодовъ  ( тихо ).  Земля  приметъ... 

(Появляются  Дьячокъ,  Володька  и  Зоя.  Дьячокъ 
несетъ  сѣтку  для  рыбы,  Володька  неводъ,  Зоя  кор¬ 
зину). 


37 


Д  ъ  я  ч  о  к  ъ.  Врешь,  я  тебя  два  раза  сегодня  въ 
огородѣ  видѣлъ:  морковь  таскалъ  и  рѣдьку. 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Не  видалъ  я  вашей  рѣдьки,  очень 
она  мнѣ  нужна. 

Дьячокъ.  Воръ,  воръ  самый  послѣдній. 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Фу  ты,  право ! 

о  о  я.  Что  вы,  тятенька,  его  лаете,  вѣдь  можетъ  и 
надоѣсть. 

Дьячок  ъ.  Какъ  же  мнѣ  не  лаять.  Вотъ  ска¬ 
жемъ,  бредень.  А  гдѣ  на  немъ  грузила?  Кто  взялъ? 
Зачѣмъ  тебѣ,  Володька,  свинецъ  понадобился?  Ни¬ 
чего  не  пропустилъ.  Артистъ! 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Если  вы  такъ  разговариваете  — 
сами  ловите  раковъ.  Я  вамъ  не  слуга. 

Д  ь  я  4  0  к  ъ.  Какъ  же  я  самъ  пойду.  Развѣ  я  мо- 
го  въ  воду  лѣзть?  '  * 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Сняли  портки  и  полѣзли.  Очень 
просто. 


Д  ь  я  ч  о  к  ъ.  Вѣдь  я  лицо  духовное,  я  не  могу  сра¬ 
миться. 

3  о  я.  Тятенька,  вы  выражаетесь,  а  тутъ  слушаютъ. 

Д  ь  я  ч  о  к  ъ.  Кто  ?  ( Замѣтивъ  , Бологодова ). 
Егоръ  Ивановичъ,  извините  за  шумъ  безобразный; 
вотъ  идемъ  къ  ужину  вамъ  раковъ  наловить.  У  насъ 
жирнѣйшіе  раки,  громадные  какъ  звѣри.  Даже  бла¬ 
гочинный  животомъ  отъ  нихъ  неоднократно  валялся. 
Ну,  ребята,  расторопнѣе,  расторопнѣе,  идемъ.  (Ухо¬ 
дитъ). 


Володька  (Зоѣ,  уходя).  Черезъ  тебя  каторгу 
терплю,  помни. 

3  о  я.  Ничего,  потерпишь.  (Уходя  запѣла): 


Дуня  Ванѣ  балла 
Осень  буду  Ванина... 


Лиза.  Куда  же  это  они  пошли?  На  озеро?  Егоръ 
Ивановичъ,  я  дожидаться  не  стану  отца  Акилы.  Я 
пойду. 
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Вологодовъ.  Разрѣшите  по  крайней  мѣрѣ  пред¬ 
ложить  вамъ  мѣсто  у  меня  въ  коляскѣ. 

Л  и  з  а.  Благодарю  васъ.  Не  стоитъ.  Я  пѣшкомъ. 

Вологодовъ.  Вечеръ  прекрасный,  дорога  не¬ 
пыльная.  Я  тоже  съ  удовольствіемъ  пройдусь. 

Л  и  з  а.  Нѣтъ.  Я  одна. 

Вологодовъ.  Но  я  никакъ  не  могу  допустить, 
чтобы  вы  пошли  одна.  Здѣсь  не  совсѣмъ  покойно,  осо¬ 
бенно  въ  лѣсу. 

Л  и  за.  Я  не  боюсь. 

Вологодовъ.  Въ  такомъ  случаѣ,  позвольте  мнѣ 
бояться  за  васъ.  (Пауза). 

Л  и  з  а.  Не  мучайте  меня,  Егоръ  Ивановичъ.  Дай¬ 
те  мнѣ  уйти  одной.  Забудьте  меня. 

Вологодовъ.  Куда  уйти? 

Лиза.  Господи,  господи... 

Вологодовъ.  Василій  оскорбилъ  васъ  смер¬ 
тельно? 

Лиза.  Никто  не  оскорблялъ  меня.  Не  осталось 
во  мнѣ  ни  зла,  ни  любви.  Пусто,  выметено.  Не  нужно 
мнѣ  никого. 

Вологодовъ.  Не  нуженъ  даже  безконечно  пре¬ 
данный  другъ? 

Лиза.  Вы  все.  думаете,  смотрите  на  меня  такъ 
странно.  .  У  васъ  тяжелыя  мысли,  Егоръ  Ивановичъ. 
Мнѣ  душно  отъ  васъ.  Но  понимаю,  жалѣете  что  ли  вы 
меня.  Такъ  лучше  найдите  котенка,  или  щенка,  да 
и  жалѣйте  вволю.  А  меня  оставьте.  Меня  жалѣть 
нельзя.  Я  жить  не  умѣю.  И  мнѣ  и  всѣмъ — только  му¬ 
ка.  Родилась  уродомъ  и  никто  не  виноватъ,  что  нельзя 
принять  ни  любви  моей,  ни  преданности.  Ни  къ  чему 
я  вся.  И  кому  только  понадобилось  въ  больницу  везти, 
лѣчить,  —  не  знаю. 

Вологодовъ.  Мнѣ  понадобилось.  (Пауза). 

Лиза  ( тихо,  упрямо ).  Все  равно  утоплюсь,  какъ 
ни  стерегите. 

Вологодовъ.  Милая,  дитя  мое,  одинокая,  бѣд¬ 
ненькая.  Ну,  ну,  не  нужно  такъ  отчаиваться.  Ни  пти¬ 
цы,  ни  звѣри,  ни  самый  маленькій  жучокъ  никогда  не 
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подумаетъ  «все  равно  утоплюсь».  Каждый  прошлый 
день  и  часъ  уйдутъ  и  никогда  не  повторятся.  А  съ 
ними  уйдутъ  и  боль  и  тоска.  И  каждый  новый  день 
несетъ  намъ  новое,  быть  можетъ  —  счастье...  Нужно 
вѣрить  и  ждать.  А  всего  лучше,  если  вы  сейчасъ  при¬ 
слонитесь  ко  мнѣ,  да  и  поплачете  вволю. 

Лиза.  Я  не  могу  плакать. 

Вологодовъ.  Въ  озерѣ  вода  холодная,  піявки, 
жуки,  зеленые  волоса.  А  я  бы  васъ  усадилъ  въ  коляс¬ 
ку,  прикрылъ  пледомъ.  Какъ  солнце  закатится,  мы  и 
выѣдемъ.  Въ  степи  высыпятъ  звѣзды.  Лошади  по¬ 
фыркиваютъ  и  перепела  кричатъ:  спать  пора,  спать 
пора!  Въ  городѣ  купимъ  апельсиновъ,  халвы,  и  еще 
чего?  (Лиза  ѵто-то  шепчетъ,  онъ  наклоняется  къ  ея 
уху).  Что?  Что  вы  прошептали?  Вамъ  холодно?  У 
васъ  зубки  постукиваютъ? 

Л  и  з  а.  Вы  добрый,  Егоръ  Ивановичъ. 

Вологодовъ.  Затѣмъ  все  это  привеземъ  къ 
вамъ  и  вы  покушаете,  хотя  бы  только  шоколаду  не¬ 
множко  и  апельсинъ.  Затѣмъ  ляжете  ве  постельку  и 
заснете.  А  завтра  мы  будемъ  думать,  какъ  быть... 

(Появляются  Драгоменецкій  и  Акила). 

і 

Драгоменецкій  ( прикладывая  платокъ  къ 
глазамъ).  Вы  меня  растрогали,  папа.  Я  просто  ста¬ 
рый  грѣшникъ. 

А  к  и  л  а.  А  ты  такъ  постоянно  тверди  — .  грѣш¬ 
никъ,  молъ,  грѣшникъ,  окаянный.  Вотъ  бѣсамъ-то 
и  надоѣстъ  въ  тебѣ  сидѣть.  Всѣ  повылѣзутъ.  Да. 

Драгоменецкій.  Я  постараюсь  быть  образцо¬ 
вымъ  и  примѣрнымъ  семьяниномъ.  Передайте  это  мо¬ 
ей  женѣ. 

Акила.  Ну,  сынокъ,  давай  поликуемся.  (Обни¬ 
маетъ  его).  А  ты  жену  цѣлуй  покрѣпче.  Пойду  об¬ 
радую.  (Уходитъ). 

Драгоменецкій  ( сморкается,  замѣчаетъ 
логодова).  Егоръ,  честное  слово,  сейчасъ  я  совершен¬ 
но  искренно  плакалъ,  Старикъ  молодецъ,  поицмаешъ; 
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у  меня  начался  какой-то  переворотъ.  А,  ты  съ  ней? 
Ага. 

Вологодовъ.  Передай  Миррѣ  Михайловнѣ,  что 
я  ѣду  въ  городъ  съ  Лизой,  а  не  съ  вами. 

Д  р  а  г  о  м  е  н  е  ц  к  і  й.  Съ  Лизой,  а  не  съ  нами? 
Ага. 

Вологодовъ.  Будь  добръ,  уйди. 

Драгоменецкій.  Виноватъ.  ( Отходитъ ).  Ага... 
(Уходитъ). 

Л  и  з  а.  Мнѣ  страшно,  Егоръ  Ивановичъ.  Я  ниче¬ 
го  не  понимаю.  Кружится  голова.  Какъ  же  мнѣ  те¬ 
перь  жить? 

Вологодовъ.  А  какъ  птицы  живутъ  —  утромъ 
проснулась,  росой  умылась  и  носикъ  почистила... 

Лиза  ( засмѣялась ).  Васъ  Богъ  послалъ.  Спа¬ 
сибо  вамъ.  (Схватила  его  руку,  поцѣловала). 

Вологодовъ.  Нельзя...  Лиза...  Что  вы!.,  дитя 
мое!.... 


Занавѣсъ. 


\ 
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ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 


Дворикъ.  Налѣво  между  деревьями  келейка,  гдѣ  помѣщается 
Лиза.  Около  въ  кустахъ  врытый  въ  землю  столъ.  Направо 
крыльцо  гостиницы  и  окна  Мирры.  Въ  глубинѣ  скитъ,  за 
нимъ  красно-лиловая  туча  въ  закатѣ.  На  крыльцѣ  Прасковья. 

Зоя  (пробѣгаетъ  С7>  подносомъ  къ  крыльцу).  Пра¬ 
сковьи  Алексѣевна,  а  Прасковья  Алексѣевна... 

Прасковья.  Куда  провалилась?  Черезъ  тебя 
выговоръ  должна  получать. 

Зоя.  Пирогъ  съ  лукомъ,  съ  яйцами. 

Прасковья.  Ну,  слава  Богу.  А  то  хлѣбъ  ка¬ 
кой-то  кислый.  Давеча  монахи  въ  трапезной  всѣ  кус¬ 
ки  на  полъ  побросали.  Иди,  неси,  а  я  кругъ  самовара 
похлопочу.  (Идетъ  къ  самовару,  дымящемуся  около 
крыльца  ). 

Зоя.  А  что  Мирра  Михайловна  гнѣвается? 

Прасковья.  Мужа  къ  себѣ  не  допускаетъ,  не 
пьетъ,  не  ѣстъ.  Вдругъ  опять  на  нее  накатило. 

Зоя.  Боюсь  итти-то. 

Прасковья.  Ничего.  Съ  ней  Аки  л  а  сидитъ. 

(Зоя  уходитъ  въ  домъ.  Вологодовъ  выходитъ  изъ  ке¬ 
лейки  и,  подойдя  къ  окошку,  стучитъ  въ  него  паль¬ 
цемъ). 

Вологодовъ.  Лизавета  Антоновна,  я  схожу, 
велю  закладывать  лошадей,  а  вы  пока  соберите  вещи. 

Лиза  (появляется  въ  окнѣ).  У  меня  небольшой 
узелокъ  съ  собою. 

Вологодовъ.  Покуда  я  не  вернусь,  пожалуй¬ 
ста,  Лиза,  не  выходите, 
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Л  и  з  а.  Хорошо. 

В  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  И  взглядъ  въ  небо.  Дай-ка  мнѣ 
руку.  Ну,  конечно,  —  пять  ледяныхъ  пальчиковъ  ни¬ 
куда  негодныхъ. 

Л  и  з  а.  Вы  все  смѣетесь  надо  мной. 

В  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  Я  только  тогда  успокоюсь,  Лиза¬ 
вета  Антоновна,  когду  ваши  многоуважаемые  глазки 
начнутъ  вмѣсто  облаковъ  видѣть  обыкновенныя  вещи; 
напримѣръ,  посмотрите  —  лопухи,  но  въ  нихъ,  ей  Богу, 
тоже  большой  смыслъ.  Небо  населено  ангелами,  а  на 
землѣ  у  пасъ  —  лопухи,  но  все  же  особенно  ихъ  ре¬ 
комендую  вашему  вниманію. 

Лиза  (вздохнувъ).  Хорошо.  Я  постараюсь. 

Воло  годовъ.  Лиза,  вы  любите  маленькихъ  дѣ¬ 
тей? 

Л  и  з  а.  Очень.  Почему  вы  такъ  спросили? 

В  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  Зачѣмъ  я  такъ  спросилъ?  (Пау¬ 
за).  Такъ  взялъ  и  спросилъ. 

Л  и  з  а.  Конечно  люблю. 

Вологодовъ.  Идите,  собирайте  узелокъ.  (Идетъ 
къ  выходу.  Лиза  скрывается  въ  окнѣ). 

Прасковья  ( Вологодову ).  Связались  тоже, 
Егоръ  Ивановичъ,  съ  кѣмъ.  Была  бы  дѣвка  веселая; 
а  то  швея,  больная  какая-то,  прилипчивая. 

Вологодовъ  ( грозно ).  Что  такое? 

1 1  р  а  с  к  о  в  ь  я.  Говорю,  Мирру  Михайловну  вотъ 
ужъ  какъ  мы  жалѣемъ. 

В)  о  л  о  г  о  д  о  в  ъ.  Ваше  гнѣздо  разорить  надо. 
Такъ  и  знайте. 

Прасковья.  Многіе,  батюшка,  ополчались  на 
насъ  потокомъ  и  разореніемъ,  да  насъ  видно  Господь 
хранитъ  и  высокіе  покровители.  А  па  грубомъ  словѣ 
прости  Христа  ради. 

(Быстро  открывается  окно  направо.  Появляется 
въ  немъ  Мирра). 

М  и  р  р  а.  Егоръ  Ивановичъ. 

Вологодовъ.  Ну? 
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Мирр  а.  Вы  меня  съ  ума  сведете.  Вы  не  поѣдете 
съ  ней,  слышите. 

Вологодовъ.  Нѣтъ,  я  ѣду  въ  городъ  съ  Лиза¬ 
ветой  Антоновной. 

М  и  р  р  а.  Егоръ,  васъ  ничего  не  стоитъ  обмануть. 
Она  просто  карьеристка  и  притворщица. 

Вологодовъ.  Будьте  похожи  на  человѣка, 
Мирра. 

Мирра  (зло  засмѣялась).  Покровитель  швей! 
Говорилъ  бы  прямо,  влюбился.  Какая  пошлость,  фи! 

Вологодовъ.  Да,  покровитель  швей! 

Мирра.  Боже!  Голову  потерялъ.  Слушайте, 
вы...  пошлякъ!  (Захлопываетъ  окно). 

Вологодовъ  ( кланяется ).  Благодарю.  Прини¬ 
маю.  Съ  удовольствіемъ. 

{Въ  это  время  изъ  глубины  появляется  и  подходитъ 
къ  нему  Драгоменецкій). 

Драгоменецкій.  Я  до  сихъ  поръ  еще  не 
успѣлъ  объясниться  съ  Миррой.  Брожу  цѣлый  часъ, 
жду,  взволнованъ.  Какъ  и  нужно  было  предполагать, 
узнавъ,  что  ты  не,  ѣдешь  съ  нами,  она  встала  на  дыбы. 
Все-таки  это  не  по-товарищески  съ  твоей  стороны, 
Егоръ. 

Вологодовъ.  ,  Величайшее  удовольствіе  обло¬ 
мать  объ  тебя  эту  трость.  (У ходитъ ). 

Драгоменецкій.  Позволь... 

Прасковья.  Какъ  говорится,  хлѣбъ  соль  вмѣ¬ 
стѣ,  а  табачокъ  врозь.  Заведется  баба  и  друга  не  надо. 

Драгоменецкій.  Въ  концѣ  концовъ  это  слиш¬ 
комъ.  (Вслѣдъ  Вологодову).  Эй,  послушай!  (По¬ 
жавъ  плечами).  Пошло  и  глупо...  (Отходитъ  къ  сто¬ 
лу,  свиститъ). 

Прасковья.  Что  это  вы  цѣлый  день  свистите, 
Василій  Петровичъ? 

Драгоменецкій.  А  вамъ  какое  дѣло? 

Прасковья.  У  насъ  вотъ  тоже  въ  скиту  былъ 
монахъ,  страшный  охотникъ  свистѣть,  Отецъ  настоя- 
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телъ  выговаривалъ  ему,  конечно,  строго-на-строго:  сви¬ 
ститъ  и  шипитъ  змѣй,  а  не  человѣкъ.  Такъ  онъ  уй¬ 
детъ,  бывало,  къ  озеру,  сниметъ  скуфейку,  да  въ  нее  и 
засвищетъ.  Охъ-хо-хо.  Другой  бы  мужъ  только  и  хо¬ 
дилъ  вокругъ  жены,  все  бы  ручки  цѣловалъ.  (Беретъ 
самоваръ,  всходитъ  на  крыльцо). 

Драгоменецкій.  Скажите  Миррѣ  Михайлов¬ 
нѣ,  что  я  пришелъ  и  жду. 

Прасковья.  Докладывала.  Велѣла  подождать. 
Съ  отцомъ  Акилой  изволятъ  разговаривать.  Великаго 
заступника  нашли  себѣ  въ  старцѣ,  Василій  Петровичъ. 

(Входитъ  Володъка,  ставитъ  у  стѣны  неводъ). 

Драгоменецкій.  Дѣлайте,  что  вамъ  приказы¬ 
ваютъ,  чортъ  возьми! 

Прасковья.  Кого  чортъ  возьметъ,  а  мимо  кого 
такъ  пройдетъ.  Ладно,  пойду  доложу.  (Уходитъ). 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Значитъ  шанціи  ваши  падаютъ 
внизъ,  графъ. 

Драгоменецкій.  А ? 

Володька.  Позвольте  прикурить.  Я  стороной 
замѣчаю,  что  вы  попали  въ  коробку. 

Драгоменецкій.  Въ  коробку ?  Не  понимаю. 

Володька.  Супруга  ваша  тутъ  безъ  васъ  рас¬ 
кричалась.  Онъ,  говоритъ,  меня  плохо  знаетъ.  Я,  го¬ 
воритъ,  ему  не  раба.  Захочу,  говоритъ,  кого  угодно 
задушу  капиталомъ.  Вуаенъ  ки  ки,  же  тіо,  у  тю  же, 
какъ  говорится.  Я  лично  думаю,  что  вамъ  дадутъ  пол¬ 
ную  отставку. 

Драгоменецкій.  Послушайте,  вы  понимаете, 
съ  кѣмъ  говорите? 

Володька.  Графъ,  честное  слово,  я  тутъ  одинъ 
противъ  всѣхъ  цѣню  васъ  и  уважаю.  Вѣрьте,  не  вѣрь-  . 
те.  Одолжите  сигару.  Когда  вамъ  дѣваться  некуда 
будетъ,  обратитесь  ко  мнѣ.  Получите  надежнаго  спут¬ 
ника  въ  жизни.  (Беретъ  сигару).  Мерси.  Одному, 
знаете,  надоѣло  путешествовать.  А  товарищи  —  боль¬ 
шею  частью  личности  безъ  всякаго  воспитанія.  Толь- 


45 


ко  и  понимаютъ,  водку,  да  въ  морду.  Вотъ,  сигарка 
ваша  и  {іегка  для  меня,  но  качество  свое  имѣетъ,  а  я 
васъ,  графъ,  безплатно  могу  даже  въ  южную  Америку 
прокатить. 

Драгоменецкій.  Или  вы  страшный  наглецъ... 
Послушайте,  вы  предлагаете  себя  мнѣ  въ  спутники? 
(Оглядываетъ  его).  Босикомъ...  Въ  заплатахъ... 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  ПІтаны  не  хайте,  графъ.  Прошлое 
лѣто  въ  Берлинѣ  купилъ.  Рубашка,  извините,  отече¬ 
ственная,  а  дыры  для  воздуха,  чтобы  по  всему  тѣлу 
вентиляція  проходила. 

Драгоменецкій  ( содрогаясь).  Ужасно.  Я, 
кажется,  совершенно  трезвъ... 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  При  всей  своей  видимости,  я  —  мі¬ 
ровой  гражданинъ.  Плюньте  на  все,  графъ,  дайте 
руку... 

Драгоменецкій  ( подаетъ  ему  руку ).  Вы  не¬ 
обыкновенно  настойчи вый  господинъ. 

А  ки  л  а  (появляется  па  крыльцѣ).  Василій. 

Драгоменецкій  ( поспѣши  о  подходитъ ).  Ну, 
что  же,  наконецъ? 

А  кил  а.  Плохо  твое  дѣло. 

Драгоменец  к  і  й.  Но  я  порвалъ,  порвалъ  на¬ 
всегда  съ  той... 

А  к  и  л  а.  Идемъ  къ  женѣ. 

Драгоменец  к  і  й.  Папа,  ради  Бога.  ( Они  ухо¬ 
дятъ  въ  домъ). 

В  о  л  о  д  ь  к  а  ( запѣлъ ). 

Тамъ,  гдѣ  вьется  рѣка  Амазонка, 

Я  не  буду  тебя  вспоминать. 

Буду  пѣть  и  смѣяться  я  звонко, 

Буду  южныхъ  красавицъ  лобзать. 

Зоя  (выбѣгаетъ  съ  пустымъ  подносомъ,  исходу 
Володькѣ).  Чего  горланишь  подъ  окнами. 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Постой-ка. 

Зоя.  Недосугъ. 

Володь  к  а.  Подойди  ко  мнѣ. 


Зоя.  Ахъ,  ты,  Господи,  да  что  тебѣ? 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Терпѣть  больше  отъ  твоего  отца  я 
не  желаю,  Зойка.  Ругали  меня  к  толкали,  обозвали 
воромъ.  Раковъ  заставили  ловить,  всѣ  ноги  ободралъ 
объ  осоку.  Точка.  И  вотъ  мое  послѣднее  слово:  въ 
сумерки  ты  ко  мнѣ  придешь. 

3  о  я.  Лопни  глаза  не  приду. 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Ну,  такъ  прощай. 

Зоя.  То -есть  какъ  прощай? 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Уйду.  Вотъ  съ  этими  самыми  нога¬ 
ми.  О  ревуаръ! 

3  о  я.  Да  ты  въ  умѣ?  Да  кто  тебя  научилъ  такія 
слова  говорить? 

Володька.  Надоѣло.  Отъ  тебя  никакого  при¬ 
пеку  не  добьешься.  Заладила  одно  —  женись.  Что  я 
у  прилавка  виномъ  торговать  что  ли  буду?  Найди  се¬ 
бѣ  для  этого  мѣщанина  съ  брюхомъ.  А  я, красавица, 
заскучалъ  .куда-нибудь  подальше  забраться  изъ  Рас¬ 
сей.  Вотъ  что. 

Зоя.  Такъ  зачѣмъ  ты  меня  все  лѣто  промучилъ, 
окаянный.  (  Заплакала  ). 

Володька.  Я  тебѣ  толкомъ  говорилъ:  ходи  по¬ 
чаще  ко  мнѣ  въ  оврагъ,  а  ты  съ  предразсудками.  Те¬ 
перь,  конечно,  реви,  покуда  меня  не  забудешь.  Вотъ 
вѣдь,  цивилизація,  а  народъ  до  сихъ  норъ  глупый.  Самъ 
себя  терзаетъ.  Эхъ,  дура-дура,  довела  до  рѣшенія! 
Зальюсь  теперь  года  на  два.  Потомъ  опять  приду. 
Только  ужъ  врядъ  ли  встрѣтимся.  Ты  будешь  бабой, 
лавочницей,  съ  ребятами...  А  вѣдь  до  чего  дѣвка-то 
хороша!  (Обнялъ  ее). 

Зоя.  Пусти. 

Володька.  Придешь? 

Зоя.  Приду. 

(Распахиваете я  окно  направо  и  оттуда  Мирра  вы¬ 
кидываетъ  шляпу  и  трость). 

М  и  р  р  а.  Вотъ  шляпа,  вотъ  ваша  трость.  Больше 
намъ  не  о  чемъ  разговаривать.  (Скрывается). 
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Зоя.  Ай!  Пусти-ка!  Всѣ  дочиста  видѣли. 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Ну  до  чего  ты  цѣловаться  ловка. 

Зоя.  Лѣшій!  (Вырывается,  убѣгаетъ  налѣво  за 
деревья  ). 

В  о  л  о  д  ь  к  а.  Ну  и  ловка  цѣловаться...  Фу  —  ты, 
ей  Богу. 

(На  крыльцѣ  появляются  Драгоменецкій  и  Акила. 
Во  время  ихъ  разговора  Володъка  уходитъ  налѣво). 

А  к  и  л  а.  Не  при  противъ  рожна.  Да.  На  ро¬ 
жонъ  медвѣдь  претъ,  Вася.  Пожилъ  свой  вѣкъ.  Пилъ 
крѣпко,  ѣлъ  сытно,  спалъ  сладко.  Теперь  Богу  потру¬ 
дись. 

Драгоменецкій  ( поднимая  шляпу  и  палку ). 
Больше  всего  возмущаетъ  эта  манера  —  выкидывать  ве¬ 
щи  въ  окно. 

Акила.  Вася,  человѣкъ  Божій,  возликуй,  возве¬ 
селись  духомъ.  • 

Драгоменецкій.  Оставьте  меня  въ  покоѣ. 

Акила  ( схватывая  его  за  пиджакъ ).  Не  оставлю, 
Вася,  поминать  буду  въ  молитвахъ  и  день  и  нощь. 

Драгоменецкій.  Очень  признателенъ. 

Акила.  Не  гнѣвись  на  жену.  Не  разгорайся.  Вѣдь 
счастье  тебѣ  привалило,  Вася,  я  говорю.  Былъ  ты  грѣш¬ 
никъ.  Тьфу!  Вотъ  кто.  Сатана  въ  образѣ.  И  говорю  я 
твоей  супругѣ:  жалко,  молъ,  погибаетъ  Вася,  пропалъ 
совсѣмъ,  нѣтъ  ему  спасенія.  Что  дѣлать?  Сидимъ,  вотъ 
только  что,  плачемъ,  отъ  пищи  даже  воротитъ.  Тутъ 
меня  и  пронзило.  Да.  Ввергни  его,  говорю,  рѣшись. 
Ввергни  въ  скорбь  и  въ  разореніе.  Такъ  Богъ  велитъ. 

Драгоменецкій.  Что  вы  за  меня  цѣпляетесь. 
Оставьте  мой  пиджакъ  въ  покоѣ. 

А  к  и  л  а.  И  пойдешь  ты,  Вася,  теперь  по  лѣсамъ,  по 
дорогамъ.  Ночкой  прикроешься,  въ  головахъ  горючъ 
камень.  Прости  насъ  Христа  ради,  гнусныхъ.  ( Кла¬ 
няется).  Помолись  за  насъ  смрадныхъ... 

Драгомене  цк  і  й.  Послушайте,  это  просто  смѣ¬ 
шно...  Передайте  этой  женщинѣ,  что  я  очень  счастливъ 
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разстаться  съ  ней  навсегда.  Я  тоже  готовъ  былъ  вы¬ 
швырнуть  ее  въ  окошко.  Вообще  на  всемъ  крестъ!  (Чер¬ 
титъ  въ  воздухѣ  палкой  крестъ,  идетъ  къ  лавкѣ,  по  до¬ 
рогѣ  роняетъ  палку,  не  замѣчаетъ  этого  и  садится). 

А  к  и  л  а.  А  ты  помягче,  помягче,  Василій.  Давай- 
іка  лучше  поплачемъ  вмѣстѣ. 

Драгоменецкій.  Нѣтъ,  папа,  этого  удоволь¬ 
ствія  я  вамъ  не  доставлю. 

А  кила.  Смотри,  осерчаю...  Ты  еще  лѣстовки  моей 
не  пробовалъ.  Смирись.  Отъ  меня  люди  кроткіе  ухо¬ 
дятъ.  Да. 

Драгоменецкій.  Слушайте,  если  вы  меня  тро- 
|нете,  я  буду  звать  на  помощь.  Мнѣ  эти  юродства  надо¬ 
ели. 

А  кил  а.  Надоѣли?  Да?  Надоѣли!  Ну,  плюнь  мнѣ 
'ВЪ  лицо. 

Прасковья^ появляется  па  крыльцѣ ).  Отецъ 
Акила,  бѣда. 

А  к  и  л  а.  Какая  бѣда? 

Прасковья.  Благодѣтельница  уѣзжать  собра¬ 
лась. 

Акила.  Что  ты  болтаешь? 

Прасковья.  Вдругъ  одѣлась  и  говорить  не  хо¬ 
четъ.  И  даровъ  намъ,  батюшка,  никакихъ  не  будетъ. 
Только  за  комнату  дьячку  заплатила,  а  намъ  ни  ко¬ 
пеечки. 

Акила.  Да  ты,  ворона,  брякнула  ей  что-нибудь 
зря? 

Прасковья.  Ничего  я  не  брякнула.  Молчала, 
какъ  муха. 

Драгоменецкій.  Теперь,  святой  отецъ,  и  вамъ, 
очевидно,  перепадетъ  на  орѣхи. 

(На  крыльцѣ  повляется  Мирра  и  за  ней  дьячокъ  съ 
чемоданомъ). 

Акила.  Милушка,  куда  же  ты  на  ночь-то  глядя 
собралась? 

Мирра  (нервно  натягивая  перчатки).  Ноги  моей 
Дольше  здѣсь  не  будетъ. 

Акила.  Да  кто  тебя  укусилъ,  дочка? 


4  Толстой. 
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Мирра.  Вы  мнѣ  исковеркали  жизнь  вашими  глу¬ 
пыми  совѣтами... 

А  к  и  л  а.  Господи  помилуй. 

Дьячокъ.  Ужасно  она  въ  какомъ  разстройствѣ, 
отецъ  Акила.  Я  ужъ  кидался,  квасу  холоднаго  пред¬ 
лагалъ,  ничего  не  желаетъ,  отталкиваетъ  ручкой. 

Мирра.  Носятся  всѣ  съ  какой-то  скверной  дѣв- 
ченкой.  Съ  ума  сошли.  Разбѣжались  отъ  меня,  какъ 
отъ  бѣшеной.  Отлично.  Я  уѣду.  Пожалуйста. 

Акила.  Меня-то  за  что?...  Родная  моя... 

Дьячокъ.  Покорись,  отецъ,  покорись. 

Мирра  (съ  яростью  глядя  на  Акилу).  Вы  дву¬ 
язычный  человѣкъ.  Вы  всѣмъ  имъ  нашептывали.  Да, 
да,  да.  Мнѣ  извѣстно  ваше  сегодняшнее  поведеніе.  Вы 
темная  личность. 

Акила.  Личность?  Прасковья,  дождались  мы  съ 
тобой. 

Дьячокъ  (съ  отчаяніемъ ).  Господи  помилуй! 
Прямо  ноги  трясутся. 

Мирра.  Пользуются  невѣжествомъ  темнаго  на¬ 
рода.  Деньги  обираютъ.  Я  всѣ  мои  образа  у  васъ  возь¬ 
му.  Всѣ  вклады  потребую  судебнымъ  порядкомъ.  Зав¬ 
тра  же  напишу  губарнатору.  (Сходитъ  съ  крыльца). 

Акила.  Губернатору? 

Дьячокъ.  А  губернаторъ  преосвященному  пись¬ 
мо  пошлетъ  своимъ  порядкомъ... 

Акила.  Преосвященному? 

Прасковья  ( повалилась  въ  ноги  Маррѣ ).  Не  гу¬ 
би  ты  насъ.  Горе,  горе  неминучее. 

Мирра  ( дьячку ).  Несите  чемоданъ  въ  коляску. 

Дьячокъ.  Мирра  Михайловна,  неужели  гнѣвъ 
вашъ  распространится  также  на  наше  семейство? 

Мирра  ( мужу ).  Можете  притти  завтра  получить 
ваши  вещи  и  документы. 

Драгоменецкій.  Воп  ѵауа^е,  тасіатѳ...  ( Мирра 
уходитъ  ). 

Дьячокъ  ( Акилѣ).  Что  же  вы  ротъ-то  разинули? 
Вѣдь  она  въ  самомъ  дѣлѣ  преосвященному  напишетъ. 
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Мирра  Михайловна,  лѣвѣе,  лѣвѣе  забирайте.  (Ухо¬ 
дитъ). 

Прасковья  ( Акимъ ).  Батюшка,  бѣги  за  ней,  ва¬ 
ляйся  въ  ногахъ... 

А  к  и  л  а.  Вотъ  они  бѣсы-то  когда  возликовали. 

'  Страшный  часъ  (Прасковьѣ).  Иди  домой,  чортова  баба. 
(Они  уходятъ). 

Драгоменецкій  ( засмѣялся  вслѣдъ  уходя¬ 
щимъ).  Библейскій  сюжетъ.  Раздерите  ризы  и  посыпь¬ 
те  пепломъ  власа.  (Встаетъ).  Фу,  какъ  все  это  мерзко. 
Увѣрена,  что  послѣ  всѣхъ  этихъ  сценъ  я  все-таки  вер¬ 
нусь.  Будьте  покойны,  сударыня,  —  не  вернусь,  хоть 
трехъ  архіереевъ  за  мной  пришлите.  (Задумчиво  Оста¬ 
навливается  передъ  окнами  Лизы).  Да.  Ну  что  жъ,  ра¬ 
зумѣется.  (Подходитъ  и  стучитъ).  Лизавета  Антонов¬ 
на...  Лиза. 

Лиза  (появляется  въ  дверяхъ ).  Тебя  прогнали? 

Драгоменецкій  ( поморщился).  Ради  Бога,  это 
не  то  слово.  Лиза,  я  все  устроилъ.  Я  свободенъ.  Вотъ 
Лиза,  давеча  я  былъ  подавленъ,  нравственно  разо¬ 
дранъ,  въ  отчаяньи.  Я  сказалъ  тебѣ  «нѣтъ».  Но  это 
«нѣтъ»  было  воплемъ  всѣхъ  моихъ  старыхъ  привычекъ, 
удобствъ,  воспитанія,  наконецъ.  Во  мнѣ  поднялъ  голо¬ 
ву  закоренѣлый  ретроградъ,  баринъ.  Лиза,  это  была 
трагедія  одного  слова.  Я  самъ  вонзилъ  себѣ  ножъ  въ 
сердце. 

Лиза.  Да.  Я  такъ  и  поняла. 

Драгоменецкій.  Ты  поняла?  О,  милая.  Но  на¬ 
ша  любовь... 

Лиза.  Ты  теперь  не  поминай  этого  слова.  Любви 
нашей  нѣтъ.  * 

Драгом  енецкі  й.  Ты  *меня  не  любишь? 

Лиза.  Ни  жалости,  ни  любви.  Кончилось.  (Пауза). 
Ты  зачѣмъ  меня  звалъ? 

Драгоменецкій.  Ты  говорила  мнѣ  давеча...  И 
вотъ  я  стучусь.  У  меня  нѣтъ  теперь  ни  дома,  ничего... 
Я  пришелъ  къ  тебѣ  совсѣмъ. 

Лиз  а.  Ты  хочешь,  чтобы  я  служила  тебѣ? 
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Драгоменецкі й.У  меня  сѣдые  виски,  Лиза.  Я 
просто  старый,  негодный  ни  къ  чему...  (Пауза). 

Лиза.  Нѣтъ,  я  тебя  не  хочу. 

*  Драгоменецкі й.  Такъ.  Прости.  ( Отходитъ ). 
Кстати,  между  Егоромъ  и  Миррой  что  то  было. 

(Появляется  Вологодовъ). 

Вологодовъ.  Лошади  готовы. 

(Лиза  бросается  къ  нему). 

Лиза.  Егоръ  Ивановичъ,  Егоръ  Ивановичъ... 

Вологодовъ.  Что  случилось? 

Лиза  ( хватаетъ  его  за  руку ,  глядитъ  въ  глаза ). 
Онъ  лжетъ,  онъ  лжетъ.  Я  вѣрю  только  вамъ.  Каждому 
слову  вашему  вѣрю. 

Вологодовъ  ( быстро  подходитъ  къ  Драгоменец- 
кому).  Что  ты  еще  ей  посмѣлъ  сказать?  Повтори? 

Драгом енецкій.  Не  помню.  До  свиданія,  го¬ 
спода.  Я  освобождаю  васъ  отъ  моего  присутствія.  И 
вообще  посылаю  все  къ  чертямъ.  (Уходитъ). 

Лиза.  Не  гнѣвайтесь  на  него.  Богъ  съ  нимъ...  Сей¬ 
часъ,  я  только  минуточку  посижу,  Егоръ  Ивановичъ. 
( Садится  ). 

Вологодовъ.  Что,  дитя  мое? 

Лиза.  Онъ  такой  былъ  жалкій  сейчасъ.  И  я  чув¬ 
ствую,  поддамся,  и  тогда  мракъ,  смерть...  Точно  меня 
дьяволъ  искушалъ.  И  вдругъ  сердце  такой  жестокостью 

захватило.  Хоть  умри  онъ  вотъ  тутъ,  около,  _  все 

равно  не  смягчу  сердца. 

Вологодовъ  ( покашлялъ ,  высморкался ).  .  Да, 
такъ  бываетъ... 

Лиза.  Неужели,  когда  любовь  нечистая,  тогда  все 
грѣхъ,  что  ни  дѣлай.  Все  неправда.  И  жалость  и  мило¬ 
сердіе...  Прости  Господи.  (Пауза).  А  вотъ  что-то  со 
мной  сейчасъ.  Не  пойму.  Такъ  мнѣ  тревожно.  (Беретъ 
его  за  руку).  Мнѣ  тревожно.  Егоръ  Ивановичъ,  только 
этой  тревоги  я  не  боюсь,  нѣтъ.  Все  время  я  казалась 
себѣ  старой...  Старухой...  Не  улыбайтесь...  А  сейчасъ 
такъ  тревожно...  Тревожно  хочется  жить. 
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Воло  годовъ  ( отворачивается ). 
ло...  Не  то  мошка,  не  то  такъ  что-то... 


Въ  глазъ  попа- 


(Слѣва  появляются  Драгомеиецкій  и  Золодъка > 
лроходятъ  направо). 

Драгоменецкі  й.  Хорошо  бы  достать  конья¬ 
ку,  а? 

Володька.  Достанемъ  графъ,  достанемъ. 

Драгом  енецкій.  Видишь  ли,  мнѣ  необходимо 
выпить... 

Володька.  Нынче  ночью  у  меня  дѣла  въ  оврагѣ. 
А  вотъ  утромъ  пораньше,  пропустимъ  по  одной  подо¬ 
рожной  и  запечатаемъ  подошвами.  Надо  отсюда  ухо¬ 
дить. 

Драгомеиецкій.  А  куда,  все-таки,  думаете,  — 
мы  направимся? 

Володька.  Въ  Китай,  графъ. 

Драгомеиецкій.  Въ  Китай?  Почему?  Стран¬ 
но...  Хотя,  голубчикъ,  если  я  насяду  на  коньякъ  — 
мнѣ  все  равно,  хоть  въ  Китай. 

ВоЛОДЬКа.  Сяду  я  на  корабль  трехмачтовый, 

И  покину  родимый  предѣлъ. 

Поищу  я  судьбы  себѣ  новой, 

Коли  старой  хранить  не  умѣлъ... 

(Они  уходятъ). 

Вологодовъ.  Слышите,  какъ  пахнетъ  полынью.. 
Это  изъ  степи.  Горькій  запахъ  земли,  Лиза.  Лиза,  какъ 
печальна,  какъ  хороша,  какъ  коротка  наша  жизнь... 

Л  и  з  а.  Не  знаю,  ничего  теперь  не  знаю.  Вы  такой 
родной...  Грустно  мнѣ,  такъ  смутно  и  хорошо  съ  вами... 
(Ударилъ  колоколъ).  Къ  вечернѣ  звонятъ.  Пойдемте. 

(Они  встаютъ  и  медленно  идутъ  къ  воротамъ  скита). 

Занавѣсъ.  __ 
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НЕЧИСТАЯ  СИЛА 


Комедія  въ  4  дѣйствіяхъ 


Александръ  Алексѣевичъ  Мардыкинъ,  статскій  генералъ. 
Вѣра,  его  дочь. 

Николай  Ивановичъ  Шиловъ,  троюродный  племянникъ 
Мардыкина. 

Сергѣй  Сергѣевичъ  Рындинъ,  секретарь  Мардыкина. 
Антонина  Павловна  Коробова,  заводчица. 

Петръ  Мартыновичъ  Бабенышевъ. 

Хамовъ,  лакей. 

Леонтій,  щвейцаръ. 


ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


Проходная  комната  передъ  кабинетомъ  Мардыкина.  У  вход¬ 
ной  двери  сидитъ  Леонтій. 

Въ  дверь  стучатъ,  Леонтій  открываетъ,  беретъ  газету,  са¬ 
дится. 

*■ 'I  е  о  н  т  і  й.  Газету  принесли.  ( Опять  сту  чать; 
встаетъ,  открываетъ.  Входитъ  Николай).  Вамъ  кого? 

Никола  й.  Дядюшка  дома? 

Леонтій.  Какой  дядюшка? 

Никола  й.  Александръ  Алексѣевичъ  Мардыкинъ 
дома,  я  спрашиваю? 

Леонтій.  Его  превосходительство  еще  газету  не 
читали.  Вотъ  когда  газету  прочтетъ,  да  выйдетъ  въ  эту 
комнату,  тогда  дома. 

Николай.  Поди,  передай  ^карточку.  Скажи  — 
племянникъ,  Николай  Ивановичъ  Шиловъ.  Я  писалъ, 
что  пріѣду,  меня  ждутъ.  И  скажи,  пошелъ,  молъ,  ку¬ 
паться,  а  придетъ  черезъ  полчаса  съ  чемоданомъ. 

Леонтій.  Пойду,  скажу. 

(Идетъ  въ  глубину,  Дергаетъ  за  звонокъ.  Николай 
въ  это  время  разворачиваетъ  газету,  дѣлаетъ  на  ней  по¬ 
мѣтку  карандаше мъ,  незамѣтно  для  Леонтія,  и  опять 
свертываетъ  ). 

II  и  к  о  л  а  й.  Ну  что,  дядюшка  здоровъ?  Вѣрочка 
здорова? 

Леонтій.  Его  превосходительство  и  барышня  из¬ 
волятъ  быть  въ  полномъ  порядкѣ. 

Николай.  Такъ  и  скажи  —  искупаюсь  и  вер¬ 
нусь.  (Уходитъ). 


(Появляется  Хамовъ). 

Хамовъ.  Ты  что  меня  потревожилъ? 

Леонтій.  Вотъ  передай  самому!  (Даетъ  кар¬ 
точку). 

Хамовъ.  Кто  таковъ  приходилъ? 

Леонтій.  Говоритъ,  племянникъ.  Такъ,  партику¬ 
лярный.  Шустрый  какой-то,  Богъ  съ  нимъ. 

Хамовъ.  Ждали  такого.  Воротится,  допусти. 
Лютъ  что-то  нонче  самъ.  Сахарницу  расшибъ.  Барыш¬ 
ню  напугалъ. 

Леонтій.  Съ  чего  же  это  онъ  лютъ? 

Хамовъ.  Характеръ!  Надо  полагать  —  дѣла  у  не¬ 
го  круто  пошли. 

Л  е  о  н  т  і  й.  Хороши  дѣла  —  изъ  одцого  "кармана 
въ  другой  деньги  перекладываетъ.  Махинація,  а  не 
дѣла. 

X  а  м  о  въ.  Ну,  это  не  наше  дѣло,  а  господское.  Я  съ 
купчихи,  съ  Антонины  Павловны  по  трешкѣ  беру,  ты 
полтинникъ,  а  баринъ  весь  ея  капиталъ  вд>  свой  кар¬ 
манъ  желаетъ  перевалить.  У  каждаго  свой  механизмъ. 

Леонтій.  Я  не  беру,  я  за  калоши  беру,  зонтикъ 
мокрый  подержать. 

Хамовъ.  Ладно!  Давай  газету! 

Леонтій.  Вотъ,  столичная.  Эхъ,  грѣхи,  грѣхи. 
Нашъ  баринъ,  какъ  согрѣшитъ,  такъ  чорта  изъ  бумаги 
вырѣжетъ  и  въ  шкапъ.  Вотъ  и  хорошо!  Всѣ  грѣхи  на 
виду...  Полонъ  шкапъ  у  него  чертей.  Ну,  и  дѣла!  Быть 
бѣдѣ  въ  нашемъ  домѣ! 

Хамовъ.  Каркай,  ворона! 

(Входитъ  изъ  глубины  Рындинъ). 

Рындинъ.  Хамовъ,  дай  газету. 

Хамовъ.  Сергѣй  Сергѣевичъ,  племянникъ  пріѣ¬ 
халъ,  доложить? 

Рындинъ.  Какой  племянникъ?  Шиловъ?  Доло¬ 
жить.  Провести  въ  антресоли.  Сюда  не  пускать!  (Рас¬ 
крываетъ  газету).  Ого,  ого,  го!  (Хамовъ  уходитъ).  Ле¬ 
онтій,  кто  здѣсь  помѣтилъ  карандашемъ? 
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Л  е  о  н  т  і  й.  Такъ  принесли.  Кто  писалъ,  тотъ  и  по¬ 
мѣтилъ. 

Вѣра  (входитъ  съ  улицы).  Леонтій,  у  папы  еще  не 
начался  пріемъ? 

Леонтій.  Да  нѣтъ  никого.  Барышня,  племян¬ 
никъ  пріѣхалъ. 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Купались,  Вѣра  Александровна?  Я 
тоже  хотѣлъ  выкупаться,  да  проспалъ.  Сонъ  великая 
вещь,  какъ  говоритъ  дядюшка  Мардыкинъ. 

Вѣра.  Сейчасъ  видѣла  Николая.  Онъ  бѣжалъ  по 
солнечной  сторонѣ.  Я  увѣрена,  что  это  былъ  Николай 
Шиловъ. 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Вамъ,  кажется,  очень  хочется  его 
видѣть? 

Вѣра.  Мнѣ  хочется,  чтобы  меня  оставили  въ  по¬ 
коѣ.  (Идетъ  къ  двери). 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  А,  кстати,  вода  очень  прохладная? 

Вѣра.  Холодная,  на  улицѣ  жара.  Не  откладывая 
ни  минуты,  я  хочу  поговорить  съ  папой. 

Рындинъ.  Я  не  могу  вамъ  помочь? 

Вѣра  ( возвращаясь ) .  Рындинъ,  вы  въ  самомъ 
дѣлѣ  думаете  на  мнѣ  жениться? 

Р  ы  н  динъ.  Смѣю  ли  я?...  Что  за  вопросъ?  Откуда 
этотъ  вопросъ? 

Вѣра.  Это  очень  трудно  сдѣлать.  Вы,  кажется, 
перестали  совсѣмъ  меня  стѣсняться? 

Рындин  ъ.  Вы  про  вчерашній  разговоръ? 

Вѣра.  Да.  Про  вчерашній  разговоръ  обо  мнѣ  и  о 
какихъ-то  очень  ,  странныхъ  вещахъ. 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Это  была  шутка.  На  досугѣ,  въ  такую 
жару,  развѣ  возможно  говоритъ  о  чемъ-нибудь  серь¬ 
езномъ?  Мы  съ  вашимъ  папашей  придумали  забавную 
игру.  Напримѣръ:  у  купчихи  Антонины  Павловны 
имѣется  капиталъ  свыше  милліона.  У  насъ  всего,  ска¬ 
жемъ,  пятьдесятъ  тысячъ.  Какую  нужно  примѣнить 
комбинацію,  чтобы,  милліонъ  оказался  у  насъ,  а  пять¬ 
десятъ  тысячъ  у  нея?  Вотъ  вамъ  математическая  за¬ 
дача.  Это  чисто  отвлеченная  игра,  и  больше  ничего. 
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Вѣра,  Отъ  вашихъ  разговоровъ  пахнетъ  темными 
дѣлами,  Рындинъ.  Когда  мы  жили  въ  Твери,  папа  иг¬ 
ралъ  только  въ  шахматы  и  въ  преферансъ,  и  онъ 
былъ  гораздо  покойнѣе. 

Рындинъ.  Здѣсь  югъ,  не  забывайте!  Здѣсь 
жизнь  идетъ  американскимъ  ходомъ.  Въ  самомъ  возду¬ 
хѣ  пахнетъ  аферами,  отсюда  особое  направленіе  умовъ. 

Вѣра.  Теперь  папа  сталъ  мрачный  и  раздражи¬ 
тельный.  Сегодня  швырнулъ  сахарницу  въ  Хамова.  Въ 
нашемъ  домѣ  завелась  какая-то  нечистоплотность. 

Рындинъ.  О,  милыя  разсужденія  о  чистотѣ,  о 
томъ,  что  плохо  и  что  хорошо!  Они  пригодны  для  моло¬ 
дыхъ  дѣвушекъ  въ  нѣжномъ  возрастѣ.  Я  самъ  читалъ 
Тургенева  и  плакалъ.  «То  время  давно,  умчалось  оно, 
и  я  уже  не  чтецъ,  а  скучный  дѣлецъ».  Что,  скверно? 
Извиняюсь.  Но  здѣсь,  увы,  на  первомъ  планѣ  иныя 
цѣнности:  уголь,  нефть,  желѣзо  и  пшеница.  Что  подѣ¬ 
лаешь  —  нужно  жить.  Нужно  дѣлать  дѣло,  а  потомъ, 
если  склонность  къ  тому,  подумать  на  досугѣ  —  плохо 
это  или  хорошо.  Хотя,  какъ  бы  вы  ни  нажили  милліонъ 

—  это  всегда  хорошо.  Что,  цинично?  Повторяю,  вче¬ 
рашній  разговоръ  только  шутка. 

(Быстро  входитъ  Камовъ). 

Вѣра.  Когда  вы  разговариваете,  —  такъ  и  кажется 

—  прыгнете  въ  ілаза.  Ужасно. 

Хамовъ.  Его  превосходительство! 

(Дѣловымъ  шагомъ  входитъ  Мардыкинъ,  съ  портфе¬ 
лемъ,  оглядывается). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  А!  Постороннихъ  нѣтъ? 

Хамовъ.  Никакъ  нѣтъ,  ваше  превосходительство. 

М ардыкинъ  ( Хамову ).  Такъ  что  же  ты,  бол¬ 
ванъ,  орешь  на  весь  домъ!  Пшелъ! 

Хамовъ.  Есть!  (Уходитъ). 

Мардыкинъ.  А  гдѣ  Николай? 

Л  е  о  н  т  і  й.  Купаться  пошелъ. 

Мардыкинъ.  Купаться?  То-есть,  какъ? 
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Леонтій.  Упрѣлъ,  говоритъ,  я  сильно,  схожу 
на  рѣчку.  Вернусь,  говоритъ,  съ  вещами.  Такъ  и 
сказалъ:  безпремѣнно  говоритъ  приду  съ  чемода¬ 
номъ. 

Вѣра.  Папа,  Николай  писалъ,  что  хочетъ  у 
насъ  остановиться.  Ты  позволилъ.  Я  такъ  ему  и  от¬ 
вѣтила. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Почему  ему  именно  понадоби¬ 
лось  пріѣхать  сюда?  У  меня  не  постоялый  дворъ. 

Вѣра.  Николай  будетъ  жить  въ  антресоляхъ. 
Онъ  мой  гость,  а  не  твой.  Вообще,  я  съ  тобой  хочу 
поговорить,  отецъ. 

Мардыкинъ.  Уволь,  уволь,  уволь!  Дѣлай, 
какъ  хочешь.  Я  въ  этомъ  домѣ  рабъ.  Я  не  имѣю  сво¬ 
ихъ  желаній!  (Строго).  Сергѣй  Сергѣевичъ,  я  ждалъ 
газету  двадцать  минутъ  въ  столовой. 

Рындинъ  ( подавая  газету ).  На  третьей  стра¬ 
ницѣ  внизу  статейка,  она  была  прислана,  помѣчен¬ 
ная  каран  дашемъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Доберусь  я  когда-нибудь  до 
этихъ  помѣтчиковъ!  Хотѣлъ  бы  я  поймать  за  вихорь 
эдакаго  помѣтчика... 

Рындинъ.  Въ  Одессу,  Харьковъ  и  Екатерино¬ 
славъ  телеграммы  послалъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Такъ. 

Рындин  ъ.  Чтобы  продолжали  воздерживаться 
отъ  покупки,  впредь  до  особаго  распоряженія. 

М  а  р  д  ы  к  гг  н  ъ.  Пока  я  не  прикажу! 

Рындинъ.  Ну  да,  пока  мы  не  прикажемъ! 

(Они  оба  идутъ  въ  кабинетъ). 

Вѣра.  Папа  мнѣ  нужно  съ  тобой  поговорить! 

Мардыкинъ  ( закрываясь  газетой ).  Какъ-ни¬ 
будь  выберемъ  минутку. 

Вѣра  (останавливаетъ  его  передъ,  дверью).  Сей¬ 
часъ  и  наединѣ,  папа! 

Мардыкинъ  (глядя  въ  газету).  Гдѣ  же  тутъ 
напечатано?  Ага! 

Вѣра.  Папа,  чѣмъ  ты  занимаешься? 

Мардыкинъ.  Я?  Леонтій,  пошелъ  вонъ!  ( Ле - 


онтій  уходитъ).  Это  что  за  вопросъ?  Я  занимаюсь 
тѣмъ,  чѣмъ  нужно. 

Вѣра.  Ты  занимаешься  аферами,  да? 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Вѣра,  ты  глупа. 

Вѣра.  Я  такъ  и  знала,  что  этимъ  окончится 
весь  разговоръ. 

Мардыкинъ.  За  послѣднее  время  ты  особен¬ 
но  поглупѣла! 

Вѣра  (вздохнувъ).  Папа,  въ  молодости  ты  не 
былъ  боленъ? 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Такъ  же,  какъ  и  обыкновенный 
человѣкъ,  я  студился  и  хворалъ. 

Вѣра.  Я  хочу  сказать:  нѣтъ  ли  у  меня  наслѣд- 
стенности? 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Какъ  ты  смѣешь  задавать  отцу 
подобные  вопросы?  Кто  тебя  учитъ  гадостямъ? 

Вѣра.  Сама  до  всего  дохожу,  папа.  Дѣло  въ 
томъ,  что  я  совершенно  безнравственна.  Я  не  пони¬ 
маю,  что  плохо  и  что  хорошо.  Честное  слово. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Замолчи!  Другъ  мой,  ты  спра¬ 
шиваешь  про  вещи,  которыя  должна  была  всосать 
съ  молокомъ  матери.  Что  такое  нравственность?... 
Гм...  запомни  разъ  и  навсегда:  нравственность  есть 
основа  государства.  Вотъ! 

Вѣра.  Благодарю! 

Мардыкинъ.  Нравственный  человѣкъ  —  зна¬ 
читъ  честный  человѣкъ.  Безнравственный  человѣкъ 
то  же,  что  преступникъ.  Ну,  мнѣ  некогда. 

Вѣра.  Папа,  подожди  минутку.  Ты  нравствен¬ 
ный,  да? 

Мардыкинъ.  Фу!  ( Вытирается  платкомъ ). 
Перестань,  скверная  дѣвчонка!  Какъ  ты  разговари¬ 
ваешь  съ  отцомъ? 

Вѣра.  Сейчасъ  замолчу...  ■  Самое  главное:  за¬ 
чѣмъ  ты  хочешь  выдать  меня  за  Рындина? 

Мардыкинъ.  Ты  видишь,  наконецъ,  я  читаю 
газету!  Ты  мнѣ  не  даешь  прохода  съ  глупыми  во¬ 
просами.  Здѣсь  дѣловое  учрежденіе.  Иди  въ  свою 
комнату! 
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Вѣра  (поспѣшно).  А  какія  у  тебя  отношенія  съ 
Антониной  Па  лонной?  По-моему,  она  въ  тебя  влюб¬ 
лена.  А  ты? 

Мар  ды  кинъ  (въ  это  время  въ  газетѣ  нашелъ 
то,  что  нужно).  Что  такое?  Что!  Каналья!  Рындинъ, 
это  доносъ!  Кто  смѣлъ  написать?  Кто  смѣлъ  подсу¬ 
нуть  мнѣ  эту  газету? 

(Входитъ  Антонина  Павловна). 

Антонина.  Отецъ <  родной!  Вѣрочка,  миле¬ 
нокъ,  здравствуйте,  херувимъ!  (Мардыкину).  Я  къ 
вамъ  прямо,  какъ  къ  родному  отцу.  (Вѣрѣ).  Какъ 
увижу  вашего  папашу,  бутончикъ  мой,  такъ  сердце 
въ  колѣнки  и  провалится.  (Мардыкину).  Кабы  не 
мой  веселый  нравъ,  давно  бы  глазищи  себѣ  наревѣ- 
ла.  Бумаги-то  мои  валятся,  какъ  съ  крыши.  Сегодня 
на  пятьдесятъ  три  копѣйки  упали.  Отецъ,  да  я  че¬ 
резъ  мѣсяцъ  пойду  съ  лоткомъ  тарань  продавать. 
Разорви  меня  на  мѣстѣ,  если  на  мнѣ  не  спекулиру¬ 
ютъ  какіе-то  мошенники. 

Вѣра.  Папа  .и  Рындинъ  понимаютъ  эти  дѣла 
очень  хорошо.  Они  вчера  еще  говорили... 

Мардыкинъ  ( мрачно).  Вѣра,  иди  къ  себѣ! 
(Еще  мрачнѣе  Антонинѣ).  Пожалуйте  въ  кабинетъ! 

Антонина  ( Вѣрѣ ).  Съ  нимъ  потолкуемъ,  чай 
пить  прибѣгу! 

(Мардыкинъ  и  Антонина  уходятъ  въ  кабинетъ). 

Вѣра  (Леонтію).  Леонтій,  папа  всегда  такъ  сер¬ 
дится,  когда  читаетъ  газету?  Я  раньше  не  замѣчала. 
(Поднимаетъ  газету). 

Леонтій.  '‘Народъ  пошелъ  никудышный.  Пи¬ 
шутъ,  пишутъ,  какъ  безъ  ума.  Скоро,  сказывали 
мнѣ,  совсѣмъ  писать  запретятъ.  Непріятность  одна 
для  его  превосходительства. 

Вѣра.  Леонтій,  послушай-ка...  (Читаетъ):  «Для 
примѣра  беру  хотя  бы  темную  исторію  съ  акціонер¬ 
нымъ  обществомъ  желѣзнодорожныхъ  заводовъ  въ 
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губернскомъ  городѣ  Н.  Въ  февралѣ  мѣсяцѣ,  въ  ко¬ 
тельномъ  отдѣленіи  одного  изъ  заводскихъ  корпу¬ 
совъ  произошелъ  взрывъ.  Тотчасъ  въ  мѣстной  газет¬ 
кѣ,  тоже  надо  сказать  темнаго  происхожденія,  по¬ 
является  замѣтка  о  неудовлетворительномъ,  будто 
бы,  состояніи  заводскаго  дѣла.  Затѣмъ  на  заводѣ 
начинаются  волненія  среди  рабочихъ,  въ  то  же  вре¬ 
мя  акціи  товарищества  усиленно  распродаются 
чьими-то  агентами  и  летятъ  внизъ.  Намъ  удалось 
узнать,  что  въ  Н.  проживаетъ  одно  чрезвычайно  влі¬ 
ятельное  лицо,  замѣшанное  во  всей  этой  исторіи. 
Надѣемся  въ  ближайшее  время  имѣть  въ  рукахъ 
точные  документы...»  Леонтій,  ты  понимаешь  на  что 
здѣсь  намекаютъ? 

Леонтій.  Дайте-ка  я  газету  въ  чуланъ  снесу. 
(Входитъ  Николай  съ  чемоданомъ).  Быть  бѣдѣ  въ 
нашемъ  домѣ; 

Никола  й.  Вотъ  мои  вещи,  Вѣрочка. 

Вѣра.  Николай!  Какъ  я  рада! 

Никола  й.  Выросла !  Барышня ! 

Вѣра,  Леонтій,  снеси  вещи  наверхъ.  (Леонтій 
съ  чемоданомъ  уходитъ).  Вамъ  приготовлено  навер¬ 
ху.  Тамъ  очень  тихо,  не  слышно,  какъ  папа  сердится 
по  утрамъ. 

Н  и  к  о  л  а  й.  Вѣрочка,  что  съ  вами  случилось? 
Вы  ужасно  похорошѣли. 

Вѣра.  Вы  давно  изъ  Англіи? 

Никола  й.  Недавно,  мѣсяца  полтора  только. 
Кончилъ  политехшжумъ,  теперь  инженеръ. 

Вѣра.  Служите  на  заводѣ? 

Николай.  Ну,  не  такъ-то  легко 'устроиться. 
Папа  умеръ  въ  прошломъ  году,  вы  знаете.  Одно  вре¬ 
мя  я  сидѣлъ  совсѣмъ  безъ  денегъ.  Сейчасъ  недурно. 
Работаю  пока  въ  газет... 

В  ѣ  р  а  ( съ  ужасомъ).  Въ  газетѣ? 

Никола  й.  Вѣрочка,  вотъ  въ  чемъ  дѣло,  дядя 
не  долженъ  объ  этомъ  знать.  Это  страшный  секретъ. 
У  него  давнишняя  ненависть  къ  нашему  ремеслу. 
Хорошо? 
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Вѣра.  Конечно,  не  скажу. 

Никола  й.  Гляжу  и  вспоминаю,  какъ  въ  пер¬ 
вый  же  годъ  я  удралъ  изъ  колледжа,  укралъ  лодку 
и  едва  не  переплылъ  Ламаншъ.  Знаете, зачѣмъ?  Хо¬ 
тѣлъ  увидѣтъ  васъ! 

Вѣра.  Какой  отчаянный!  Васъ  поймали? 

Никола  й.  Поймали.  Тогда  я  сталъ  учиться 
боксу.  Вообще,  дѣлалъ  тысячу  глупостей.  Какъ  дав¬ 
но  это  было! 

Вѣра.  Покажите-ка!  (Трогаетъ  его  руку).  На¬ 
стоящее  желѣзо!  Николай,  мы  опять  будемъ  друзь¬ 
ями? 

Николай.  Будемъ  друзьями.  Вы  молодчина. 
(Оглядываетъ).  Только  черезъ  чуръ...  ну,  какъ  это... 
( Щелкаетъ  пальцами ). 

Вѣра.  Что? 

Николай.  Ну,  хороша! 

Вѣра.  Удовольствіе  отъ  моей  дружбы  получите 
очень  среднее,  должна  предупредить.  Вамъ  придется 
познакомиться  съ  испорченной  и  безнравственной 
душой.  Николай!  Не  смѣйтесь! 

Никола  й.  А  я  терпѣть  не  могу  людей  безъ 
слабостей. 

Вѣра.  Узнаете  меня  поближе,  не  будете  такъ 
говорить.  Мы  всѣ  здѣсь  плохо  живемъ. 

Никола  й.  Если  и  есть  у  васъ  недостатки,  такъ 
отъ  этого  вы  еще  болѣе  привлекательны.  Вѣрочка, 
это  вашъ  ароматъ.  Иначе  вы  были  бы  не  вы,  а  тео¬ 
ретическая  дѣвушка.  О  васъ  читали  бы  лекціи  и 
срѣзывались  на  экзаменахъ.  Васъ  надо  было  бы  за¬ 
сунуть  на  книжную  полку. 

Вѣра.  Я  рада,  что  вы  пріѣхали,  Николай,  го¬ 
лубчикъ.  Я  совсѣмъ  здѣсь  одна.  Только  что  былъ 
разговоръ  съ  папой,  я  поставила  ему  вопросъ  реб¬ 
ромъ,  онъ,  какъ  всегда  отвѣтилъ  —  дура! 

Н  и  кола  й.  Что  у  васъ  происходитъ? 

Вѣра.  Онъ  хочетъ  выдать  меня  замужъ  за  Рын¬ 
дина/  Папинъ  секретарь.  Увидите  его  —  обезьяна. 
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Точно  я  вещь!  По  вечерамъ  папа  и  Рындинъ  разго¬ 
вариваютъ  о  такихъ  странныхъ  вещахъ,  —  у  меня 
мурашки  бѣгаютъ.  И  все  Рындинъ.  Онъ  дерзкій  и 
умный.  Онъ  отвратительно  смѣется  — ,  схватится  за 
носъ  и  хохочетъ.  Папу  иногда  всего  такъ  и  передер¬ 
нетъ.  И  все  же  Рындинъ  насѣлъ  на  него,  подмялъ 
подъ  себя.  Ахъ,  если  бы  только  избавиться  отъ  это¬ 
го  человѣка! 

Николай.  Вотъ  какъ!  Значитъ,  это  Рындинъ 
орудуетъ? 

В  ѣ  р  а.  Ну,  да! 

Никола  й.  Послушайте-ка,  Вѣрочка.  Я  этого 
не  ожидалъ. 

Вѣра  (поднимаетъ  газету).  Вотъ,  почитайте-ка, 
что  пишутъ.  Это  про  папу,  я  увѣрена.  Вы  не  чи¬ 
тали? 

Николай.  Что  читать.  (Пауза).  Ну,  что  я 
буду  читать!  Я  писалъ  эту  статью. 

Вѣра.  Вы?  Николай! 

Николай.  Ну,  да.  Я  посланъ  отъ  газеты 
узнать  всѣ  подробности  дѣла  и  найти  документы. 

Вѣра.  Значитъ,  мы  пропали...  Папа,  дѣй*' 
ствительно... 

Николай.  Мошенникъ,  да. 

В  ѣ  р  а.  Что  вы  говорите... 

Никола  й.  Дядя  очень  сильно  запутался... 
Вы  что  же  думаете,  мнѣ  пріятно  было  ѣхать?  Хотя 
вру:  мнѣ  было  все  равно,  потому  что  я  ничего  не 
думалъ  вообще.  Мнѣ  сейчасъ  непріятно. 

В  ѣ  р  а,  Николай,  вы  нашъ  врагъ?  Да? 

Николай  ( раздражаясь ).  Подождите!  Дѣло 
въ  томъ,  что  Рындинъ  совсѣмъ  мѣняетъ  дѣло.  Я 
страшно  радъ,  что  вы  мнѣ  разсказали  про  Рындина. 
Я  увѣренъ,  что  Рындинъ  —  все  зло.  Вы  говорите, 
онъ  хочетъ  на  васъ  жениться?  Нѣтъ,  зачѣмъ  я  все 
это  вамъ  говорю!  Какого  чорта  я  волнуюсь... 

Вѣра.  Николай,  вы  шутите?  Вы  смѣетесь? 
Вы  пріѣхали  къ  намъ,  какъ  родной.  Папа  васъ 
ждетъ  и,  хотя  ругаетъ,  но  любитъ... 
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Николай.  Такъ  разговаривать  не  годится 
Вы  хотите,  чтобы  я  зналъ  и  скрылъ  мошенническія 
дядины  дѣлишки. 

„  Вѣра.  Онъ  же  старый!  Я  увѣрена,  если  емѵ 
объяснить,  что  онъ  дѣлаетъ  гадко,  онъ  раскается 
Нужно  только  поговорить  съ  нимъ,  любя.  Николай 

васъ  самъ  Богъ  прислалъ,  спасите  насъ!  Господи’ 
какъ  все  это  ужасно! 

Ни  к  о  л  а  й.  Я  помню  дядю  и  очень  его  люблю. 
Сінъ  чудакъ  и  милый  человѣкъ.  Дядюшка,  въ  об¬ 
щемъ,  всегда  былъ  похожъ  на  старую  бабу  съ  ба¬ 
кенбардами.  Когда  кругомъ  феноменальное  воров¬ 
ство,  трудно  ему  удержаться,  чтобы  не  цапнуть 
Нѣтъ,  я  не  врагъ!  - 

Вѣра.  Николай,  милый,  родной! 

Никола  й.  Несомнѣнно.  Рындинъ  дѣлаетъ  съ 
нимъ  все,  что  хочетъ.  Когда  дядюшка  переста¬ 
нетъ  быть  ему  нужнымъ,  онъ  погубитъ  его,  это  не¬ 
сомнѣнно.  Но  сначала  онъ  женится  на  васъ! 

Вѣра.  Ого,  пусть  попробуетъ  заикнуться! 

Николай.  Вѣрочка,  у  меня  всегда  было  такъ: 
я  подробно  обдумывалъ  какое-нибудь  дѣло,  а  посту¬ 
палъ  наоборотъ,  самъ  не  зная  почему,  —  потому  что 
такъ  захотѣлось  въ  эту  минуту.  Это  скверное  ка¬ 
чество  для  инженера!  Но,  чортъ  съ  нимъ,  вы  пра¬ 
вы.  Во-первыхъ,  надо  найти  улики  противъ  Рын¬ 
дина,  освободить  отъ  него  дядюшку  и  вообще  отъ 
него  освободиться,  и  затѣмъ  внушить  дядюшкѣ,  что 
нехорошо  бытъ  мошенникомъ. 

В  ѣ  р  а.  Это  не  трудно.  Онъ  очень  мягкій  чело¬ 
вѣкъ.  Онъ  даже  въ  чертей  вѣритъ.  Въ  столовой 
у  насъ  стоитъ  шкафъ,  биткомъ  набитый  чертями. 
Напа  ихъ  самъ  вырѣзываетъ  изъ  бумаги. 

Никола  й.  Какіе  черти?  Подождите,  Вѣроч¬ 
ка,  вы  меня  не  путайте.  Но  вѣдь  дядюшка  начнетъ 
допытываться,  для  чего  я  пріѣхалъ.  Знаете  что? 

Я  долженъ  за  вами  волочиться,  Вѣрочка,  для  отвода 
глазъ.  Дѣлать  всевозможныя  глупости.  Пусть  они 
успокоятся  на  мой  счетъ. 
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В  ѣ  р  а  ( дѣловито ).  Хорошо. 

Николай.  Гм!  (Пауза).  А  вы  могли  бы  ме¬ 
ня,  какъ  это?...  По-настоящему?... 

В  ѣ  р  а.  Что  по-настоящему? 

Н  и  кола  й.  Ну,  полюбить... 

В  ѣ  р  а.  Ну,  это  не  такъ-то  просто. 

Н  и  к  о  л  а  й.  Почему? 

Вѣра.  Что  я  буду  разсказывать!  Папа  пич¬ 
каетъ  меня  четьи-минеями,  Антонина  Павловна  — 
современной  литературой.  Рындинъ  говоритъ,  что 
нужно  быть  красивымъ  звѣремъ.  Я  прочла  Досто¬ 
евскаго  и  рѣшила,  что  во  мнѣ  нѣтъ  надрыва.  Я 
не  роковая  женщина  и  не  красивый  звѣрь.  Папа 
зоветъ  меня  дурой.  Нѣтъ,  я  никого  не  полюблю! 

Никола  й.  Я  это  очень  понимаю.  Когда 
отецъ  написалъ  мнѣ  десять  ругательныхъ  писемъ 
и  пересталъ  высылать  деньги,  я  засѣлъ  и  выучилъ 
химію  на  зубокъ.  Со  всѣмъ  въ  жизни  у  меня  дѣло 
обстоитъ  просто:  два  и  два  —  четыре.  Съ  любовью 
это  не  такъ. 

В  ѣ  р  а.  Это  совсѣмъ  не  такъ. 

Н  и  кола  й.  Хотите,  попробуемъ?  Для  опыта? 

В  ѣ  р  а.  Что  попробуемъ? 

Н  и  кола  й.  А  вотъ...  чтобы  не  было,  дважды- 
два...  До  сихъ  поръ  мнѣ  приходилось  встрѣчать 
только  роковыхъ  женщинъ.  Видъ  у  нихъ  ужасный... 
Перья,  загадочныя  улыбки,  отовсюду  пудра  сыплет¬ 
ся.  Одно  время  я  совсѣмъ  пришелъ  въ  уныніе.  Вѣ- 
рочка,  въ  васъ  какое-то  тончайшее  очарованіе. 

В  ѣ  р  а.  Къ  чему  вы  все  это  говорите? 

Н  и  к  о  л  а  й.  Ей-Богу,  не  знаю.  Если  бы  зналъ, 
навѣрно  не  говорилъ  бы... 

Вѣра.  Либо  мы  сошли  съ  ума  оба...  (Пауза). 
Если  вами  руководитъ  одинъ  разсчетъ,  конечно,  мнѣ 
только  обидно  ваше  вниманіе.  (Пауза).  Только 
бы  избавиться  отъ  Рындина...  все  будетъ  хорошо! 
(Пауза).  Я  не  понимаю,  какъ  же  взять  и  попробо¬ 
вать?  Такъ  ничего  не  выйдетъ  у  насъ.  Какія  глу¬ 
пости!  Съ  чего  же  вы  хотите  начать? 
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(Николай  быстро  цѣлуетъ  ее.  Въ  это  время  от¬ 
воряется  средняя  дверь  и  выходятъ:  Мардыкинъ , 
Антонина  Павловна  и  Рындинъ). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Вотъ  такъ  штука! 

Антонина.  Ай! 

Николай,  (кидается  къ  Мардыкину,  обнима¬ 
етъ).  Дядюшка,  родной!  Все  такой  же!  Съ  бакен¬ 
бардами! 

Мардыкинъ.  Постой,  подожди!  Что  такое? 
Что  это  значитъ? 

Никола  й  ( обнимаетъ  Антонину ).  Красота 
моя  купеческая!  Все  цвѣтетъ! 

Антонина,  Ай,  какой  силачъ! 

М ардыкинъ  ( Вѣрѣ ).  Ты  отчего  красная? 
Что? 

Вѣра.  Я  такъ  рада!  Онъ  такой  милый! 

Н  и  кола  й.  Съ  поѣзда  въ  рѣчку...  И  прямо 
къ  вамъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Милый,  милый.  Смотри,  Вѣ¬ 
ра!  (Николаю).  Покажись-ка  ты  мнѣ.  Все-таки  эти 
поцѣлуй,  того...  Гмъ!  Красивый  парень!  А  все-та¬ 
ки  ты,  братъ,  шалопай! 

Николай.  Инженеръ,  дядюшка. 

Р  ыйдинъ.  Позвольте  представиться:  Рын¬ 
динъ. 

Никола  й.  Шиловъ... 

Мардыкинъ  (Николаю).  Ну,  ты  и  его  поцѣ¬ 
луй  заодно. 

Н  и  кола  й.  Познакомимся  ближе,  тогда  ужъ  мы 
другъ  въ  друга  вцѣпимся. 

Мардыкинъ.  Что  же  ты  ко  мнѣ  надолго? 

Вѣра.  Конечно,  надолго.  Очень  надолго. 

Мардыкинъ.  Не  егози! 

Н  и  к  о  л  а  й.  У  меня,  дядюшка,  десять  тысячъ 
плановъ. 

Мардыкинъ.  Гм...  Садись...  Сядьте,  госпо¬ 
да.  Почему  ты  именно  пріѣхалъ  устраивать  дѣла 
ко  мнѣ? 
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Вѣра.  Папа,  дѣло  въ  томъ,  что  Николай  теперь 
инженеръ,  очень  способный,  талантливый,  блестя¬ 
щій.  Ты  посмотри,  какіе  у  него  мускулы. 

Мардыкинъ.  Все-таки,  братъ,  пожалуйста, 
разскажи  мнѣ  какіе  у  тебя  ближайшіе  планы:  ком¬ 
мерческіе,  спекулятивные,  или  ты  намѣренъ  слу¬ 
жить. 

Антонина.  Я  въ  прошломъ  году  вотъ  такъ 
же  инженера  наняла.  Такой  былъ  циникъ.  Нога¬ 
ми  на  меня  топалъ.  Богъ  съ  ними. 

Н  и  кола  й.  Когда  я  подъѣзжалъ  къ  городу, 
меня  поразило  огромное  количество  цвѣтовъ.  Цѣ¬ 
лыя  поля  покрыты  маками  и  желтыми  подсолнуха¬ 
ми.  Цвѣтутъ  акаціи,  сирень,  какіе-то  синенькіе  ку¬ 
сточки...  И  мнѣ  показалось,  . —  цвѣты  даже  Ца 
уличныхъ  фонаряхъ.  Дядюшка,  подумайте,  въ  по¬ 
слѣдній  разъ  я  видѣлъ  Вѣру  еще  подросткомъ.  Она 
выросла  въ  чудесную  дѣвушку.  Простите,  но  мнѣ 
хочется  сказать  вамъ  —  спасибо. 

Мардыкинъ.  Ахъ,  мальчишка! 

Николай.  И  какъ  ужасно,  что  этотъ  вашъ 
рай  кишитъ  прохвостами.  Хорошо  бы  взять  метлу, 
да  вымести  ихъ  всѣхъ  отсюда. 

Мардыкинъ.  Ты,  знаешь  ли,  слишкомъ 
смѣлъ  въ  своихъ  взглядахъ,  другъ  мой.  Ты  гдѣ 
учился,  въ  Англіи?  Ну,  да.  Можешь  развивать 
свои  взгляды  въ  другомъ  городѣ.  Но  здѣсь  я  не 
потерплю. 

Вѣра.  А  я  вполнѣ  во  всемъ  согласна  съ  Нико¬ 
лаемъ.  Онъ  пріѣхалъ  и  сразу  увидѣлъ  у  насъ  мно¬ 
жество  цвѣтовъ  и  скверныхъ  людей.  Здѣсь  жить 
нельзя.  Я  давно  это  говорю. 

Рындинъ.  Я,  извиняюсь,  врагъ  всякихъ  не¬ 
домолвокъ...  Господинъ  Ши...  Ши...  Ши... 

Вѣра.  Шиловъ.  Вы  слышали  это  ясно. 

Рындинъ.  Онъ  приноситъ  намъ  цвѣтущую 
вѣтвь  маслины.  Весь  видъ  господина  Шилова  съ 
вѣткой  изображаетъ  міровую  благодать  и  прочее. 
Преклоняюсь.  Долой  пороки.  Но  я  бы 
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хотѣлъ,  чтобы  господинъ  Шиловъ  отвѣтилъ  мнѣ 
на  два  вопроса:  не  понимаетъ  ли  онъ  слова  «кишатъ 
прохвостами»  въ  единственномъ  числѣ,  т.  е.  кишитъ 
прохвостомъ. 

Никола  й.  Да,  именно,  такъ  я  понимаю. 

Вѣра.  Правда...  правда... 

Рындинъ.  Ну-съ,  такъ-съ,  хорошо-съ. 

Мардыкин ъ.  Что  это  за  разговоръ,  я  спра¬ 
шиваю. 

Антонина.  Слишкомъ  колко,  я  тоже  на¬ 
хожу. 

Рындинъ.  Теперь  второе:  господинъ  Шиловъ 
въѣзжаетъ  въ  родственный  домъ,  дѣлается,  какъ  мы 
видимъ,  премилымъ  единомышленникомъ  Вѣры 
Александровны  и,  конечно,  не  будетъ  сѣтовать,  если 
я  поспѣшу  раскрыть  его  маленькій  секретъ,  извѣст¬ 
ный  всѣмъ,  кто  читаетъ  газеты,  въ  особенности 
«Русское  Дѣло». 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Какой  секретъ? 

Рындинъ.  Николай  Николаевичъ  пишетъ 
подъ  псевдонимомъ. 

М  а  р  д  ы  кинъ.  Пишетъ... 

Вѣра.  Николай  пишетъ  только  стихи. 

Николай.  И  театральную  хронику. 

Мардыкинъ.  Стихи,  театральную  хронику. 
То-то.  Брось.  Подальше  отъ  газетъ.  Да,  братъ, 
дѣйствительно,  вижу,  ты  шалопай.  Воображаю, 
твои  десять  тысячъ  проектовъ.  Ну,  идемъ  завтра¬ 
кать.  (Проходя).  Леонтій,  не  принимать. 

Антонина  (Вѣрѣ).  Одно  могу  сказать  — 
съ  троюроднымъ  кузеномъ!  Мужчина  нечеловѣче¬ 
ской  красоты! 

Вѣра  (Рындину).  Вы  любите  обезьянъ? 

Рындинъ.  Обезьянъ...  Обезьяночекъ  очень 
люблю...  хи...  хи... 

(Всѣ  уходятъ.  Въ  двери  стукъ.  Леонтій  вста¬ 
етъ  ). 
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Леонтій.  Кого  еще  принесло?  Не  велѣно! 
Не  принимаемъ!  Шабашъ!  (Не  пуская).  Ты  ку¬ 
да?  Ты  куда?  Ты  куда? 

Бабенышевъ  ( входитъ ).  Гони  меня,  ми¬ 
ленькій,  гони  меня  въ  шею. 

Леонтій.  Скоро  вы  ему  надоѣдать  переста¬ 
нете? 

Бабенышевъ.  Пока  совсѣмъ  не  надоѣмъ, 
родной. 

Леонтій.  Уходите...  Ей  Богу,  отъ  грѣха. 

Бабенышевъ.  Въ  какое  ты  меня  пекло  го¬ 
нишь?  Старичокъ  я.  Эхъ,  Леонтій.  Помнишь  ли 
ты,  какъ  у  меня  на  подъѣздѣ  стоялъ?  Въ  ливреѣ 
и  съ  булавой. 

Л  е  о  н  т  і  й.  Сами  виноваты  въ  своемъ  убоже¬ 
ствѣ,  Петръ  Мартыновичъ. 

Бабенышевъ.  Поди,  скажи,  чтобы  ■  деньги 
выслалъ. 

Л  е  о  н  т  і  й.  Завтракаютъ. 

Бабенышевъ.  Аль  пріѣхалъ  кто? 

Л  е  о  н  т  і  й.  Племянникъ. 

Бабенышевъ.  На  бѣду  пріѣхалъ!  Несча¬ 
стье  у  васъ  скоро  будетъ!  (Вздыхаетъ).  Далъ  бы 
Богъ  поскорѣе! 

Леонтій.  Ну-ну ! 

Бабенышевъ.  Баринъ  твой  орелъ.  Меня, 
такую  силу,  дунулъ  и  свалилъ!  Мои  денежки  те¬ 
перь  его  денежки.  У  меня,  старика,  ничего  не  оста¬ 
лось,  кромѣ  воплощенной  укоризны. 

Леонтій.  О  чемъ  стараетесь,  Петръ  Мартыно¬ 
вичъ? 

Бабенышевъ.  Хочу,  миленькій,  твоего  ба¬ 
рина  въ  могилу  вогнать. 

Леонтій.  Ахъ,  зловредный!  Какъ  же  васъ 
земля  терпитъ? 

Бабенышевъ.  А  я  его  не  боюсь!  Онъ  меня 
боится.  У  меня  козырь  есть  противъ  него,  пико¬ 
вый.  Я  отъ  Мардыкина  до  смерти  не  отвяжусь.  А 
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ты,  дружокъ,  аккуратно  черезчуръ  служишь.  Я  и 
тебя  въ  гробъ  вколочу! 

Леонтій.  Господи,  прости.  Неистовый 
какой. 


(Звонятъ  колокола  въ  городѣ). 

Б  а  б  е  и  ы  ш  е  в  ъ.  Не  люблю  я  колокольнаго 
звона.  Мои  денежки  звонятъ.  На  мои  денежки  ко¬ 
локола  куплены. 

Л  е  о  и  т  і  й.  На  томъ  свѣтѣ  бѣсы  шкуру  съ  васъ 
сдерутъ,  да  въ  нее  и  зазвонятъ. 

( Входитъ  Николай ). 

Никола  й.  Леонтій,  Діринеси  мнѣ  папиросъ 
изъ  чемодана.  (Леонтій  уходитъ.  Бабенышевъ  кла¬ 
няется).  Я  пріѣхалъ  сегодня  утромъ.  Ну,  что? 
Получили  мое  письмо? 

Бабенышевъ.  Расчету  нѣтъ,  по  частямъ-то 
я  изъ  него  больше  выколочу.  Мнѣ  дѣлать-то  не¬ 
чего.  Ходишь  да  кляузничаешь,  да  вымогаешь.  'А 
безъ  его  превосходительства,  прямо  говорю,  жить  из 
могу.  Тоскую  по  его  превосходительствѣ. 

Н  и  кола  й  (оглядываясь,  быстро).  Сколько  хо¬ 
тите  за  всѣ  письма?  Послѣднее  слово?  Мнѣ  всѣ 
письма  нужны,  и  Мардыкина  и  Рындина. 

Бабенышевъ  (с?)  волненіемъ  подходитъ  къ 
нему).  Молодой,  молодой,  какъ  же  такъ  спраши¬ 
вать  можно?  Да  сто  тысячъ!  (Бьетъ  себя  въ  грудь). 
Двѣсти  сейчасъ  запрошу,  соглашайся! 

Никола  й.  Ну,  больше  намъ  не  о  чемъ  гово¬ 
рить.  (Уходитъ). 

ф 

(Бабенышевъ  берется  за  голову,  раскачивается). 


Занавѣсъ. 


ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ 

Столовая  —  гостиная.  Столъ.  Налѣво  дверца.  Напра¬ 
во  шкафъ  съ  надписью  —  „дѣла“.  Въ  глубинѣ  вторая,  про¬ 
ходная  комната,  отдѣленная  аркой;  изъ  нея  двери:  направо 
къ  Вѣрѣ,  налѣво  къ  Мардыкину,  прямо  —  въ  садъ. 

Рындинъ,  стоя,  съ  портфелемъ  подъ  мышкой,  ѣстъ  ма¬ 
лину  у  стола.  Слѣва  слышенъ  голосъ  Мардыкина. 

Голосъ  Мардыкина.  Остановись!  Остано¬ 
вись!  Остановись!  Тебѣ  говорятъ.  (Изъ  глубины , 
пят  ясъ  задомъ,  появляется  Хамовъ).  Приказываю 
тебѣ  остановиться!  (Мардыкинъ  появляется  вслѣдъ 
за  Хамовымъ).  Хамовъ! 

Хамовъ.  Не  могу  узнать,  ваше  превосходи¬ 
тельство!  Нечистая  сила,  ваше  превосходительство! 

Мардыкинъ.  Въ  Сибирь  тебя  мошенника! 
Въ  арестантскія  роты!  Сгною! 

Хамовъ.  Воля  ваша!  Я  ничего  не  могу 
знать. 

Мардыкинъ.  №о  же  мнѣ  третій  день  на 
столъ  записки  подсосываетъ,  я  спрашиваю? 

Хамовъ.  Нечистая(  сила,  ваше  превосходи¬ 
тельство. 

Мардыкинъ.  Нечистая  сила?  А  какъ  ты 
смѣешь  ее  допускать  ко  мнѣ  въ  кабинетъ? 

Хамовъ.  Сама  лѣзетъ.  Если  кого  за  шиво¬ 
ротъ  тащить  —  я  могу,  ваше  превосходительство. 
А  нечистую  силу  хрестомъ  нужно,  хрестомъ,  ваше 
превосходительство,  окрещиватъ. 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Что  еще  случилось?  ^ 
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М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ  (упалъ  въ  кресло ).  Третье  пре¬ 
дупрежденіе.  р  пре 

Рындинъ.  Чепуха ! 

товѣкъР  Др„К  Г  г'  *  Нѣтъ’  не  Чепуха’  молодой  че¬ 
ловѣкъ.  Бы  не  смѣете  говорить  чепуха.  Я  самъ 

заперъ  вчера  ставни,  осмотрѣлъ  двери  на  кухнѣ  и 
на  парадномъ.  Сейчасъ  поднимаю  прессъ-папье  — 
лежитъ.  (Показываетъ  записку).  «Остановитесь, 
пока  не  поздно!  Намъ  извѣстно  все....»  Имъ  из¬ 
вѣстно  все...  Это  —  или  масоны,  или...  погусторон- 
нее  вмѣшательство.  ^  р 


Хамовъ.  Черезъ  замокъ  или  черезъ  ставню 
оно  дѣйствуетъ  совершенно  свободно.  Леонтій  ска¬ 
зываетъ,  зашебаршитъ,  говоритъ,  въ  углу,  ты  ее  хре- 
стомъ.  Она  и  скиснетъ,  какъ  творогъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Рожа!  Пошелъ  вонъ! 

Хамовъ.  Есть!  (Уходитъ ). 

Рындинъ.  Все  это  мнѣ  мало  нравится,  пат¬ 
ронъ. 

Мардыкинъ.  Я  совершенно  не  озабоченъ 
нравится  вамъ  это,  или  не  нравится 

Рындинъ.  Ого! 

Мардыкинъ.  Я  бы  попросилъ  обойтись  безъ 
«ого». 

Рындинъ  (вынимая  изъ  портфеля  ножницы  и 
бумагу).  Л  купилъ,  какъ  вы  просили,  новыя  нож¬ 
ницы  и  бумагу.  Она  немного  тоньше  прежней.  За¬ 
тѣмъ,  вотъ  курсъ  сегодняшней  биржи,  нужно  начать 
покупку.  Бумаги  упали  достаточно. 

Мардыкинъ  (швыряетъ  ножницы  и  бумагу). 
Ьы  проявляете  необычайную  заботливость,  расто¬ 
ропный  и  предупредительный  молодой  человѣкъ. 

Рындинъ.  Я  не  понимаю  вашего  настроенія, 
ваше  превосходительство. 

Мардыкинъ.  Я  получилъ  третье  и  послѣд¬ 
нее  предупрежденіе.  Я  больше  не  хочу  рисковать. 
(Указывая  на  шкафъ).  Онъ  полонъ.  Мнѣ  55  лѣтъ. 

Я  не  желаю  больше  вырѣзывать  бумажныхъ  чертей. 


Довольно!  Вырѣзывайте  сами!  Слишкомъ  много 
грѣховъ.  Господи,  прости  меня! 

Рындинъ.  Съ  какихъ  это  поръ  вы  стали  тру¬ 
сомъ?  Каяться  захотѣлось?  Или  опять  сонъ  при¬ 
снился? 

Мардыкинъ.  Да,  я  видѣлъ  страшный  и  вѣ¬ 
щій  сонъ. 

Рындинъ.  Чепуха!  Намъ  не  грозитъ  ника¬ 
кой  опасности.  Все  дѣлается  черезъ  вторыхъ  лицъ. 
Я  только  что  былъ  у  нашего  юрисконсульта  и  при¬ 
казалъ  возбудить  Дѣло  противъ  автора  газетной  кле¬ 
веты. 

Мардыкинъ.  И  вы  еще  хотите  судиться? 
Совѣсть,  я  спрашиваю,  совѣсть  есть  у  васъ,  Сер¬ 
гѣй  Сергѣевичъ? 

Рындинъ.  Откройте  форточку,  патронъ!  Со¬ 
вѣсть  _ это  просто  плохое  пищевареніе.  Дайте  па¬ 

пиросу.  Дѣло  должно  быть  доведено  до  конца. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Вы  говорите,  какъ  человѣкъ,  не 
вѣрящій  въ  спасеніе  души.  Бываютъ  разныя  дѣла... 
Сергѣй  Сергѣевичъ. 

Рындинъ.  Дѣла  всегда  пахнутъ  порохомъ. 
Если  вы  стащили  полтинникъ,  —  вы  просто  жу¬ 
ликъ.  Если  милліоны  Антонины  Павловны  будутъ 
лежать  на  этомъ  столѣ  —  вы  король. 

М ардыкинъ.  Зачѣмъ  вы  мнѣ  все  это  гово¬ 
рите?  Вы  меня  толкаете  въ  пропасть.  Оставьте 
меня  въ  покоѣ  сегодня. 

Рынд  и  н  ъ.  Я  вамъ  толкую  третій  день:  акціи 
пали  до  семидесяти  трехъ.  Я  хотѣлъ,  чтобы  они  по¬ 
низились  еще.  Но  по  вашему  настроенію  вижу,  нуж¬ 
но  скупать  немедленно,  завтра  же,  согласны? 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Третье  предупрежденіе.  Кто 
могъ  его  написать?  Это  не  рука  человѣка,  нѣтъ! 

Рындинъ.  Я  подозрѣваю,  кто  этимъ  зани¬ 
мается. 

Мардыкинъ.  Кто? 

Рындинъ.  Вы  узнаете  объ  этомъ  сегодня. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  А  я  повторяю,  что  сегодня  вп- 
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дѣлъ  вѣщій  сонъ.  Я  видѣлъ,  какъ  изъ  умываль¬ 
ника  стала  бить  сама  собой  вода,  затѣмъ  вода  пре¬ 
вратилась  въ  облако  и  вдругъ  оттуда  раздался  го¬ 
лосъ:  «Мардыкинъ,  остановись»!  Я  былъ  настоль¬ 
ко  испуганъ,  что  тотчасъ  всталъ  съ  постели  и  при¬ 
нялъ  рѣшеніе... 

Рындинъ.  Остепениться,  раскаяться,  сжечь 
пудъ  лампаднаго  масла  и  такъ  далѣе... 

Мардыкинъ.  (показывая  на  шкафъ ).  Знаете 
лп  вы,  что  здѣсь  не  менѣе  ста  двадцати  грѣховъ, 
большихъ,  среднихъ  и  малыхъ? 

Рындинъ.  Что  вы  еще  рѣшили? 

Мардыкинъ.  Я  бы  жилъ  на  покоѣ,  окружен¬ 
ный  любящими  дѣтьми  и  многочисленными  внука¬ 
ми.  Ахъ,  какъ  пріятна  честная  жизнь,  этого  вамъ 
не  понять!  Встанешь  утромъ,  благодушно  попьешь 
кофею,  похлопаешь  одного  карапуза  по  щекѣ,  а  дру¬ 
гого  ущипнешь  за  животикъ.  Всѣ  говорятъ  только 
одно  пріятное,  по  угламъ  лампадки  подмигиваютъ, 
и,  главное,  знаешь,  что  ты  ни  ръ  чемъ  не  виноватъ. 

Рындин  ъ.  А  не  говорилъ  ли  вамъ  голосъ  изъ 
умывальника,  какъ  вы  намѣрены  поступить  со 
мной? 

Мордыкинъ.  Я  бы  далъ  вамъ  ходъ,  Сергѣй 
Сергѣевичъ.  Вы  бы  далеко  пошли,  какъ  государ¬ 
ственный  человѣкъ. 

Рындинъ.  Такъ.  Вы  окончательно  рѣшили 
стать  честнымъ  человѣкомъ? 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ  (осторожно ).  А  кто  же  можетъ 
не  хотѣть  такой  милой  вещи? 

Рындинъ.  Вамъ  очень  опасно  ставить  меня 
въ  безвыходное  положеніе. 

Мардыкинъ  (мрачно ).  Чего  же  вы  хотите 
отъ  меня? 

Рындинъ.  Что?  (Пауза).  Оставимъ.  *  (Пау¬ 
за).  Хорошія  папиросы.  (Пауза).  Кстати,  вы  зна¬ 
ете,  что  мы  истратили  на  взрывъ  котла,  на  безпо¬ 
рядки,  на  провокаторовъ,  на  статьи  и  прочее  око¬ 
ло  тридцати  тысячъ. 
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Мардыкинъ  ( подскакивая ).  Сколько? 

Рынд  и  н  ъ.  Одни  безпорядки  на  заводѣ  стоили 
намъ  двѣнадцать  тысячъ. 

Мардыкинъ.  Быть  этого  не  можетъ! 

Рындинъ.  Третьяго  дня  вы  находили  эту  циф¬ 
ру  вполнѣ  естественной.  Хотя,  конечно,  если  чело¬ 
вѣкъ  рѣшилъ  вернуться  на  путь  добродѣтели,  — 
тридцать  тысячъ  —  пустяки. 

Мардыкинъ.  Рындинъ,  я  столь  великій  грѣш¬ 
никъ!  Ахъ,  еще  одинъ  грѣхъ  не  прибавитъ  мнѣ  въ 
сущности  ничего.  Но  зато  онъ  будетъ  послѣднимъ, 
вы  слышите?  Попробуйте  возразить!  Вы  не  смѣете 
улыбаться.  Я. требую  къ  себѣ  уваженія,  наконецъ! 
Идите  и  посылайте  телеграммы  и  чтобы  больше  я 
ничего  не  зналъ. 

Рындинъ  ( роется  въ  портфелѣ ).  Сейчасъ 
должна  заѣхать  Антонина  Павловна.  Вы  обѣщай¬ 
те  ей  все,  что  угодно,  но  помните,  безпорядки  на 
заводѣ  должны  продолжаться  еще  не  менѣе  недѣли. 
Эти  проклятыя  акціи  нужно  тащить  внизъ  обѣими 
руками.  Онѣ  въ  одинъ  день  могутъ  вскочить  Богъ 
знаетъ  насколько.  (Пауза).  Послушайте,  гдѣ  спи¬ 
сокъ  агентовъ? 

Мардыкинъ.  Какой  списокъ? 

Рындинъ.  Списокъ  нашихъ  агентовъ.  Я  пе¬ 
редалъ  вамъ  его  третьяго  дня. 

Мардыкин ъ.  Списокъ?  Я  тогда  же  поло¬ 
жилъ  списокъ  на  столъ. 

Рындинъ.  Чортъ!  Но  вѣдь  онъ  написанъ  ва¬ 
шей  и  моей  рукой!  Что  угодно,  только  не  это!  Вы 
понимаете? 

Мардыкинъ.  Списокъ  пропалъ...  Газетный 
доносъ...  Мой  сонъ...  Три  предупрежденія...  нѣтъ, 
нѣтъ! 

Рындинъ  ( звонитъ ).  Я  сегодня  обыскалъ 
весь  столъ.  Если  списокъ  украденъ,  намъ  грозитъ 
далекое  путешествіе. 

Мардыкинъ.  Путешествіе...  Я  запрещаю 
употреблять  при  мнѣ  это  слово.  (Жалобно).  Вѣдь 
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Я  же  добрый.  Не  я  виноватъ,  слабость  моя  вино¬ 
вата.  Помоги  мнѣ,  Господи,  пронеси,  Господи! 


(Входитъ  Хамовъ). 


Хамовъ. 

пустить? 

Рындинъ. 

БИЧЪ? 

Хамовъ. 

Рындинъ. 

нетъ. 


Антонина  Павловна  пришли.  До- 
Гдѣ  барышня  и  Николай  Николае¬ 
въ  рѣкѣ  плаваютъ. 

Отъ  тебя,  мерзавецъ,  виномъ  пах- 


X  а  м  о  в  ь.  Никакъ  нѣтъ.  Это  природный  дѵхъ. 

Мардыкинъ.  Хамовъ,  Хамовъ,  не  пей!  Рано 
тебѣ  еще  радоваться. 

Рындинъ.  Проси  купчиху.  Да  будь  здѣсь 
все  время  за  дверью.  (Мардыкину).  Примите  при- 
личный  видъ.  1 


(Хамовъ  уходитъ). 

Мардыкинъ  (со  вздохомъ).  Сейчасъ  приму. 
Рындинъ.  Ничего  пока  не  случилось.  Если 
списокъ  пропалъ  — я  его  найду.  Расправьте  бакен¬ 
барды,  вы  похожи  на  бабу. 

Мардыкинъ.  Сейчасъ  расправлю.  Не  кри¬ 
чите  громко  на  меня. 

( Рындинъ ^  уходитъ.  Мардыкин  ъ  принимаетъ  на¬ 
чальническій  видъ.  Входитъ  Антонина). 

Антонина.  Васъ  тутъ  не  сразу  и  добьешься. 
Драгомана  поставили,  рычитъ,  какъ  левъ  на  меня. 
Мардыкинъ.  Чѣмъ  могу  служить? 
Антонина.  Да  вѣдь  это  я,  Александръ  Алек¬ 
сѣевичъ.  Что  и-то  вы,  родной,  какъ  статуй  стоите? 
Или  болитъ  чего?  Отецъ,  ушей-то  поблизости  нѣту? 
Благодарить  пріѣхала,  сахаръ. 

Мардыкинъ.  Я  вамъ  не  сахаръ. 


Антонина.  Вотъ  тебѣ  на!  А  я-то  по  всему 
городу  раззвонила,  что  вы  на  мнѣ  жениться  хотите. 

Мардыкинъ.  Не  понимаю  вашего  слишкомъ 

игриваго  тона. 

Антонина.  Такой  характеръ.  Реву,  реву, 
высморкаюсь,  и  опять  смѣшно.  Охъ,  и  горя  я  на- 
терпѣлась!  Вѣдь  я  васъ,  такъ  по-женски  говорю, 
каждую  ночь  во  снѣ  вижу.  И  въ  пристойномъ  видѣ 
и  въ  непристойномъ.  Вы  не  смотрите,  что  я  все 
смѣюсь.  Организація  у  меня  тонкая.  Съ  гордо¬ 
стью  докторъ  сказалъ:  вы,  говоритъ,  Антонина  Пав¬ 
ловна,  истеричка. 

Мардыкинъ.  Сударыня ! 

Антонина.  Ахъ,  женская  доля!  Я  вѣдь 
такъ  больше  по  пустякамъ  забѣжала,  отъ  пылкаго 
сердца,  съ  горячей  радости.  Фабричные-то  мои  всѣ 
до  одного  на  работу  стали.  Заводъ  и  задымилъ  нын¬ 
че  съ  утра  и  зашумѣлъ.  Душа  радуется.  А  сейчасъ 
телеграмку  принесли...  Акціи-то  мои  на  полтора 
цѣлковыхъ  въ  одинъ  день  поднялись.  И  то  сказать 
_  дѣло  старое,  вѣрное.  Диву  я  далась,  какъ  дымъ 
сегодня  изъ  окошка  увидала.  Ну,  и  спасибо  вамъ, 
Александръ  Алексѣевичъ,  въ  землю.  Милый,  сахар¬ 
ный...  Да  что  это,  отецъ,  ротъ  какъ  безобразно  ра- 
згѣвэ>0тѳ  ^ 

Мардыкинъ  ( отъ  волненія  разѣваетъ  рогъ, 

едва  произноситъ).  Я...  я...  я...  я... 

Антонина.  Рыбу  ѣлъ?  Кость  что  ли  завяз¬ 
ла?  (Колотитъ  его  по  спинѣ). 

Мардыкинъ.  Да,  выскочила.  Ухъ! 

(Входитъ  Рындинъ). 

Рындинъ.  Извиняюсь.  (Мардыкину).  Спис¬ 
ка  нигдѣ  нѣтъ. 

Мардыкинъ.  Господинъ  Рындинъ,  работы  на 

заводѣ  начались. 

Рындинъ.  Ого! 

Антони  н  а.  Съ  утра  всѣ  стали.  И  то  сказать, 
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вчера  не  вытерпѣла  я,  думаю,  ну,  что  народъ:  все 
семейный,  голодный,  пьющіе  всѣ,  пьяненькіе.  Отда¬ 
ла  распоряженіе  прибавить  и  поденнымъ  и  сдѣлоч¬ 
нымъ. 

Рынд  и  н  ъ.  Вы  сами  такъ  догадались? 

Антонина.  Боже  сохрани!  Своей  выгоды  ни¬ 
почемъ  не  пойму.  У  насъ  всѣ  въ  роду  жадные  и 
глупые.  А  вчера  зашли  ко  мнѣ  Вѣрочка  и  Николай 
Ивановичъ  чай  пить.  Часа  два  уговаривали  прибав¬ 
ку  сдѣлать.  Слава  Тебѣ  Господи,  уговорили. 

Рындинъ.  Такъ. 

Антонина.  Вотъ  бы  васъ,  Сергѣй  Сергѣе¬ 
вичъ,  послушалась,  сидѣла  бы  теперь,  какъ  кошка 
въ  мусорѣ.  А  вечеромъ  вчера  въ  заводскую  слобо¬ 
ду  приходилъ,  говорятъ,  мужчина  какой-то,  созвалъ 
сходку  и  на  ней  постановилъ  работать. 

Рынд  и  н  ъ.  Вотъ  какъ. 

(Хамовъ  вноситъ  самоваръ). 

Мардыкинъ  (внезапно  Антонинѣ).  Сколь¬ 
ко  вамъ  лѣтъ? 

А н.т онина.  За  двадцать.  Прямо  говорю,  за 
двадцать,  Александръ  Алексѣевичъ,  никакъ  не  мень¬ 
ше.  Ахъ,  мужчинамъ  бы  только  года  считать.  А 
бываютъ  молодыя,  да  рыхлыя!  (Идетъ  къ  двери). 

Мардыкинъ.  Куда?  Чаю ! 

Антонина.  Вернусь,  сударь,  черезъ  минуту 
прилечу!  Мало  ли  у  женщинъ  какіе  секреты. 

Мардыкинъ.  О,  Г осподи,  соломинку  протя¬ 
нулъ  въ  такой  часъ!  (Рындину,  строго).  Это  святая 
женщина.  Она  меня  спасетъ... 

Рындинъ  (кусая  ноготь).  Чортъ  васъ  не  спа¬ 
сетъ  теперь.  Дай  Богъ  вернуть  свои  деньги.  Хо¬ 
рошъ  племянничекъ.  Пѣнкосниматель. 

(Изъ  сада  показываются  Вѣра  и  Николай). 

Рындинъ.  Идите-ка...  (Увлекаетъ  Мардыки- 
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на  въ  глубину  за  пьянило).  Я  вамъ  сейчасъ  пока¬ 
жу  нечистую  силу. 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Рындинъ,  Рындинъ,  мы  под¬ 
лецы  ! 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Тише. 

(Вѣра  и  Николай  подходятъ  къ  столу). 

Николай.  Самоваръ!  Чудесно! 

Вѣра.  Мы  не  будемъ  ждать  Антонину  Павлов¬ 
ну.  Она  поѣхала  переодѣваться.  Когда  она  влюб¬ 
лена,  то  переодѣвается  по  десяти  разъ  на  дню.  У 
нея  романъ  съ  папой,  я  увѣрена.  (Наливаетъ  чай). 
Я  вамъ  положу  четыре  куска.  Хороню?  (Звонитъ). 

Н  и  к  о  л  а  й.  Крѣпче  самаго  крѣпкаго. 

Вѣра.  Мнѣ  нравится  васъ  кормить,  Николай. 
Возьмите  этихъ  булочекъ,  онѣ  еще  горячія.  Никто 
не  идетъ,  подумайте!  Вы  ѣдите,  какъ  людоѣдъ.  На¬ 
мажьте  меду  на  масло,  такъ  всегда  ѣдятъ  въ  Швей¬ 
царіи. 

(Въ  лѣвой  двери  гостиной  показывается  было 
Хамовъ,  по  Рындинъ  грозитъ  ему,  приказывая 
остаться  за  дверью). 

Николай.  Любопытно  бы  мнѣ  взглянуть  на 
дядюшку.  Воображаю,  въ  какомъ  порядкѣ  его  бакен¬ 
барды. 

( М ардыки  н  ъ  подн имеет  ъ  голову ). 

Рындинъ.  Тише! 

Вѣра.  Нехорошо  такъ  говорить,  ѣшьте! 

Н  и  кола  й.  Эти  булочки  напоминаютъ  мнѣ  дѣт¬ 
ство  и  васъ. 

Вѣра.  Вкусно? 

Николай.  Еще  бы  не  вкусно!  Вы  знаете,  что¬ 
бы  хорошо  грести,  нужно  тренироваться  каждый 
день.  Я  привыкъ  работать  на  узкихъ  гоночныхъ  лод- 


кахъ  съ  длинными  веслами.  А  этими  культяпками 
набилъ  себѣ  мозоли. 

В  ѣ  р  а.  У  васъ  большая  и  красивая  рука. 

II  и  кола  й.  Давайте  сюда  малину  со  сливками 
Знаете,  отчего  они  не  идутъ?  Дядюшка  нашелъ  за¬ 
писку.  На  этотъ  разъ  нечистая  сила  засунула  ее 
подъ  прессъ-папье. 

( Вѣра  смѣется  ). 

Мардыкинъ.  (быстро).  Вы  слышали? 

Рындинъ.  Тише. 

Вѣра.  Папа  очень  суевѣрный,  особенно  *за 
послѣднее  время.  Онъ  ни  въ  комъ  не  увѣренъ  и  все¬ 
го  боится.  Все-таки,  жаль  его,  правда? 

Никола  й.  Мнѣ,  какъ  представителю  адской 
силы,  жалѣть  не  полагается.  У  насъ  въ  аду  за  это 
отпиливаютъ  рога  и  хвостъ. 

( Вѣра  смѣется ). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Уйдемте,  Сергѣй  Сергѣевичъ. 

Рындинъ.  Тише! 

Вѣра.  Николай,  вы  добрый  и  милый. 

Никола  й.  Если  будете  хвалить  и  въ  особенно¬ 
сти  такъ  смотрѣть  на  меня,  ничего  у  насъ  не  вый¬ 
детъ. 

Вѣра  (глядя  на  него).  Волосы  на  свѣту  чуіъ 
золотятся,  рыженькіе. 

Нико  л'а  й.  Я  позабылъ  разсказать.  Вчера  на 
сходкѣ  меня  хотѣли  сначала  бить.  Подошелъ  сле¬ 
сарь,  черный  какъ  цыганъ,  и  принялся  меня  трясти. 
«Бей,  говоритъ,  его,  онъ  подосланный».  Тогда  я 
снялъ  пиджакъ  и  по  всѣмъ  правиламъ  тремя  удара¬ 
ми  повалилъ  его  на  траву.  Послѣ  этого  продолжалъ 
говорить  съ  большой  убѣдительностью. 

Вѣра.  Я  очень  струсила,  когда  вы  пошли  въ 
слободку.  И  все  Рындинъ.  Какъ  бы  мы  жили  безъ 
него  хорошо!  Онъ  вошелъ  въ  домъ,  точно  злая  сила. 
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II  и  кола  й.  Прохвостъ  и  негодяй  высшей  марки. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Ого! 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Тише,  тише! 

Никола  й.  Списокъ  ихъ  биржевыхъ  агентовъ  и 
прочихъ  мелкихъ  мошенниковъ  написанъ  дядиной 
и  его  рукой.  Замѣчательный  документъ!  Полетѣли- 
бы  они  кувыркомъ. 

В  ѣ  р  а.  Николай! 

Николай.  Ну  что,  Николай!  Стараюсь.  А  са¬ 
маго  главнаго  нѣтъ  —  письма  Рындина,  записки  ка¬ 
кой-нибудь,  писанной  имъ  однимъ.  Ловкая  шельма! 
Я  перешарилъ  всѣ  ящики  въ  столѣ,  —  ни  одной  его 
строчки.  А  дядюшкиныхъ  сколько  угодно.  Вѣрочка, 
вашъ  отецъ  —  простофиля. 

Мардыкинъ.  Гмъ.  (Роняетъ  стулъ). 

Рындинъ.  Скорѣе,  скорѣе  же... 

(Онъ  увлекаетъ  Мардыкина  въ  дверь  налѣво.  Ни¬ 
колай  встаетъ  и  выходитъ  въ  гостиную). 

Никола  й.  Кто  тамъ?  Странно,  я  слышалъ  шо¬ 
потъ  и  шаги. 

В  ѣ  р  а.  Быть  можетъ,  кошка. 

Николай  (поднимая  ножницы  съ  полу  и  бу¬ 
магу).  А  это  что? 

Вѣра.  Это  былъ  папа.  Онъ  приходилъ  вырѣ¬ 
зать  чертей.  Николай,  онъ  все  слышалъ. 

Н  и  к  о  л  а  й.  Скверно.  Хотя,  если  слышалъ,  тѣмъ 
лучше.  А  зачѣмъ  ему  понадобилось  вырѣзывать 
чертей? 

Вѣра.  Вотъ,  читайте,  что  на  шкафу  написано. 

Никола  й.  Дѣла. 

Вѣра.  Дѣла?  (Раскрываетъ  шкафъ).  Ну  что, 
дѣла? 

Николай.  Фигурки. 

Вѣра.  Фигурки  изъ  бумаги.  Нельзя  трогать 
руками. 

Н  и  ѵ  о  л  а  й.  Черти  и  есть.  Съ  хвостами  и  рогами. 

Вѣра.  Это  папины  грѣхи.  Я  вамъ  разсказывала. 
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Поменьше  —  маленькіе  грѣхи.  Побольше  —  боль¬ 
шіе.  А  вотъ,  какой  огромный! 

Николай.  На  немъ  что-то  написано.  ( Читаетъ ). 
«Сей  грѣхъ  мой  величайшій.  Господи,  ты  не  далъ 
ему  вкусить  счастья  отъ  этой  жизни,  дай-же  вкусить 
за  гробомъ  твою  благодать.  Петру  Мартыновичу  Ба- 
бенышеву,  многострадальцу». 

Вѣра.  Я  боюсь  Петра  Мартыновича.  Онъ  хо¬ 
дитъ  къ  намъ  почти  каждый  день,  только  чтобы  по¬ 
смотрѣть  на  папу.  Онъ  еще  недавно  былъ  очень  бо¬ 
гатый  купецъ  въ  городѣ.  И  вдругъ  разорился.  По 
моему,  онъ  помѣшанный.  Папа  весь  трясется,  когда 
его  видитъ. 

Николай.  Что  же  дядюшка  дѣлаетъ  съ  фигур¬ 
ками? 

Вѣра.  По  вечерамъ  читаетъ  житіе  святыхъ,  мо¬ 
лится,  стонетъ  и  дергаетъ  себя  за  бакенбарды.  Иног¬ 
да  у  него  слезы  льются  ручьемъ.  Потомъ  онъ  откры¬ 
ваетъ  шкафъ,  выбираетъ  маленькую  фигурку,  рветъ 
ее  на  части  и  бросаетъ  въ  корзину.  Одно  время  у 
него  висѣлъ  вотъ  такой.  Папа  пошелъ  на  бого¬ 
молье,  послѣ  этого  великанъ  исчезъ. 

Николай  ( задумчиво ).  Повторите-ка  еще  «ве¬ 
ликанъ». 

Вѣра.  Великанъ. 

Никола  й.  Скажите:  «пріятно». 

Вѣра.  Пріятно.  (Съ  удивленіемъ).  Что  такое? 

Николай  (не  громко ).  Удивительно!  Сверхъ¬ 
естественно!  Невѣроятно! 

Вѣра.  Что  это  такъ  вдругъ?  Что  съ  вами? 

Никола  й.  Нѣкоторыя  слова  вы  говорите  со¬ 
всѣмъ  особенно.  Вѣрочка,  вы  прелесть!  Мы  съ  вами 
катались  на  лодкѣ,  играли  въ  теннисъ,  шлялись  по 
саду  при  лунѣ.  Утромъ  сегодня  я  бросилъ  вамъ  въ 
окошко  букетъ.  Вы  что-нибудь  чувствуете? 

В  ѣ  р  а  ( смутясь ).  Не  знаю. 

Никола  й.  Ну,  а  мнѣ  эти  старые  пріемы  не  по¬ 
могаютъ.  (Они  возвращаются  къ  чайному  столу). 
Вчера  я  всю  ночь  читалъ  Шекспира,  сегодня,  до  ва- 
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шего  вставанія,  Фета,  Пушкина  и  Лермонтова.  Вѣ- 
рочка,  я  пришелъ  къ  ужасному  заключенію.  Лите¬ 
ратура  —  чепуха!  Въ  ней  нѣтъ  ни  одного  вѣрнаго 
рецепта, 

Вѣра.  Какого  рецепта? 

Н  и  к  о  л  а  й.  Какъ  полюбить. 

Вѣра  (тихо).  Вы  плохо  читали,  Николай! 

Николай.  Они  всѣ  уже  начинаютъ  съ  любви. 
Это  очень  просто.  Ну,  полюбилъ,  а  ужъ  тамъ,  конеч¬ 
но,  все  идетъ  какъ  по  маслу.  А  вотъ,  какъ  полюбить? 
Вы  и  я  —  одинъ  плюсъ  одинъ,  равно  двумъ.  Сколь¬ 
ко  бы  мы  ни  читали  стиховъ,  ни  катались  на  лодкѣ, 
пи  швыряли  букетовъ  въ  окошки,  —  все  равно,  мы  — 
равны  двумъ.  А  должно  такъ  случиться,  что  кромѣ 
насъ  двухъ  существуетъ  еще  что-то  третье,  непонят¬ 
ное,  неизмѣримое,  какая-то  совершенная  чепуха! 

В  ѣ  ])  а.  Я  не  понимаю. 

Н  и  к  о  л  а  й.  А  вотъ:  вы,  напримѣръ,  говорите 
слово  «пріятно»  или  «великанъ»,  и  у  меня  начи¬ 
наетъ  кружиться  голова.  А  стихи  и  букеты  не  по¬ 
могаютъ. 

В  ѣ  р  а.  Николай,  это  правда? 

Николай.  Я  сейчасъ  на  голову  встану! 

В  ѣ  р  а.  Какія  глупости  говоритъ,  уши  вянутъ. 

Н  и  к  о  л  а  й.  И  еще,  когда  вы  меня  булочками 
кормите,  въ  этомъ  тоже  что-то  ирраціональное. 

Вѣра.  Нѣтъ,  такъ  нехорошо  смѣяться.  (Вста¬ 
етъ  и  отходитъ  къ  окну). 

Николай.  Вѣра.  Вѣрочка? 

Вѣра  (вынимаетъ  платокъ).  Я  ни  капельки 
даже  не  плачу.  (Появляется  Антонина ,  разодѣтая  и 
въ  перьяхъ). 

Антонина.  Ну,  вотъ  и  я,  пришла  чаіі  пить. 
А  соколъ-то  нашъ  гдѣ?  Цыпленокъ,  глаза-то  въ  во¬ 
дѣ  плаваютъ. 

В  ѣ  р  а.  Я  перекупалась.  Голова  разболѣлась. 
Хотите  чаю? 

Антонина.  Перекупалась?  (Николаю).  И  вы 
тоже,  сударь,  перекупались?  Охъ,  повести  бы  мнѣ 
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Мардыкина...  искупать  его  тѣмъ  же  манеромъ. 
(Вздыхаетъ).  Охъ,  и  лютая  это  вещь  любовь,  дѣти! 

(Появляется  Мардыкинъ  мрачнѣе  тучи.  Нико¬ 
лай  и  Вѣра  едва  удерживаются  отъ  смѣха). 

Никола  й.  Что  такое  любовь,  мы  не  понимаемъ, 
Антонина  Павловна. 

А  н  т  о  н  и  н  а.  Да  и  ее  и  понимать  нечего.  Она 
сама  себя  понимаетъ. 

Вѣра.  Папа  идетъ,  а  самоваръ  остылъ. 

Мардыкинъ.  ( подойдя  къ  столу ,  мрачно ). 
Малину  ѣли?  Чай  пили?  Нечему  улыбаться!  Ниче¬ 
го  смѣшного  не  нахожу!  (Молчаніе).  Николай,  мнѣ 
нужно  съ  тобой  поговорить. 

Никола  й.  Пожалуйста. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Я  и  безъ  пожалуйста  поговорю. 

Вѣра  (Антонинѣ).  Пойдемте  въ  садъ. 

Антонина.  Какъ  воронъ  сердитый  самъ-то. 

Вѣра.  Николай. 

Николай.  Что? 

(Она  дѣлаетъ  ему  знакъ  въ  дверяхъ  и  уходитъ 

съ  Антониной  въ  садъ.  Мардыкинъ  и  Николай  хо¬ 
дятъ  по  гостиной). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Писатель... 

Никола  й.  Дядюшка... 

Мардыкинъ.  Молчать!  Вообще  ты  понима¬ 
ешь,  съ  кѣмъ  говоришь? 

Николай.  Дядюшка. 

Мардыкинъ.  Тебѣ  говорю,  молчать!  Запре¬ 
щу!  Пресѣку!  Я  тебя  пріостановлю! 

Н  и  кола  й.  Дядюшка. 

Мардыкинъ.  Ты  опасный  элементъ!  Ты — со- 
ціалъ-демократъ!  Бунтовщикъ,  анархистъ!  Ты  воз¬ 
буждаешь  одну  часть  населенія  противъ  другой!  Ты 
грязный  журналистъ!  Вообще,  ты  чортъ  знаетъ  что! 
Врываешься  въ  домъ,  похищаешь  документы.  Ты  во¬ 
дишься  съ  нечистой  силой...  Ты  —  франкъ-массонъ! 
Въ  каторгу,  въ  Сибирь!  (Стоитъ  противъ  него,  тря¬ 
сетъ  бакенбардами). 
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Н  и  кола  й.  Дядюшка,  говорите  безъ  обиняковъ, 
что  вамъ  отъ  меня  нужно? 

М ардыкинъ.  Списокъ.  И  затѣмъ  я  прину¬ 
жденъ  подвергнуть  тебя  домашнему  аресту. 

Николай.  Чепуха!  Списка  не  дамъ,  подъ 
арестъ  не  сяду. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Что?  Какъ? 

Никола  й.  Ваше  дѣло  проиграно,  дядюшка. 
Вы  скажите  спасибо,  что  я  еще  не  отослалъ  въ  газе¬ 
ту  статью  насчетъ  мошеннической  операціи  съ  Коро- 
бовскимъ  товариществомъ.  Поняли?  (Пауза). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Сколько  отступного? 

Николай.  Нжжолько! 

Мардыкинъ.  Воспоминанія  дѣтства,  родст¬ 
венныя  связи...  Не  признаешь? 

Никола  й.  Дядюшка,  давайте  на  чистоту.  Вы 
попросту  попались.  Всѣ  ваши  махинаціи  лопнули, 
какъ  пузырь.  Но  я  хочу  вѣрить  и  вѣрю,  что  вы  по 
натурѣ  честный  человѣкъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Гмъ!.. 

(Они  доходятъ  до  лѣвой  двери ,  за  которой  спря¬ 
таны  Рындинъ  и  Хамовъ,  и  останавливаются). 

Никола  й.  Вы  честный,  порядочный  и  добрый 
человѣкъ. 

Мардыкинъ.  Да,  ты  правъ,  отчасти. 

Николай.  Васъ  погубили  три  вещи,  три  при¬ 
чины.  Но  ихъ  никогда  не  поздно  устранить. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ  ( мрачно).  Какая  третья  причи¬ 
на? 

Никола  й.  Феноменальный  мошенникъ  Рын¬ 
динъ,  вашъ  врагъ. 

Рынд  и  и  ъ  (появляется  за  спиной  Николая). 
Повторите,  что  вы  сказали? 

Никола  й.  Я  сказалъ:  негодяй! 

Рындинъ.  Руки  прочь! 

Мардыкинъ.  Убійство!  Перестать! 
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(Николай  схватываетъ  Рындина  за  руку,  появ¬ 
ляется  Хамовъ,  обхватываетъ  Николая,  и  всѣ  трое 

—  Рындинъ,  Хамовъ  и  Николай  — >  исчезаютъ  за 
дверью  ). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ  (стоитъ  передъ  дверью,  въ  ужасѣ 
топаетъ  ногами).  Перестать!..  Арестовать!..  Запре¬ 
щаю!..  Подъ  судъ!..  (Дверь  нѣсколько  разъ  пріот¬ 
крывается  и  опять  закрывается).  Рындинъ!..  Сер¬ 
гѣи  Сергѣевичъ!..  Николай!..  Коля!..  Я  запрещаю!.. 
{Дверь  пріоткрывается).  Николай...  Николай  Ивано¬ 
вичъ!..  (Входитъ  Рындинъ).  Рындинъ! 

Рындинъ.  Вотъ  ѵ списокъ!  Нельзя  терять  ни 
минуты!  Сегодня  ѣду  въ  Екатеринославъ  съ  курь¬ 
ерскимъ.  Съ  дороги  телеграфирую  въ  Одессу,  Харь¬ 
ковъ  и  Кіевъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Что  вы  сдѣлали  съ  нимъ? 

Рындин  ъ.  Связали.  Во  что  бы  то  ни  стало,  до¬ 
бейтесь  отъ  купчихи,  чтобы  она  отказала  въ  при¬ 
бавкѣ  рабочимъ.  (Тащитъ  его  за  рукавъ). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Куда  вы  меня  тащите? 

Рындинъ.  Идите  же,  чортъ  возьми,  за  мной!.. 

( Входитъ  Хамовъ ). 

Хамовъ.  Убѣгъ... 

Рындин  ъ.  Что? 

Мардыкинъ.  Кто? 

Хамовъ.  Да  молодой  баринъ.  Племянникъ. 
Связалъ  я  его,  прислонилъ  къ  окошку.  Самъ  глазъ 
не  свожу.  Ей  -  Богу,  ваше  превосходительство. 
Вдругъ,  онъ  какъ  рванетъ  веревки  и  въ  окошко.  Я 
за  нимъ,  да  развѣ  догонишь.  Ему  нечистый  помо¬ 
гаетъ. 

Рындинъ.  Ахъ!  Пьяная  рожа!  (Подымаетъ  ку¬ 
лаки). 

Мардыкинъ.  Мы  погибли! 


Занавѣсъ. 
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ДѢЙСТВІЕ  ТРЕТЬЕ. 

Тамъ  же.  Вечеръ.  Зажжены  лампы. 

Хамовъ  убираетъ  со  стола.  Леонтій  стоитъ  у  двери. 

Хамовъ.  Сергѣй  Сергѣевичъ  какъ  развернется, 
да  какъ  треснетъ  меня  въ  переносицу.  Господи,  ду¬ 
маю,  за  что?  Кабы  я  Николая  Ивановича  самъ  еъ 
окошко  толкалъ.  И  пьянъ-то  я  не  былъ,  развѣ  ма¬ 
лость.  Сама  барышня  поднесла.  Во  всю  жизнь  ру¬ 
кой  никто  меня  не  тронулъ. 

Л  е  о  н  т  і  й.  Что  ты? 

X  а  м  о  в  ъ.  Вотъ  только  во  флотѣ  у  насъ  вахтеръ 
Сусовъ  былъ.  Тотъ  шибко  дрался.  Разъ  мы  тропикъ 
переплывали  —  онъ  меня  по  зубамъ  щелканулъ.  Да 
еще  въ  Индіи,  помню,  въ  Калькуттѣ,  ихніе  жители 
меня  побили.  Ну,  они  народъ  тощій,  живутъ  не 
ѣвши.  А  вотъ,  Леонтій,  Японія  —  вотъ  такъ  страна! 
Жители  махонькіе,  а  какъ  дерутся!  Одинъ  меня  по 
затылку  чайной  шкатулкой  угодилъ.  О,  Господи! 
Въ  Африкѣ  тоже  я  бывалъ.  Тамъ  духота.  Тамъ 
люди  нагишомъ  бѣгаютъ. 

Леонтій.  Да,  будетъ  тебѣ! 

Хамовъ.  Одна  женщина  ихняя  ножикомъ  ме¬ 
ня  запорола.  Едва  на  шлюпку  сволокли. 

Леонтій.  Чѣмъ  все  это  у  насъ  кончится,  не 
знаю.  Быть  бѣдѣ  въ  нашемъ  домѣ. 

Хамовъ.  Уйду  я  отсюдова!  Развѣ  это  баринъ? 
Никакой  власти,  только  бакенбардами  и  трясетъ. 
А  слугъ  его  лупятъ  по  чему  ни  попало. 

Леонтій.  Да,  власти  нѣтъ! 

Хамовъ.  Слышь,  Сергѣй  Сергѣевичъ  его  все 
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на  ты,  да  на  ты.  Хоть  Николай  Ивановичъ,  говоритъ, 
тебѣ  и  племянникъ,  я  его  собаками  поймаю.  И  ты’ 
говоритъ,  у  меня  и  въ  гробу  повернешься,  коли  я 
захочу.  Измордовали  нашего  барина.  А  какъ  те¬ 
перь  Николая  Ивановича  ловить,  чай  онъ  не  заяцъ. 

Леонтій.  А  за  что  ловить? 

Хамовъ.  Ну,  этой  причины  мы  съ  тобой  не  по¬ 
нимаемъ. 

(Входитъ  Мардыкипъ). 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Хамовъ,  турецкой  желудочной. 

Хамовъ.  Есть.  (Уходитъ ). 

Мардыкипъ  (Леонтію).  Въ  участкѣ  былъ? 

Л  е  о  н  т  і  й.  Былъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Ну,  что,  поймали? 

Л  е  о  н  т  і  й.  Поймать-то  поймали,  только  не  Ни¬ 
колая  Ивановича.  Самъ  помощникъ  пристава  по¬ 
велъ  меня  глядѣть.  Смотрю,  какой-то  черномазень- 
кій.  Не  онъ,  говорю,  ошибка,  этотъ  черноватый.  А 
онъ-то  шумитъ:  «Я,  говоритъ,  зубной  врачъ,  на  вок¬ 
залъ  ѣхалъ  съ  чомоданомъ!  Какое,  говоритъ,  имѣе¬ 
те  нравственное  право  хватать  меня  неприкосновен¬ 
но!»  А  тутъ  еще  троихъ  привели.  Одинъ,  дѣйстви¬ 
тельно,  жуликъ,  а  другіе  двое  тоже  говорятъ _  мы 

зубныб)  врачи!  Приставъ  очень  огорчился.  <Вы, 
говоритъ,  мнѣ  такъ,  вмѣсто  господина  Шилова, 
всѣхъ  зубныхъ  врачей  въ  городѣ  переловите. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Странно,  очень  странно!  Не 
спроста...  Поди,  отыщи  барышню. 

Л  е  о  н  т  і  й.  Да  гдѣ  я  ее  найду? 

М ардыкинъ  (чуть  не  со  слезами).  Поди,  при¬ 
веди  ко  мнѣ  дочь! 

(Входитъ  Рындинъ  въ  дорожномъ  костюмѣ). 

Рындинъ.  Да,  да,  попроси  ^  Вѣру  Александ¬ 
ровну  немедленно.  Шилова  не  нашли? 

Леонтій.  Нѣтъ,  не  нашли!  (Уходитъ ). 
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Рындинъ.  Ъду,  патронъ.  Мы  все-таки  побѣ¬ 
димъ.  Эхъ,  если  бы  не  ваша,  извиняюсь,  глупость, 

_ нажили  бы  милліонъ!  Хорошая  цифра!  Знаете, 

сколько  процентовъ  приноситъ  милліонъ? 

Мардыкинъ  ( тихо ).  Ну  васъ  къ  чорту ! 

Рындинъ.  Разумѣется,  условіе  вы  помните  — 
половина  денегъ  моя!  (У  зеркала).  Недуренъ  ко¬ 
стюмчикъ?  Спеціально  для  прельщенія  дѣвичьихъ 
сердишекъ.  Да  вы  что-то  носъ  повѣсили...  Эхъ, 
дядюшка,  поживемъ  еще  всласть! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ  (кричитъ ).  Хамовъ!  За 
смертью  тебя  что  ли  послали?...  (Входитъ  Хамовъ 
съ  бутылкой).  Прикладывался? 

Хамовъ.  Не  рискнулъ!  (У ходитъ). 

(Мардыкинъ  выпиваетъ). 

Рындинъ.  Фу,  фу,  фу!  Прибѣгаете  къ  по¬ 
слѣднему  средству!  Труситъ!  Боится  Шилова! 
Шиловъ — щенокъ,  я  его  раздавлю! 

Мардыкинъ.  Пока  давить  соберетесь,  онъ 
напишетъ.  Онъ  настрочитъ  строкъ  шестьсотъ. 
Слишкомъ  на  себя  надѣетесь!  Черезчуръ  высоко 
прыгаете! 

Рындинъ.  Вѣрно.  А  привычки  нѣтъ  къ 
большой  высотѣ.  Я  житель  долинъ,  какъ  говорится. 
Сынъ  пензенской  мѣщанки  и  притомъ  незаконно¬ 
рожденный.  Но  мнѣ  нравится  это  головокруженіе. 
Знаете,  какъ  кошка  печенку  ѣстъ— сладко  и  тошно. 

Мардыкинъ.  Я  по  натурѣ  честный  чело¬ 
вѣкъ.  Я  вамъ  говорилъ:  оставьте  Антонину  Пав¬ 
ловну  въ  покоѣ!  Ничего  хорошаго  съ  этой  аферой 
не  выйдетъ.  Предпочитаю  быть  нищимъ,  но  чест¬ 
нымъ.  Не  хочу  погибать!  Чортъ!  Вы  мнѣ  петлю 
надѣли!  Мы  сорвемся  на  этихъ  акціяхъ.  Я  васъ 
не  пущу! 

Рындинъ  ( свистит ъ ).  Мнѣ  пришла  въ  голову 
любопытная  философическая  задача.  (Мардыкинъ 
съ  ужасомъ  смотритъ  на  него  и  выпиваетъ).  Если 
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міръ  мнѣ  не  представляется  благодушнымъ  творе¬ 
ніемъ  Божіимъ,  а  растворяться  въ  природѣ  я  не 
хочу  и  не  умѣю,  то  мнѣ  нравится  понимать  міръ 
имманентно. 

Мардыкин ъ.  Опоздаете  па  поѣздъ. 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Міръ  это  —  я.  Предметы  не  су¬ 
ществуютъ  сами  по  себѣ,  а  лишь  въ  моемъ  вообра- 
женіи,  и  только.  Васъ,  напримѣръ,  нѣтъ. 

Мардыкинъ.  Этого  ужъ  я  не  позволю.  Это 
неблагонадежно...  Вы  просто  мой  секретарь,  въ 
концѣ  концовъ... 

Рындин  ъ.  Какъ  бы  вы  сейчасъ  ни  протесто¬ 
вали,  вы  лишь  мое  воображеніе.  Нѣкоторый  родъ 
кошмара.  Стало-быть,  я  воленъ  вами  распоря¬ 
жаться,  какъ  хочу. 

Мардыкинъ.  Эхъ,  жизнь  проклятая!  (Вы¬ 
пиваетъ  ). 

Рындинъ.  Распоряжаться  могу  вами  без¬ 
опасно:  мое  воображеніе  создало,  напримѣръ,  нѣ¬ 
сколько  весьма  пикантныхъ  векселей  и  прочихъ  не- 
удобопоказуемыхъ  документовъ.  И  всѣ  эти  пріят¬ 
ныя  вещи  находятся,  какъ  вамъ  извѣстно,  здѣсь 
(показываетъ)  въ  красномъ  бумажникѣ.  Если  я 
пожелаю  дунуть  на  васъ,  вы  исчезнете. 

Мардыкинъ  ( совсѣмъ  упавъ  духомъ ).  Сергѣй 
Сергѣевичъ,  перестаньте  грозить.  Давеча  вы  на¬ 
звали  меня  старой  коровой.  Теперь  краснымъ  бу¬ 
мажникомъ  машете.  Что  вамъ  еще  отъ  меня  нужно? 

Рындинъ.  Мнѣ  нужна  Вѣра  Александровна, 
поняли? 

Мардыкинъ.  Понялъ. 

Рындинъ.  Я  требую  очень  поторопиться  со 
свадьбой.  Уламывать  ее  будете  вы.  Я  не  люблю 
женскихъ  слезъ  и  прочее.  Поняли? 

(Входитъ  Вѣра). 

Вѣра  (рѣшительно).  Я  пришла! 

Мардыкинъ.  Подойди  ко  мнѣ,  дитя  мое! 

Вѣра.  Леонтій  только  что  разсказалъ  мнѣ 
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очень  странныя  вещи.  Николая  приказано  аресто¬ 
вать.  Что  это  значитъ? 

Рындин  ъ.  Это  значитъ,  что  господинъ  Ши¬ 
ловъ  совершилъ  преступленіе. 

Вѣра.  Вы  лжете!  Я  съ  вами  и  говоритъ  не  хочу. 

Мар  ды  кинъ.  Не  горячись!  Во-первыхъ,  Ни¬ 
колай  давнымъ-давно  удралъ  изъ  города.  Охъ,  я  бы 
его  высѣкъ,  мальчишку!  Садись!  Я  долженъ  со¬ 
общить  тебѣ  вѣсть.  Вѣсть,  какъ  это  говорится... 

Рындин  ъ.  Чреватую  и  богатую  послѣдствіями. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Ну,  чреватую  вѣсть.  Сергѣй 
Сергѣевичъ  дѣлаетъ  тебѣ  предложеніе. 

Вѣра.  Что  такое? 

Рындинъ.  Дѣлаю  предложеніе  руки,  ума  и 
сердца.  Послѣднее  пока  въ  скобкахъ. 

Вѣра.  Ни  за  что! 

Р ы ндинъ  ( Мардыкину ).  Ну! 

Мардыкинъ.  Эхъ,  стерпитесь,  слюбитесь! 
Самъ  женился  по  принужденію  обстоятельствъ. 

Р  ы  н  д  и  н  ъ.  Принужденіе?  Боже  сохрани!  На¬ 
дѣюсь,  Вѣрой  Александровной  будетъ  руководить 
присущій  ей  разумъ.  Любовь  мы  оставимъ  гимна¬ 
зистамъ.  Будемъ  современны.  Бракъ  по  разуму, — 
вотъ  это  аристократично! 

Вѣра.  Что  такое?  Аристократично?  Это  вы-то? 
(Обидно  и  зло  засмѣялась). 

Мардыкинъ.  Вѣра,  постарайся  не  горя¬ 
читься,  мы  говоримъ  о  дѣлѣ.  Сергѣй  Сергѣевичъ 
слишкомъ  добръ... 

Рындин  ъ.  Оставьте!  Я  не  добръ.  (Вѣрѣ ). 
Вотъ  вамъ  и  начало.  Отлично!  Прямо  съ  психоло¬ 
гическаго  разбора.  Первый  опытъ  любовнаго  объ¬ 
ясненія  на  почвѣ  экспериментальной  психологіи. 
Острая  штучка!  Дальше.  Будемъ  дальше! 

Вѣра  (Рындину).  Я  даже  на  васъ  обижаться 
не  хочу.  Вы  просто  —  обезьяна.  Дрянной  мужчина. 

Мардыкинъ.  Постой,  постой!  Какой  тебѣ 
еще  мужчина!  Ты  ничего  не  понимаешь...  • 
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Рындинъ.  Дѣло  въ  томъ,  дорогая  невѣста, 
что  я  не  расточитель,  и  отъ  своего  не  отступлюсь. 
Если  бы  я  имѣлъ  предметъ  наживы,  или  дѣло  бы 
шло  о  такъ  называемой  любви,  можетъ  быть,  ц  и 
пронзился  ()ы  вашей  слезой.  Но,  разобраться  по¬ 
глубже,  такъ  я  васъ  далее  и  ненавижу  отчасти. 
Здѣсь  нѣкоторое  мѣщанское  уязвленіе.'  Чрезвы¬ 
чайно  ѣдкое  и  роковое  самолюбіе.  Это  жестокая 
вещь  и  болѣе  настойчивая,  чѣмъ  всѣ  расчеты. 
Да-съ.  Съ  этимъ  вамъ  придется  считаться.  Или  дя¬ 
дюшку  Мардыкина  погубить,  или  уяеъ,  знаете,  ис¬ 
полнить  мои  мечты.  Да  не  только  на  него,  я  и  на 
васъ  найду  крючокъ,  Вѣра  Александровна.  Давайте- 
ка  лучше  полюбовно  покончимъ. 

Вѣра  (тревожно).  Отецъ,  что  это  значитъ?  Онъ 
раньше  не  смѣлъ  такъ  кривляться  предо  мной! 

Мардыкинъ  (съ  надсадой).  Да  любитъ  онъ! 
Я  далъ  ему  согласіе  на  бракъ,  вотъ  и  все! 

В  ѣ  р  а  (болѣзненно  вскрикиваетъ ).  Что  ты! 
Папа! 

Мардыкинъ.  Не  кричи,  не  пищи!  Я  такъ 
рѣшилъ,  я  этого  хочу! 

Рынд  и  н  ъ  (Вѣрѣ).  Вамъ  приходится  выби¬ 
рать  между  полнымъ  несчастьемъ  и  несчастьемъ  от¬ 
носительнымъ.  Мнѣ  лее  валенъ  фактъ  _  два  ко¬ 

лечка.  Завтра  привезу  вамъ  два  золотыхъ  колечка 
въ  голубомъ  бархатномъ  футлярчикѣ.  Два  символа 
вѣчности  —  вамъ  и  мнѣ.  (Зоветъ).  Хамовъ!  (Вхо¬ 
дитъ  Хамовъ).  Извозчика  привелъ? 

Хамовъ.  Дояшдается. 

Рындинъ.  Неси  чемоданъ.  (Хамовъ  уходитъ). 
Къ  сожалѣнію,  у  меня  нѣтъ  больше  ни  секунды  — 
продолжать  нашу  милую  бесѣду.  Вѣра  Алексан¬ 
дровна,  пожалуйте  ручку! 

Вѣра.  Оставьте! 

Р  ьі  н  д  и  н  ъ.  Нѣтъ,  у  ясъ  вы  поясалуйте. 

Вѣра.  Больно. 

М  а  р  д  ы  к  н  н  ъ.  Оставьте  ее!  Уходите! 

Р  ынд  и  и ъ.  Итакъ,  до  завтра.  Прилечу, 
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трепеща,  на  крыльяхъ  любви,  хе-хе!  Й  съ  набитымъ 
карманомъ.  (Ухобитъ ). 

М  а  р  д  ы  к  и  п  ъ.  О,  Господи,  Господи !  Едкой 
у  насъ  шумъ!  Сама  видишь,  что  это  за  человѣкъ. 

Онъ  _  чортъ.  Онъ  все  можетъ.  У  него  рыжая 

ніерсть  на  спинѣ  растетъ.  А  въ  карманѣ  красный 
бумажникъ.  Поняла?  Хочешь  полъ-рюмочки  же¬ 
лудочной  налью,  для  храбрости?  Ее  турецкіе  яны¬ 
чары  на  стрючкахъ  настаиваютъ  и  пьютъ  для  озвѣ- 
ренія.  Ну,  что  ты  носъ  повѣсила? 

Вѣра.  Что  ты  со  мной  дѣлаешь,  отецъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Дочка,  ты  меня  пожалѣй.  Тебя 
всякій  пожалѣетъ.  Ну,  дай  приласкаю  тебя,  давно 
я  тебя  не  ласкалъ. 

Вѣра.  Не  трогай  меня! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Да  ты  что,  Николая  что  ли  по¬ 
любила?  Онъ  шалопай.  Онъ  надъ  тобой  смѣется. 
Онъ  каторжный  типъ.  А  давеча  я  все  слышалъ.  Ахъ, 
ты  глупая  моя  дочь! 

Вѣра.  Мы  съ  нимъ  друзья,  понимаешь,  друзья! 
Ты  мнѣ  не  отецъ,  не  отецъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Ну,  я  виноватъ  передъ  тобой, 
знаю.  Я  старый  дуракъ.  Попался,  какъ  чортъ  зна¬ 
етъ  кто.  Какъ  мальчишка  влопался.  Дочка,  Вѣра 
Александровна!  Прости  меня!  Тяжко  дебѣ,  знаю. 
Но  вѣдь  я-то  старый!  Куда  мнѣ  съ  подагрой  въ  кан- 
'далахъ  итти?  А  онъ  меня  доканаетъ.  У  него  чортово 
самолюбіе.  Слушай,  сядь-ка  сюда.  Ты  выдь  за  него 
замужъ. 

Вѣра.  Ты  совсѣмъ  пьянъ. 

М ардыки н ъ.  Выйдешь,  а  потомъ  бросишь. 
Въ  Тироль  уѣзжай  жить.  Я  туда  къ  тебѣ  пріѣду. 
Шапочки  съ  перышкомъ  надѣнемъ.  Воздухъ  чи-и- 
стый!  Ты  зубы  стисни,  Вѣра,  вотъ  такъ,  спаси  меня. 
А? 

•  Вѣра.  Ты  гадкій,  старый  человѣкъ!  ( Запла¬ 
кала,  ушла  къ  себгъ  въ  комнату,  направо). 

М  ардыки  н  ъ.  Вѣра!..  Дочь!..  (Толкается  въ 
ея  дверь).  Отвори!  Ты  у  меня  отъ  рукъ  отбилась! 
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(Слушаетъ).  Плачетъ...  Ну,  поплачетъ,  значитъ,  со¬ 
гласится.  (Возвращается  обратно).  Хамовъ!  (Поя¬ 
вляется  Хамовъ). 

Хамовъ.  Что  угодно? 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Квасу ! 

Хамовъ.  Съ  хрѣномъ? 

Мардыкинъ.  Съ  хрѣномъ.  (Хамовъ  уходитъ , 
Мардыкинъ  замѣчаетъ  ножницы  и  бумагу ,  подби¬ 
раетъ  ихъ).  Вотъ,  оно  что!  Для  кого  пришлось!  Эхъ, 
Вѣра,  Вѣрунюшка,  дочка  моя  несчастненькая!  ( Са¬ 
дится,  надѣваетъ  очки,  начинаетъ  вырѣзывать). 
Рога...  хвостъ...  пузичко...  грѣхъ  мой  самый  вели¬ 
чайшій!  (Напѣваетъ).  Велики  мои  грѣхи,  но  велико 
и  смиренье.  Аки  медъ,  аки  елей,  смиреніе  мое 
сладко  и  горестно. 

(Появляется  Николай,  останавливается  за  его 
спиной,  тѣнь  Николая  видна  на  стѣнѣ,  Мардыкинъ, 
въ  ужасѣ  глядя  на  нее,  опускаетъ  ножницы). 

Николай.  Этотъ  что  же,  аршина  въ  полтора 
будетъ? 

Мардыкинъ  (оборачивается,  вскрикиваетъ ). 

А!! 

Николай.  Это  я,  дядюшка!  Какъ  видите,  живъ 
и  не  въ  участкѣ. 

Мардыкин ъ.  Ты  зачѣмъ? 

Никола  й.  За  вашей  душой  пришелъ. 

Мардыкинъ.  Чуръ  меня,  чуръ!  (Вскрики¬ 
ваетъ).  Что  ты  говоришь?..  (Его  начинаетъ  битъ 
дрожь  ). 

Николай.  Ахъ  вы,  старый  грѣшникъ!  Да 
какъ  васъ  земля  терпитъ... 

Мардыкинъ.  Охъ...  Не  знаю. 

Никола  й.  Надругаться  діадъ  такой  женщіы 
ной,  надуть  во  всѣхъ  чувствахъ.  Знаете,  что  сейчасъ 
съ  Антониной  Павловной  происходитъ,  какая  ме¬ 
ланхолія? 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Разсказалъ? 


7  Толстой 
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Н  и  кола  й.  Все  разсказалъ.  Она  сказала:  но*  . 
годи  жъ  ты,  онъ  у  меня  попляшетъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Попляшетъ?.. 

Ы  и  к  о  л  а  й.  Все  бы  я  вамъ  простилъ,  дядюшка, 
но  колечекъ  въ  голубомъ  футлярѣ  —  не  прощу!  Что 
мнѣ  теперь  съ  вами  дѣлать? 

Мар  дык  инъ.  Коля!  О  чемъ  ты  говоришь? 
Ты  ли  это?  Мутится  моя  голова! 

Николай  (поворачивается  къ  столу ,  гдѣ  сто¬ 
итъ  колокольчикъ).  Еще  не  такъ  помутится!  А  вы 
слышали,  какъ  я  зубными  врачами  прикидывался? 

Мардыкинъ.  Чуръ,  чуръ,  сгинь,  пропади!... 

Н  и  к  о  л  а  й  (поворачивается  къ  нему ).  Вы 
должны  купить  у  Бабенышева  письма. 

Мардыкинъ.  Какія  письма? 

Никола  й.  Ваши  письма.  А  также  чрезвы¬ 
чайно  важное  письмо  Рындина.  Объ  этомъ  письмѣ 
я  больше  всего  хлопочу. 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Что  ты,  что  ты...  Письма  у 
Петра  Мартыныча  всѣ  сгорѣли.  Я  самъ  па  пожарѣ 
былъ...  Упаси  Господи! 

Н  и  к  о  л  а  й.  Письма  у  Петра  Мартыныча  въ  цѣ¬ 
лости,  и  при  немъ. 

Мардыкинъ.  Не  вѣрю...  Вранье... 

Н  и  к  о  л  а  й  ( подходитъ  къ  двери ).  Купите? 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Нѣтъ  у  меня  никакихъ  денегъ.. 

Никола  й  ( въ  дверь ).  Пожалуйте! 

(Входитъ  Бабенышевъ). 

Бабенышевъ.  Здравствуйте,  ваше  превосхо¬ 
дительство! 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Я  васъ  не  звалъ. 

Б  а  б  е  и  ы  ш  е  в  ъ.  Бѣдныхъ  никто  не  зоветъ. 
Сами  ходятъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Я  васъ  не  хочу! 

Б  а  б  е  и  ы  ш  е  в  ъ.  А  я  до  васъ  большой  охот¬ 
никъ.  День  не  увижу,  будто  не  поѣлъ... 

Мардыкинъ.  Я  васъ  боюсь.  Уходите  прочь! 
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Бабенышевъ.  А  какъ  въ  сказкѣ-то  гово¬ 
рится:  иа  моей  шкурѣ  сидитъ,  мое  мясо  варитъ,  мою 
шерсть  прядетъ.  Старуха-то  вѣдь  испугалась. 

М  а  р  д  ы  к  инъ  (въ  ужасѣ).  Да,  что  это?..  Сонъ 
Вредъ.. 

Бабенышевъ.  Отдай  мои  деньги! 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Растратилъ. 

В  а  о  е  :Н  ы  ш  е  в  ъ.  Пропадешь!  ( Грозитъ  паль¬ 
цемъ).  Я  отъ  тебя  не  отвяжусь.  Вотъ  подожди,  по- 
МРУ  —  а  къ  тебѣ  по  ночамъ  приходить  буду. 

Мардыкинъ  (схватываетъ  сломанный  Нико¬ 
лаемъ  звонокъ,  машетъ  имъ).  Не  звонитъ...  Не  зво¬ 
нитъ...  Хамовъ...  Хамовъ...  Леонтій! 

Николай.  Сядьте!  Перестаньте  прыгать.  Слу¬ 
шайте,  что  вамъ  говорятъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Сонъ  проклятый...  Сонъ-то  мой 
вотъ  когда  сбылся...  Сколько  вамъ  нужно  денегъ? 

Бабенышевъ.  Двѣсти  тысячъ,  миленькій, 
двѣсти! 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Двѣсти  тысячъ? 

Никола  й.  Онъ  проситъ  свои  деньги,  вашихъ 
ему  не  надо. 

Бабеныпіев ъ.  Кроху  прошу...  Отъ  всѣхъ 
капиталовъ  одну  кроху.  Разбойники,  растащили 
меня,  какъ  псы,  по  клочкамъ.  Ты  одинъ  двѣсти  ты¬ 
сячъ  укралъ.  Я  каждый  день  Богу  молюсь,  чтобы 
тебя  разорвало.  Богъ-то  видитъ,  —  старичокъ  пла¬ 
четъ,  _  Онъ  тебя  и  прижалъ.  Гляди,  вотъ  они, 
письма.  Неси  деньги! 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  У  меня  нѣтъ  и  половины  того. 

Б  а  б  е  и  ы  ш  е  в  ъ.  Прощай! 

Н  и  к  о  л  а  й.  Подождите,  Петръ  Мартыновичъ. 
Дядюшка,  покупайте.  Сожгите  ихъ  немедленно.  Я 
же  возьму  только  одно  письмо  Рындина.  Завтра 
онъ  будетъ  арестованъ. 

Мардыкинъ.  Быть  этого  не  можетъ! 

Николай  (топаеті)  ногой).  Мнѣ  надоѣла  вся 
эта  канитель!  Вы  старый  притворщикъ!  Идемъ,  Ба¬ 
бенышевъ. 
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Мардыкинъ  (срываясь  съ  мѣста).  Коля! 
Петръ  Мартыновичъ!  Уступите!  Пожалѣйте  меня! 
Подождите  до  завтра.  Рындинъ  пріѣдетъ,  денегъ 
привезетъ...  Тяжко  мнѣ!  Страшно!  Каюсь!  Каюсь! 

(Вбѣгаетъ  Антонина). 

Антони  и  а.  Наслушалась.  Досыта.  Пустите 
меня  къ  нему.  (Мардыкину)  Демонъ! 

Мардыкинъ.  Душенька... 

Антонина.  Я  тебѣ  больше  не  душенька!  Я 
черезъ  тебя,  демона,  весь  свой  идеализмъ  потеряла. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Я  виноватъ... 

Антонина.  Рындинъ  пріѣдетъ,  денегъ  при¬ 
везетъ...  Да  чьи  деньги-то  онъ  привезетъ?  Мои!  Да 
ты  что  бакенбарды-то  передо  мной  развѣсилъ?!  Да 
что  въ  тебѣ  хороиіаго  то?  Однѣ  пуговицы.  Въ  будку 
тебя  собачью,  на  цѣпь! 

Никола  й.  Антонина  Павловна,  мы  отклоня¬ 
емся... 

Антонина  ( съ  отчаяніемъ ).  Отклоняюсь  и 
отклоняюсь,  и  совсѣмъ  отклонюсь.  Гляжу  на  него, 
сердце  лопается...  Въ  осеннемъ  возрастѣ  потерять 
весь  идеализмъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ  ( съ  внезапной  рѣшительностью ). 
Антонина  Павловна,  я  -не  только  идеализмъ  —  я  все 
потерялъ.  Наказанъ  и  терплю  но  заслугамъ.  II 
далее  униженія  прошу  самаго  горькаго.  Но  въ  сей 
страшный  часъ  я  чаялъ  найти  послѣднее  приста¬ 
нище  у  васъ,  Антонина  Павловна.  Думалъ,  пожа¬ 
лѣете  затравленнаго  человѣка,  грѣшнаго  старика... 
Клянусь,  не  сердцемъ  я  кралъ  —  рукой.  Какъ  Му- 
цій  Сцевола  кладу  ее  на  огонь...  Жгите  меня,  тер¬ 
зайте,  душу  дайте  спасти.  (На  Бабенышева).  Онъ 
держитъ  въ  рукахъ  послѣднюю  соломинку,  а  я  не 
могу  за  нее  уцѣпиться.  Господь  далъ  мнѣ  знаки 
въ  снахъ  и  потустороннихъ  предупрежденіяхъ.  Но 
я  не  внялъ  имъ.  И  Господь  проклялъ  меня,  пому¬ 
тилъ  разумъ. 
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Антонина.  Батюшки! 

Мардыкинъ.  Рындинъ  отнялъ  дочь  и  бо¬ 
гатство.  Николай  тщится  лишить  свободы.  Я  нищъ, 
я  въ  ничтожествѣ,  но  теперь  я  могу  произнести  это 
опасное  слово.  Схватите  меня,  ввергните  въ  ровъ,  я 
и  оттуда  буду  кричать:  да  здравствуетъ  свобода,  въ 
смыслѣ  духовномъ... 

Антонин  а.  Ну,  кабы  не  меня  онъ  обворовалъ, 
—  все  бы  простила... 

Мардыкинъ  (открываетъ  шкафъ ,  вынимаетъ 

веревочку ).  Антонина  Павловна,  я  васъ  любилъ, _ 

простите  меня.  (Влѣзаетъ  на  стулъ,  привязываетъ 
веревочку ). 

Антонина  (Николаю).  Что  мнѣ  съ  такимъ 
несчастнымъ  дѣлать? 

Никола  й.  Бабенышевъ  запросилъ  двѣсти 
тысячъ.  У  дядюшки  пѣтъ  денегъ.  Положеніе  отча¬ 
янное. 

Бабенышевъ  (глядя  на  Мардыкина ).  Крѣпче, 
крѣпче  завязывай,  миленькій.  Оторвется,  колѣнки 
расшибешь! 

Антонина.  Ай,  давиться  собрался!  Не  до¬ 
пущу!  (Бросается  къ  нему).  Слѣзь!  Отдай  ве¬ 
ревку! 

( Николай  хохочетъ ). 

* 

Мардыкинъ.  Не  отнимайте! 

Антонина.  Глупый...  Волосатый!  Чистый  ре¬ 
бенокъ.  Говори,  что  тебѣ  нужно?  Все  сдѣлаю. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ  ( рыдая,  прислоняется  къ  ея 
плечу).  Одно  прошу — дайте  безропотно  скончаться. 

Антонина  ( рѣшительно).  Петръ  Мартыно¬ 
вичъ,  идемъ  въ  кабинетъ,  крыса,  я  съ  тобой  пого¬ 
ворю.  Ленюшка,  родной,  поди,  показывай,  сколько 
у  тебя  денегъ  осталось. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ,  Берите  все,  Вотъ  ключъ  отъ 
шкафа, 
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Бабеныше в ъ.  Ни  копейки  не  скину.  Мнѣ 
и  копеечка  дорога. 

Антонина  ( Мардыкину ).  Ножками-то  пере¬ 
ступай.  Ахъ  ты,  брошенный. 

(Антонина,  Мардыкипъ  и  Бабенышевъ  уходитъ). 

Н  и  к  о  л  а  й  (подходить  къ  правой  двери).  Вѣра! 
Вѣра! 

(Вѣра  появляется  изъ  своей  комнаты). 

В  ѣ  р  а.  Николай,  вы  видѣли  его?  Это  ужасно. 

Никола  й.  А  что? 

Вѣра.  Отецъ  —  пьяный,  нелѣпый  человѣкъ. 
Мнѣ  жалко  его  и  стыдно.  Мы  всѣ  здѣсь  нелѣпые, 
кошмарные  люди.  Мнѣ  очень,  очень  тяжело,  Ни¬ 
колай. 

Н  и  кола  й.  Имъ  теперь  нужно  только  одно  — 
достать  у  Рындина  красный  бумажникъ.  А  дя¬ 
дюшка  великолѣпенъ!  Веревочку  началъ  привя¬ 
зывать.  (  Смѣется). 

Вѣра.  Перестаньте. 

Николай.  Да  и  я  тоже  отличился:  посланъ 
за  дѣломъ,  а  занимаюсь  безсовѣстнымъ  флиртомъ. 

В  ѣ  р  а.  Безсовѣстнымъ  флиртомъ? 

Н  и  кола  й.  А  какъ  же  иначе? 

В  ѣ  р  а.  Николай,  вы  должны  сейчасъ  же  уѣхать. 
Уѣзжайте.  (Пауза).  щ 

Никола  й.  Вы,  по  моему,  чего-то  не  понима¬ 
ете.  (Пауза).  Давайте  разберемъ:  мы  побѣдили. 

В  ѣ  р  а.  Мнѣ  все  равно. 

Н  и  кола  й.  Положимъ.  Но  вѣдь  дядюшка-то 
раскаялся,  его  можно  теперь  въ  циркѣ  показывать, 
за  добродѣтель. 

Вѣра.  Вамъ  ужасно  весело,  ужасно  весело. 

Никола  й.  Гм...  А  что  случилось? 

Вѣра  (съ  гнѣвомъ).  Ничего  не  случилось.  Я 
довольна  всѣмъ.  Я  говорю  рѣшительно  все,  что  ду- 
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маю.  Мнѣ  легко  и  спокойно.  И  вы  очень  догадливы, 
милый  Николай. 

Николай.  Ахъ,  вы  про  булочки?  Я  ихъ  во 
всю  жизнь  не  забуду.  И  какъ  малину  ѣли  съ  одной 
тарелки.  Вѣрочка,  опытъ  удался. 

Вѣра.  Напрасно  такъ  въ  себѣ  увѣрены.  Опытъ 
совершенно  не  удался. 

Николай.  Вотъ  теперь  я  ничего  не  понимаю. 

Вѣра.  Это  хорошо,  что  вы  ничего  не  понимаете. 

Николай.  Опытъ  удался,  честное  слово. 

Вѣра.  Нѣтъ! 

Никола  й.  Подождите,  нужно  понять  чело¬ 
вѣка.  Я  не  могъ  дѣлать  два  дѣла  заразъ.  Мы  по¬ 
кончили  съ  дядюшкой.  Теперь,  Вѣра,  милая,  намъ 
нужно  съ  вами  серьезно  поговорить. 

Вѣра.  Намъ  не  о  чемъ  разговаривать.  Оставьте 
меня. 

Н  и  кола  й.  Вы  такъ  со  мной  обращаетесь,  точ¬ 
но  я  какой-нибудь  Рындинъ. 

Вѣра.  Не  смѣйте  его  бранить.  Онъ  скверный, 
онъ  ужасный  человѣкъ,  но  онъ  знаетъ,  что  важнѣй 
всего  на  свѣтѣ.  Онъ  любитъ  меня,  слышите  - —  онъ 
любитъ  меня. 

Никола  й.  Вѣра,  а  я... 

Вѣра  (передразнивая).  А  я,  а  я...  А  я  возьму 
и  выйду  за  Рындина  замужъ. 

Николай.  Что? 

Вѣра.  Говорю  —  выйду  замужъ  за  Рындина! 
Такъ  и  знайте.  (Ушла). 

Николай.  Вотъ  тебѣ  разъ! 

(Въ  глубинѣ  сцены  проходитъ  Бабенышевъ,  кла¬ 
няется  Николаю). 

Б  а  б  е  н  ы  ш  е  в  ъ.  Покорнѣйше  васъ  благода* 
римъ.  Много  вами  довольны.  (Николай  смотритъ  на 
него).  Денежки  при  мнѣ-съ,  письма  при  нихъ-съ. 
До  свиданьца!  (Уходя,  поднимаетъ  веревочку).  А 
веревочка  въ  хозяйствѣ-то  пригодится!  (Уходитъ). 


(Слѣва  появляется  Мардыкинъ,  спѣшитъ  къ  сто¬ 
лику  и  наливаетъ  воду  въ  стаканъ). 

Мардыкинъ.  Коля !..  Коля ! 

Николай.  Что  случилось? 

Ма.р.дыки н ъ.  Антонинѣ  Павловнѣ,  видишь 
ли,  вода  понадобилась.  Глаза  закатила,  плачетъ, 
и  такъ  вотъ  ртомъ  дѣлаетъ.  Говоритъ,  что  отъ  сча¬ 
стья.  Съ  чего  бы  это?  А?  (Быстро  уходитъ). 

Николай  (ударяетъ  себя  по  лбу ).  Ну,  какой 
же  я  болванъ! 


Занавѣсъ. 

у 
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ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 


Тамъ  же.  Солнечпое  утро. 

Николаи  спить,  одѣтый,  па  диванѣ.  Хамовъ  будитъ  его. 

Хамовъ.  Николай  Ивановичъ,  а  Николай  Ива¬ 
новичъ,  буде  вамъ  спать-то,  нехорошо! 

Н  и  кола  й  (со  спа).  Еще  четверть  часика. 

Хамовъ.  Столъ  надо  накрывать. 

Н  и  к  о  л  а  й.  Что  такое?  Что  случилось? 

Хамовъ.  Пожалуйте  умываться. 

Никола  й.  Я,  кажется,  въ  самомъ  дѣлѣ  задре¬ 
малъ.  (Садится). 

Хамовъ.  Одиннадцатый  часъ. 

Никола  й.  Подожди,  что  такое  случилось? 

Хамовъ.  А  то  случилось  —  городской  голова 
два  раза  на  иноходцѣ  мимо  оконъ  прокатилъ. 

Н  и  кол  ай.  Зачѣмъ? 

Хамовъ.  Антиресно. 

Никола  й  (вскакивая ).  Гдѣ  Вѣра  Александ¬ 
ровна? 

Хамовъ.  Къ  обѣднѣ  ушла. 

Никола  й.  Такъ  подавай  же  скорѣе  умы¬ 
ваться!  А  дядюшка  что? 

Хамовъ.  Его  превосходительство  до  вторыхъ 
нѣтухоьъ  съ  *  Антониной  Павловной  говорили.  А 
какъ  уѣхала  купчиха  —  изволили  потребовать  ка¬ 
пель  валерьяновыхъ  и  молочка  и  легли  спать.  (Зво¬ 
нятъ  колокола). 

Н  и  кола  й.  Въ  какую  церковь  ушла  Вѣра 
Александровна? 


Хамовъ.  Къ  Николѣ  Мокрому! 

Никола  й.  Къ  Николѣ?  Къ  Николѣ  Мокро¬ 
му?..  Давай  умываться. 

(Напѣвая,  входитъ  Мардыкипъ ,  въ  халатѣ). 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Бомъ-ди-ли,  бомъ-дили,  бомъ- 
дил и. . .  П лемя нни къ,  здравствуй ! 

Н  и  кола  й.  Съ  добрымъ  утромъ,  дядюшка. 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Что  это,  братъ,  какой  ты  растре¬ 
панный? 

Н  и  к  о  л  а  й.  Я  сказалъ  Вѣрочкѣ,  если  она  не  же¬ 
лаетъ  слушать  резоновъ,  то  я  изъ  этой  комнаты  не 
выйду,  до  самой  смерти. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Весь  день  вчера  кенара  моего 
не  кормилъ.  (Подходитъ  къ  клѣткѣ).  Птичища!  Звѣ¬ 
рюга! 

Н  и  кола  й.  Сейчасъ  къ  обѣднѣ  хочу  сбѣгать. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Ты  мнѣ,  ;ей-Богу, нравишься. 
Молодъ,  красивъ,  набоженъ.  Не  то,  что  Рындинъ. 
Я,  знаешь,  проснулся  и  думаю,  —  Рындинъ  пони¬ 
маетъ  міръ  имманентно,  ну,  и  я  тоже  буду  понимать 
имманентно.  Онъ  меня  только  воображаетъ,  и  я  его 
буду  только  воображать.  Онъ  подъ  меня  векселемъ, 
а  я  подъ  него  Петра  Мартыновича  Бабенышева  пись¬ 
мами,  у  него  самолюбіе,  а  у  меня  сейчасъ  въ  душѣ 
кенарсйка  поетъ.  Рындинъ  ничто  иное,  какъ  мой 
грѣхъ,  родъ  кошмара. 

Что  онъ  можетъ  сдѣлать  со  мной,  самое  сквер¬ 
ное?  Ну,  опубликуетъ  документы,  хорошо!  Отдастъ 
подъ  судъ,  прекрасно!  Запечетъ  меня  къ  чертямъ 
на  кулички  —  превосходно!  Антонина  Павловна  за 
мной  въ  самый  Колымскъ  поѣдетъ.  Вотъ,  братъ, 
что  значитъ  философія,  проведенная  въ  жизнь.  Я 
тутъ  статейку  началъ  писать  подъ  заглавіемъ:  «рас¬ 
каявшійся  оптимистъ».  ( Вынимаетъ  шъ  кармана). 
Посмотри  и  отошли  въ  газету.  Здѣсь  Рындина  раз¬ 
бираю  по  косточкамъ.  Нѣтъ,  ты  прочти!  Умно  на¬ 
писано.  (Звонятъ  колокола).  Бомъ-дили,  бомъ-дили! 


Николай.  Прочту.  (Суетъ  листки  въ  карманъ 
и  уходитъ). 

М ардыкинъ  (Хамову).  Ну  что,  Хамовъ? 

Хамовъ.  Да  вотъ  Николая  Ивановича  умы¬ 
ваться  никакъ  не  дозовусь. 

Мар  дык  инъ.  Поди  и  хорошенько  подай  ему 
умыться,  свѣжее  полотенце  разверни!  Служи  съ 
благодушіемъ,  а  не  кое-какъ! 

Хамовъ.  Постараюсь,  ваше  превосходитель¬ 
ство! 

( Хамовъ  уходитъ ). 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ  (один  ъ ).  Бомъ-дили...  ( Останав¬ 
ливается  передъ  клѣткой).  Что,  кенаръ,  все  поешь? 
(Сыплетъ  ему  сѣмя).  Не  такъ  у  меня,  братъ,  запо¬ 
ешь!  (Выглядываетъ  въ  окно).  А,  Петръ  Мартыно¬ 
вичъ,  куда  направляетесь?  Къ  обѣднѣ?  Съ  опоз¬ 
даніемъ,  батенька,  нехорошо!  Ну,  идите,  идите!  Эй, 
послушай,  городовой,  а  не  будетъ  сегодня  дождя, 
братецъ  ты  мой?.  Не  будетъ.  Ну,  ладно,  иди!  (Оста¬ 
навливается  передъ  зеркаломъ,  разглаживаетъ  ба¬ 
кенбарды).  Мор данъ! 

(Входитъ  Леонтій). 

Л  е  о  н  т  і  й.  Вотъ  эта  корзина  побольше  той  бу¬ 
детъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Хорошая  корзина. 

Л  е  о  и  т  і  й.  Пожалуйте  ключъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ  ( передъ  шкафомъ) .  Э,  нѣтъ,  я 
самъ.  А,  какъ  ты  думаешь,  влѣзетъ  все  въ  корзину, 
или  не  влѣзетъ. 

Леонтій.  Думать  надо  —  влѣзетъ. 

Ма  р  д  ы  к  и  н  ъ.  А  вдругъ  не  влѣзетъ? 

Л  е  о  и  т  і  й.  А  я  ихъ  въ  фартукъ  напихаю. 

М  а  р  дыкинъ.  А  вдругъ  шкафъ  не  откроется? 

Л  е  о  и  т  і  й.  Отчего  бы  ему  не  открыться,  шкафъ 
хорошій. 
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М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  А  что,  Леонтій,  мы  откроемъ,  а 
шкафъ,  пустой:  кто-нибудь  ихъ  укралъ  оттуда? 

Леонтій.  Кому  такое  добро  ну  ясно?  Нѣтъ,  чай, 
не  украли. 

Мардыкинъ.  Вотъ  поди  же,  дрянь,  а  какъ 
будто  жалко  разставаться.  (Раскрываетъ  шкафъ,  вы¬ 
нимаетъ  фигурку):  Во-первыхъ,  этого  —  на  самое 
дно.  Прощайте,  Петръ  Мартыновичъ  !  Этого  туда 
лее,  и  этого...  Гмъ,  а  про  этого  я  и  совсѣмъ  забылъ. 
Что  такое  обозначено:  «Леонтій  —  25,  аминь?»  Не 
вспомнишь  ли? 

Леонтій.  Какъ  не  вспомнить,  когда  это  я  самъ 
и  есть.  Подъ  свѣтлый  четвергъ  вы  у  меня,  ваше  пре¬ 
восходительство,  четвертной  билетъ  взяли,  прямо 
сказать,  мимоходомъ.  Вотъ  фигура  и  получилась. 

Мардыкинъ.  Какое  свинство!  Вотъ  память 
проклятая!  Отдамъ,  отдамъ,  за  мной  не  пропадетъ, 
какъ  въ  банкѣ.  А  это  что:  «75,  мимоходомъ».  Ай, 
ай,  ай!  Напомни  ка  мнѣ:  Лаптевой  мѣщанки  про¬ 
шенію  дать  ходъ.  Разъ  берешь — долженъ  и  дѣлать, 
иначе  не  бери...  Ну,  этихъ  —  въ  корзину.  Уминай 
хорошенько.  Батюшки  —  цѣлый  завалъ!  Ну,  мыс- 
лимо-ли,  все-таки,  одному  человѣку  нагрѣшить 
столько ! 

(Входитъ  Хамовъ). 

Хамовъ.  Антонина  Павловна! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Сейчасъ!  ( Леонтію ).  Соясги  все 
въ  печкѣ!  (Спѣшитъ  къ  двери  въ  садъ  и  уходитъ). 

Хамовъ  ( Леонтію  не  громко ).  Опоражнивается 
самъ-то? 

Леонтій.  А  ты  не  шути. 

Хамовъ.  Повару  снеси  —  въ  плитѣ  сясечь.  Хо-‘ 
роши  на  нихъ  выйдутъ  котлеты. 

Леонтій.  Я  ихъ  не  сожгу.  Я  ихъ  въ  сундукъ 
запру.  Подъ  легкую  руку  его  превосходительству 
буду  подсовывать  по  одной,  или  по  двѣ  штуки.  Самъ 
потомъ  благодарить  станетъ, 
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( Леонтій  и  Хамовъ  уходятъ  сг>  корзиной.  Изъ 
сада  входятъ  Антонина  и  Мардыкинъ). 

Антон  и  н  а.  Обѣдню  отстояла,  принесла  прос¬ 
фору,  на-те. 

М  а  р  д  ы  к  и  нъ.  Благодарю.  Ручки  пожалуйте. 
А  я,  прошу  прощенія,  въ  халатѣ. 

Антонина.  Вы  отлично  понимаете,  что  даже 
если  бы  на  васъ  ничего  не  было,  вы  мнѣ  равно  лю¬ 
безны. 

-  М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Какъ  спали? 

Антон  и  н  а.  Какой  тамъ  сонъ?  Развѣ  жен¬ 
щина  можетъ  заснуть,  когда  ничего  нѣтъ  опредѣ¬ 
леннаго? 

Мардыкинъ.  Нѣтъ,  пожалуйте-ка  мнѣ  еще 
разъ  вашу  ручку. 

А  н  т  о  н  и  н  а.  Всю  ночь  ворочалась,  всѣ  просты¬ 
ни  разметала.  Хорошо,  что  никто  не  видѣлъ,  вотъ 
былъ  бы  стыдъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Кто  же  осмѣлится  глядѣть  на 
васъ,  когда  вы  почиваете,  Антонина  Павловна? 

Антони  н  а.  Мужъ. 

Мар  дык  инъ.  Гмъ... 

А  н  т  о  н  и  н  а.  Неужели  такъ  трудно  понять  жен¬ 
скую  душу  ? 

Мардыкинъ.  Я  не  понимаю  причины  слезъ... 
Нѣмъ  я  могъ  огорчить  васъ,  Антонина  Павловна? 

Антон  и  и  а.  Вы  столбъ,  коли  такъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Помилуйте,  Антонина  Павлов¬ 
на,  я  готовъ  на  все... 

(Изъ  сада  показываются  Николай  и  Вѣра). 

А  н  т  о  п  и  н  а.  Идемте  отсюда,  увидятъ! 

(Они  уходятъ  въ  кабинетъ.  Появляются  Вѣра  и 
Николай  ). 

Никола  й.  Можете  считать  меня  грубіяномъ, 
нахаломъ,  чортъ  знаетъ  кѣмъ...  Я  остаюсь. 
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Вѣра.  Напрасно. 

(Они  становятся  въ  разныхъ  концахъ  столовой). 

Николай.  Я  не  уѣду  сегодня.  Вообще,  я  сво¬ 
бодный  и  независимый  человѣкъ.  Дѣлаю,  что  хочу. 
Не  уѣду! 

Вѣра.  Хорошо  пѣли  въ  церкви  сегодня. 

Н  и  к  о  л  а  й.  Съ  вами  нельзя  говоритъ  по-чело¬ 
вѣчески. 

Вѣра.  Почему?  Говорите. 

Н  и  кола  й.  Я  вамъ  битый  часъ  доказываю  — 
человѣкъ  не  можетъ  дѣлать  два  дѣла  заразъ.  Я 
ѣхалъ  съ  опредѣленной  цѣлью  —  раскрыть  злодѣ¬ 
яніе,  а  встрѣтилъ  васъ,  и  все  пошло  кверхъ  ногами... 
А  вы  злитесь.  И  насчетъ  Рындина  рѣшили  со  зла... 

Вѣра.  Опять?  Я  уйду. 

Никола  й.  Дайте  мнѣ  договорить...  Журнали¬ 
стикой  я  больше  рѣшилъ  не  заниматься.  У  меня 
въ  карманѣ  дядюшкина  статья  —  отошлю  ее,  вмѣсто 
своей,  и  —  къ  чорту!.. 

В  ѣ  р  а.  Вы  ровно  ничего  не  понимаете.  Какъ  съ 
луны  свалились. 

Н  и  кола  й.  Что,  вообще,  я  долженъ  понять? 
Вы  мнѣ  третій  день  объ  этомъ  говорите...  Я  всю  го¬ 
лову  себѣ  разломалъ...  Прекрасно,  пусть  я  идіотъ... 
Но  изъ  этого  города  не  уѣду...  Къ  Антонинѣ  Павлов¬ 
нѣ  поступлю  на  заводъ...  Вы  меня  ненавидите... 
Вамъ  нравится  меня  мучить...  Но  я  50  лѣтъ  проживу 
въ  этомъ  городѣ...  Каждый  день  буду  приходить — съ 
дядюшкой  играть  въ  шашки...  (Вѣра  слушаетъ ,  гля¬ 
дя  на  него  блестящими  глазами). 

Вѣра.  Сейчасъ,  кажется,  я  совсѣмъ  обижусь... 

Николай.  Ну,  и  обижайтесь!  Слова  нельзя 
сказать!  Превосходно!  Молчу.  Чортъ  знаетъ,  что 
такое!  Вы  ловите  меня  на  запятой,  придираетесь  къ 
выраженію.  Я  охрипъ,  доказывая  цѣлый  часъ: — вы 
не  имѣете  права  выходить  замужъ  за  этого  типа.  I Го- 
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й-е-м-у?  Оказывается,  я  еще  долженъ  объяснись _ 

почему.  А  потому,  что  это  гнусно,  противоестест¬ 
венно. 

В  ѣ  р  а.  Почему?  ^ 

Николай.  Потому,  что  не  уѣду,  вотъ  и  все! 

Вѣра.  Ьоже,  какая  жертва! 

Н  и  к  о  л  а  й  (фыркаетъ).  Жертва!  А  сами  вотъ 
уяѵъ  дѣйствительно  въ  жертву  приносите  и  совер¬ 
шенно  неизвѣстно  для  чего  . —  самое  главное. 

1)  ѣ  р  а  (гнѣвно).  Николай! 

Николай.  Вы  меня  затолкали,  вы  ко  мнѣ  от¬ 
носитесь  какъ  къ  фоксъ-терьеру.  Я  бы  вамъ  ска¬ 
залъ...  Я  бы  вамъ  сказалъ... 

Вѣра  (тихо).  Что  бы  вы  мнѣ  сказали? 

Николай.  То!..  (Скороговоркой).  Что  я  васъ., 
это  самое...  ну,  какъ  это  называется... 

Вѣра.  Что?  Что? 

Н  и  кола  й.  Люблю!  ( Пауна ). 

Вѣра.  Какъ  жарко  сегодня  на  улицѣ! 


(Слышна  съ  бульваровъ  музыка). 


Н  и  к  о  л  а  й.  Разумѣется  _  жарко! 

Вѣра.  Играютъ  мой  любимый  вальсъ.  (Дѣлаетъ 
нѣсколько  на  подъ  музыку).  Николай,  я  васъ  ужас¬ 
но  люблю! 

Николай.  Вѣра! 


(Ион вллются  А  н  тон  и  н  а  и  Мардыкин  ъ ). 

А  н  т  о  н  и  н  а.  Сами  скажите,  мнѣ  стыдно. 

Мардыкинъ.  Вы,  Антонина  Павловна,  гово¬ 
рите.  У  меня  голосъ  оглохъ. 

Антонина.  Не  выговорю,  получится  конфузъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Коля  и  Вѣра,  долженъ  васъ 
предупредить,  именно  сейчасъ,  до  завтрака,  что  мы 
съ  Антониной  Павловной  порѣшили...  Вы  слышите 
меня? 
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Николай.  Нѣтъ,  благодарю,  дядюшка,*  я  По¬ 
завтракалъ. 

Вѣра.  Да,  да,  мы  идемъ  на  теннисъ. 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  1  Іерестаньте  говорить  чепуху ! 
Объявляю  вамъ:  мы  съ  Антониной  Павловной  рѣ¬ 
шили  сочетаться  законнымъ  бракомъ. 

Антонина.  Охъ! 

Николай.  Да,  да! 

Вѣра.  Ахъ,  вотъ  какъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Я  повторяю,  —  мы  рѣшили  по¬ 
жениться. 

Вѣра.  Ахъ,  папочка,  пожениться! 

Никола  й.  Ужасно  радъ...  Поздравляю. 

Антонина.  Милые  мои,  да  они  сами  пересви¬ 
ста  лись... 

М  а  р  д  ы  к  и  и  ъ.  Какъ...  и  они  тоже?  Что  это 
значитъ?  Такъ  всѣ  сразу,  вдругъ?  Поди-ка  сюда, 
Вѣра. 

Вѣра.  Пожалуйста,  перестань!  Мы  просто  слу¬ 
шаемъ  музыку.  (Отходитъ  за  колонну). 

Антонина.  Сѣсть  бы,  ногами  не  владѣю. 

Николай  (подходитъ  къ  Вѣрѣ).  На  мину¬ 
точку,  страшно  важно... 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  А  у  меня,  Антонина  Павловна, 
необыкновенная  бодрость  во  всѣмъ  тѣлѣ.  (Тихо). 
Роскошная  женщина... 

Н  и  кола  й.  Дѣло  вотъ  въ  чемъ... 

Вѣра.  Не  нужно,  Николай...  нельзя! 

(Николай  цѣлуетъ  Вѣру). 

Антонина.  Я  совсѣмъ  оглупѣла:  позвала 
портниху,  *  говорю,  —  сшей  мнѣ  платье  мѣхомъ 
кверху. 

Мардыкинъ.  Шубу  шьютъ  мѣхомъ  кверху,  а 
не  платье! 

Антонина.  Что  вы  говорите...  Ахъ,  какая 
музыка!  Проѣзж’ала  мимо,  дала  музыкантамъ  пять- 


десять  рублей,  чтобы  играли  безъ  перестанову,  на 
весь  бульваръ. 

Мар  дык  инъ.  Люблю  марши!  « 

Вѣра.  Николай...  Безсовѣстный! 

Николай.  Милая... 

(За  дверью  гостиной  сильный  шумъ). 

Антонина.  Что  такое? 

Вѣра.  Николай,  вы  слышите? 

(Дверь  распахивается,  появляется  Хамовъ ,  дер¬ 
жавъ  за  щеку). 

Хамовъ.  Сергѣй  Сергѣевичъ  прибылъ. 

(Молчаніе.  Быстро  входитъ  Рындинъ.  Хамовъ 
скрывается  ). 

Рындинъ.  Этого  я  не  допущу!  (Мардыкину). 
Вы,  кажется,  съ  ума  сошли!  Я  васъ  щадить  не  ста¬ 
ну,  Мардыкинъ! 

М  а  р  д  ы  к  и  н  ъ.  Сегодня  я  не  расположенъ  ру¬ 
гаться.  Какъ  нибудь  въ  другое  время. 

Рындинъ.  Ругаться!  Да  я  и  разговариватъ-то 
съ  вами  не  стану!  (Николаю).  Убирайтесь  къ  чорту! 

(Николай  быстро  хочетъ  снять  пиджакъ.  Вѣра 
бросается  къ  нему). 

Вѣра.  Не  позволю!.. 

Николай  Не  могу!...  Я  ему  долженъ  пока¬ 
зать...  (Рындину).  Эй,  вы,  снимайте  пиджакъ!... 

Вѣра.  Вы  мнѣ  обѣщали... 

Николай.  Поймите,  Вѣрочка,  поймите...  ( Они 
шепчутся  ). 

Рындинъ.  Этимъ  меня  не  запугаешь!  (Выни¬ 
маетъ  револьверъ,  красный  бумажникъ  и  другія  бу¬ 
маги,  кладетъ  на  столъ).  Я  требую  своего!  Я  знаю, 
чего  хочу! 

Вѣра.  Вы  съ  ума  сошли,  дайте  мнѣ  револьверъ. 

Рындинъ.  Не  подходитъ! 


8  Толстой 
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Мардыкинъ.  Осторожнѣе,  онъ  заряженъ! 

Антонина.  Полицію  надо  позвать! 

Вѣра.  Отвратительно,  гнусно...  грозитъ! 

Рындинъ.  Я  еще  стрѣлять  буду. 

Николай.  Вѣра,  не  смѣйте  съ  нимъ  говорить! 

Мардыкинъ  (Рындину).  Сергѣй  Сергѣе¬ 
вичъ,  смиритесь. 

Рынд  и  н  ъ.  Я  не  знаю,  на  что  вы  разсчиты¬ 
вали,  —  на  мою  доброту ?  Напрасно.  (Ударяетъ  по 
столу).  Черезъ  пять  минутъ  этотъ  господинъ  уѣдетъ 
отсюда  навсегда.  Вѣра  Александровна  дала  слово, 
черезъ  пять  минутъ  она  его  сдержитъ...  Вы  у  меня 
всѣ  въ  рукахъ. 

Антонина.  Нѣтъ,  вы  послушайте... 

Мардыкинъ  (Рындину).  Нѣтъ  ужъ,  ангелъ 
мой,  вы  подождите  пять  минутъ.  (Ложится  на  ди¬ 
ванъ).  Можете  дѣлать  со  мной  все,  что  угодно.  Нн 
въ  какой  грѣхъ  вы  меня  больше  не  втянете.  Не 
грѣ-шу! 

Антонина  (Рындину).  Ты,  видно,  моего  ха¬ 
рактера  не  знаешь.  Отдай  бумажникъ,  уходи  отсю¬ 
да,  плохо  будетъ  тебѣ,  говорю. 

Рындин  ъ.  Вы-то,  вообще,  молчите.  Всѣ  ваши 
акціи  —  вотъ  онѣ  здѣсь. 

Антонина.  Разбойникъ! 

Мардыкин ъ.  Да  акціи-то  куплены  на  мое 
имя.  А  я  женюсь. 

Н  и  кола  й  ( Вѣрѣ ).  Нѣтъ,  нѣтъ,  драться  не 
стану.  (Подходитъ  къ  Рындину).  Рындинъ... 

Р  ы  н  динъ.  Близко  не  подходить. 

Вѣра.  Николай! 

Рындинъ.  Я  стрѣляю. 

Николай.  Брось!  (Бросается  на  него,  валитъ, 
отнимаетъ  револьверъ  и  бумажникъ). 

Рындинъ.  Отдай,  отдай,  отдай! 

Николай  (направляя  револьверъ).  Осто¬ 
рожнѣе. 
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Рындинъ  ( пьетъ  воду ). 

Антонина.  Воду  пьетъ. 

Рынд  и  н  ъ.  Да,  это  вы  ловко  со  мной  обошлись. 
Ну,  ваше  превоходительство,  какія  будутъ  распоря¬ 
женія  на  завтра? 

Мардыкинъ.  А  такія  распоряженія,  что  уби¬ 
райся  отсюда  къ  чертямъ.  А  не  пройтись  ли  намъ 
по  саду  до  завтрака? 

Ант’онина.  Дѣйствительно  идемъ  и  провѣ¬ 
тримся. 

Рындинъ.  Виноватъ,  господа,  на  прогулку  съ 
вами,  къ  сожалѣнію,  пойти  не  могу.  У  васъ  тутъ,  я 
вижу,  чай  пить  собираются  съ  разносолами,  съ  мас¬ 
личными  вѣтками,  при  цвѣткахъ  и  проч.  И  при 
семъ  никто  ни  въ  чемъ  не  виноватъ...  Ну-съ,  а  я  къ 
добродѣтели  имѣю  отвращеніе  съ  дѣтства.  До  бли¬ 
жайшаго  свиданія,  господа.  Въ  Пензу  ѣду  къ  ма¬ 
менькѣ.  Я  лишь  хочу  высказать  изумленіе,  самое 
нижайшее  преклоненіе  передъ  свѣтлой  личностью, 
выскочившей,  такъ  сказать,  изъ  адскаго  мрака,  изъ 
девятаго  круга:  дядюшка,  какъ  высоко  поднялись! 
Дрыгнулъ  ножкой  и  —  скокъ  въ  семейную  перину. 
Острѣйшее  удовольствіе.  А  вотъ,  что  меня  забыли, 
дядюшка  Мардыкинъ,  это  нехорошо.  Что  же  я-то, 
несчастный,  въ  канцеляріи  въ  подвалѣ  зубами  дол¬ 
женъ  скрипѣть,  задыхаться,  помогите,  молъ,  кухар¬ 
кину  сыну.  Поступочекъ-то  не  христіанскій.  Нѣтъ! 
Вы  еще  услышите  обо  мнѣ...  Вынырну...  Вынырну, 
и  торжествующій...  Придете...  Поклонитесь...  какъ 
римскому  папѣ...  ха,  ха...  Да,  забылъ,  колечки-то 
я  вамъ  купилъ,  Вѣра  Александровна,  два  символа 
вѣчности  въ  знакъ  любви.  Имѣю  честь  кланяться. 
(Швыряетъ  кольца  и  быстро  уходитъ  въ  садъ). 

Мардыкинъ.  Арестовать,  арестовать,  аресто¬ 
вать  его! 

Антонина.  Не  кричи.  Онъ  подлецъ-подлецъ, 
а  все-таки  жалко  его.  Ужъ  больно  зарвался. 
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Мардыкинъ.  Тяжко.  Что-то  мнѣ  тяжело, 
дѣти  мои.  Въ  баню  хочу,  чистой  жизни  желаю. 
(Вынимаетъ  платокъ ,  высыпаются  черти). 

Вѣра.  Папа,  изъ  тебя  опять  черти  посыпались. 
(Всѣ  смѣются). 

Мардыкинъ.  Метлу,  метлу,  Леонтій,  Ха¬ 
мовъ,  метлу  мнѣ  скорѣй. 


Занавѣсъ. 
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КУКУШКИНЫ  СЛЕЗЫ 


Комедія  въ  4  дѣйствіяхъ. 


ДѢЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА: 


Марья  Петровна  Огнева,  актриса. 

Степанъ  Александровичъ  Хомутовъ,  ея  мужъ,  худой,  мрач¬ 
ный,  болѣзненный. 

Дмитрій  Ивановичъ  Яблоковъ,  его  другъ,  человѣкъ  полсилой. 

Давыдъ  Давыдовичъ  Бабинъ,  богатый  землевладѣлецъ,  изъ 
крестьянъ. 

Наталья  Владимировна  Бѣльская,  сирота,  имѣетъ  свой  домъ 
въ  уѣздномъ  городѣ. 

Шавердовъ,  почтмейстеръ. 

Анюта. 

Дарья. 

Гармонистъ. 

Два  мужика. 

Дѣйствіе  происходитъ  въ  уѣздномъ  городкѣ,  въ  началѣ  іюня. 


ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


Низкая  комната,  грязь  и  нищета.  Окно  и  двѣ  двери, 
•одна  выходная,  другая  въ  чуланъ.  Хомутовъ  лежитъ  на 
кровати.  Яблоковъ  у  стола  ѣстъ.  Изъ  двери  высовыва¬ 
ется  почтмейстеръ. 

Почтмейстеръ.  Яблоковъ,  поди-ка  сюда. 

Яблоковъ.  Да  ну  тебя. 

Почтмейстеръ.  Иди,  говорю:  получена  не¬ 
вѣроятная  телеграмма. 

Яблоковъ.  Вотъ  ты  врешь,  братецъ  мой,  цѣ¬ 
лый  день  врешь. 

Почтмейстеръ.  Да  ты  выдь-ка. 

Яблоковъ,  (переставая  ѣсть).  А  что  такое? 
(За  дверью  звонокъ). 

Почтмейстеръ.  Погоди,  сейчасъ  приду. 
(  Скрывается  ). 

Яблоковъ.  Ходитъ  и  вретъ.  Всякія  штуки  вы¬ 
думываетъ.  Никто  ему  не  вѣритъ.  А  можетъ,  и  прав¬ 
да  какая-нибудь  телеграмма  пришла?  (Бросаетъ 
ложку).  Только  ссадины  въ  животѣ  отъ  этой  каши, 
чортъ  съ  ней.  Такъ,  братъ  ты  мой,  туго  намъ,  какъ 
никогда  не  бывало.  Что  дѣлать?  А? 

(X омутовъ  молчитъ). 

Яблоковъ.  Чего  ты  валяешься? 

(Хомутовъ  молчитъ). 
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Яблоковъ.  Слушай,  князь  Хованскій  про  тебя 
опять  спрашивалъ.  Ему  нуженъ  управляющій,  кото¬ 
рый  бы  не  кралъ;  хоть  дуракъ,  только  бы  не  воръ. 
Ты  какъ  объ  этомъ  думаешь?  А? 

Хомутовъ.  Отстань,  пожалуйста,  отъ  меня, 
Митя. 

Яблоковъ.  То  есть,  какъ  отстань?  Объясни 
мнѣ,  пожалуйста  —  какъ  это  я  отъ  тебя  отстану? 
(Совершенно  разсердился).  Бездѣльникъ,  лежебока. 

Хомутовъ.  Въ  управляющіе  къ  князю  я  не 
пойду,  —  я  ужъ  сказалъ. 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  Нѣтъ,  ты  мнѣ  объясни,  почему  въ 
управляющіе  не  пойдешь. 

Хомутовъ.  Такъ. 

Яблоковъ.  То  есть,  какъ  это  такъ? 

Хомутовъ.  Такъ,  не  желаю  ничего  дѣлать. 
Мнѣ  жить  надоѣло,  а  ты  ко  мнѣ  присталъ. 

Л  б  л  о  к,  о  в  ъ.  Ахъ  ты  —  неврастеникъ  несчаст¬ 
ный! 

Хомутовъ.  Если  тебѣ  понадобились  деньги _ 

иди  самъ  въ  управляющіе. 

Яблоковъ.  Какъ  же  это  я  такъ  —  возьму  и 
пойду  въ  управляющіе,  хотѣлъ  бы  я  знать... 

Кто  это  меня  возьметъ  въ  управляющіе  _  хотѣлъ 

бы  я  знать...  Ахъ!  Давеча  у  судьи  въ  девятку  иг¬ 
рали,  я  думаю:  что  такое  карты?  Случай,  удача, 
рискнуть...  И  только  хотѣлъ  было  рискнуть,  а  у  са¬ 
мого  карты  въ  рукахъ  вотъ  такъ  и  заходили,  судья 
глядитъ  и  смѣется...  что,  братъ,  говоритъ,  руки  дро¬ 
жатъ?..  И  все  черезъ  тебя  я,* чортъ  знаетъ,  кѣмъ 
сталъ. 

Хомутовъ.  Извини,  если  тебѣ  очень  трудно 
меня  кормить  — 

Яблоковъ.  Перестань. 

Хомутовъ.  Ссоримся,  суетимся,  заботы  о  ка¬ 
кихъ-то  мелочахъ.  Умремъ  все  равно  въ  назначен¬ 
ный  срокъ.  Всѣ  уйдемъ  въ  космосъ. 

Яблоковъ.  Куда? 

Хомутовъ.  Къ  чорту. 
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Яблоковъ.  Что  это  за  манера  жалкія  слова 
говорить.  Иди,  умойся.  Наташа  сейчасъ  придетъ. 

X  о  м  ут  о  в  ъ.  Зачѣмъ?  (Встаетъ  съ  постели ). 

Яблоковъ.  По  дѣлу.  (Хомутовъ  идетъ  въ  чу¬ 
ланъ,  и  слышно,  какъ  тамъ  фыркаетъ  водой).  Да¬ 
выдъ  Давыдовичъ  опять  ей  предложеніе  сдѣлалъ. 

Хомутовъ,  (изъ  чулана).  Хорошая  пара.  Да¬ 
выдъ  Давыдовичъ  красивъ  и  богатъ. 

Яблоковъ.  Представь  —  она  опять  ему  отка¬ 
зала.  Оиъ  всѣ  ея  векселя  скупилъ  и  векселями  ее 
тѣснитъ,  силой  хочетъ  заставить  итти  замужъ.  Вотъ 
мужидкая-то  кровь  гдѣ  сказалась!  Только  не  на  та¬ 
кую  напалъ:  Наташа  дѣвчонка,  дѣвчонка,  а  какой 
характеръ.  Ну,  а  если  я  за  дѣло  взялся  —  онъ  на 
ней  женится. 

Хомутовъ.  Еще  бы. 

Яблоковъ.  Анютку  знаешь,  дьячкову  дочь? 

Хомутовъ.  Знаю. 

Яблоковъ.  Сейчасъ  Давыдъ  Давыдовичъ  съ 
ней  по  бульвару  гуляетъ  передъ  Наташиными  ок¬ 
нами.  Понялъ? 

Хомутовъ.  Нѣтъ. 

Яблоковъ.  Это  мой  новый  планъ.  Ударъ  по 
самолюбію.  Знаешь,  у  меня  полна  голова  разныхъ 
плановъ.  Примѣнить  ихъ  не  къ  чему,  вотъ  горе. 
(Входитъ  почтмейстеръ).  Ты  что,  опять  врать  при¬ 
шелъ? 

Почтмейстеръ.  ( громко ).  Нѣтъ,  я  врать 
бросилъ,  нынче  я  за  барышнями  ухаживаю.  (Ма¬ 
натъ  Яблокова  пальцемъ). 

Яблоковъ.  Ну? 

Почтмейстеру.  ( тихо ).  Телеграмма. 

Яблоковъ.  Отъ  кого? 

Почтмейстеръ.  ( подавая  телеграмму).  У 
меня  даже  въ  ушахъ  зазвенѣло. 

Яблоковъ,  (прочтя  вскрикиваетъ).  Ради  Бо¬ 
га,  молчи,  ничего  ему  не  говори. 

Почтмейстеръ.  Вотъ  это  сюрпризъ. 

Яблоковъ.  Ударъ. 
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Почтмейстеръ.  ( указывая  на  чуланъ ).  Ты 
говоришь  —  я  вру,  а  до  чего  онъ  доврался. 

Яблоковъ.  Съ  нимъ  ударъ  можетъ  случиться. 
Надо  подготовить.  Я  буду  издалека.  (Въ  дверь  сту¬ 
чатъ).  Войдите!  (Входитъ  Наташа).  Наташенька,  го¬ 
лубушка  моя,  ручку. 

Наташа.  Здравствуйте,  Дмитрій  Ивановичъ,  я 
къ  вамъ  по  дѣлу. 

Почтмейстеръ.  У  него  всѣ  чувства  сейчасъ 
кверхъ  ногами,  какъ  говорится. 

Яблоковъ,  (показывая  Наташѣ  телеграмму ). 
Вотъ,  не  угодно  ли  прочесть,  что  намъ  преподнесли. 

Почтмейстеръ.  На  что  я  хладнокровный 
скептикъ,  а  какъ  прочелъ  —  даже  вспотѣлъ...  изви¬ 
няюсь. 

Наташа.  ( прочитавъ  телеграмму ).  Боже  мой, 
что  же  вы  будете  дѣлать? 

Яблоковъ.  Тсс...  Главное,  необходимо  его  под¬ 
готовить...  Степанъ! 

Хомутовъ.  ( изъ  чулана ).  Да,  да. 

Яблоковъ.  Моется. 

Наташа.  Дмитрій  Ивановичъ,  я  пришла  къ 
вамъ  за  помопфыо. 

Яблоковъ.  Батюшка  вашъ  покойный,  царст¬ 
віе  ему  небесное,  когда  умиралъ  —  говорилъ:  твердо 
помни,  Дмитрій,  поручаю  дочь  мою  тебѣ.  И  я  преж¬ 
де  всего  вашъ  слуга-съ,  да.  Разсказывайте,  что  еще 
за  бѣда  случилась? 

Наташа.  Давыдъ  Давыдовичъ... 

Яблоковъ.  Подлецъ. 

Почтмейстеръ.  Митя,  ты  выражаешься. 

Наташа.  Завтра  срокъ  одному  векселю. 

Яблоковъ.  Завтра?  А  великъ  вексель? 

Наташа.  Двѣсти  рублей. 

Яблоковъ.  Эхъ,  деньги!  Куда  же  теперь  по¬ 
даться,  просить  его  нужно,  пускай  перепишетъ. 

Наташа.  ( взволнованно).  Ахъ,  нѣтъ!  Я  ничѣмъ 
не  хочу  быть  обязанной  Давыду  Давыдовичу.  Я  не 


122 


буду  просить.  Не  хочу!  Если  бы  вы  знали,  какъ  не¬ 
обходимо  заплатить  именно  въ  срокъ. 

Яблоковъ.  Домъ  опишетъ? 

Почтмейстеръ.  Психологическая  причина, 
—  извиняюсь. 

Яблоковъ.  Хорошо.  Значитъ  нужно  къ  завт- 
раму  достать  двѣсти  рублей.  Я  еще  не  могу  ясно 
сообразить,  но  уже  что-то  мерещится.  (Входить  Хо¬ 
мутовъ  и  здоровается). 

Хомутовъ.  Здравствуйте,  Наташа.  Какая  вы 
красивая  сегодня.  Спасибо,  что  не  побрезговали  къ 
намъ  заглянуть. 

Наташа.  Перестаньте,  Степанъ  Александро¬ 
вичъ. 

Почтмейстеръ  ( Яблокову ).  Начинай. 

Яблоковъ.  Степанъ... 

Хомутовъ.  Что? 

Яблоковъ.  Скажи,  пожалуйста,  есть  у  тебя 
жена? 

Хо  м  у  т  о  в  ъ.  Да. 

Яблоковъ.  Гдѣ  она  сейчасъ? 

Хомутовъ.  Я  не  знаю!  Гдѣ-нибудь... 

Яблоковъ.  Она  актриса? 

Хомутовъ  ( все  болѣе  удивляясь,  тревожно). 
Да,  моя  жена  актриса. 

Яблоковъ.  Скажи,  пожалуйста,  сколько  лѣтъ 
ты  не  видѣлъ  своей  жены? 

Хомутовъ.  Я  не  видѣлъ  Машу  пять  лѣтъ... 
Мы  разстались...  Ты  же  знаешь  все  это...  Слушай, 
зачѣмъ  ты  вдругъ...  Несчастье  случилось? 

Яблоковъ.  Никакого  несчастья,  не  таращи 
глаза,  перестань! 

Хомутовъ.  Вы  получили  извѣстіе? 

Яблоковъ.  Да... 

Хомутовъ.  Что?  Какое  извѣстіе?..  Наташа, 
ради  Бога...  Ахъ,  да,  невѣрно  опять  проситъ  выслать 
немного  денегъ.  Бѣдняжка!  (Наташѣ).  Маша  особен¬ 
ная  женщина,  она  любитъ  все  изящное,  все  неопык- 
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новенное.  ^  меня  никогда  не  хватало  духу,  рѣшить¬ 
ся  написать  ей,  что  я  вотъ  такой.  Пусть  думаетъ  все, 
что  угодно,  только  неэто.  Если  она  узнаетъ,  что  я 
нищій,  то  проститъ,  пожалѣетъ...  Но  именно  этого- 
то  я  и  не  допущу.  Ради  Бога,  что  вы  получили  отъ 
нея?  Я  какъ  то  писалъ  Машѣ,  что  служу  земскимъ 
начальникомъ...  Я  лгалъ  ей  все  время,  всѣ  пять 
лѣтъ.  Я  ревновалъ  ее,  оскорбилъ,  бросилъ...  Я  разо¬ 
рился,  сталъ  вотъ  такимъ...  Она  не  имѣетъ  права 
меня  простить...  Покажите... 

Яблоковъ.  Подожди.  Значитъ  твоя  жена ’ ду¬ 
маетъ,  что  ты  богатъ,  земскій  начальникъ,  у  тебя  въ 
городѣ  домъ  и  положеніе? 

Хомутовъ.  Да,  она  навѣрно  такъ  и  думаетъ. 

Яблоковъ.  Прочти  телеграмму. 

Хомутовъ.  .Телеграмма?  Несчастье?  (Чита¬ 
етъ).  Завтра  пріѣзжаю,  три  дня,  встрѣчай  почто¬ 
вымъ,  Маша...  Маша...  моя  жена... 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  На  три  дня,  на  три  дня  пріѣзжа¬ 
етъ.  Тутъ  написано... 

Наташа.  Бѣдный  Степанъ  Александровичъ. 

Почтмейстеръ.  Ну,  знаешь,  твоя  жизнь 
прямо  біографія. 

Хомутовъ.  Зачѣмъ  пріѣзжаетъ  Маша? 

Яблоковъ.  А  затѣмъ,  что  здѣсь  мужъ  съ  по¬ 
ложеніемъ,  шикарный  домъ,  обстановка. 

Почтмейстеръ.  Однако  у  васъ  здѣсь  хлѣвъ, 
извиняюсь. 

Хомутовъ.  Принять  Машу  здѣсь!  Нѣтъ.  Ска¬ 
жите  ей,  что  я  уѣхалъ...  (Идетъ  къ  двери). 

Яблоковъ.  ( удерживаетъ  его ).  Подожди,  мы 
что-нибудь  придумаемъ. 

Хомутовъ.  Что  ты  придумаешь,  —  какую-ни¬ 
будь  глупость. 

Яблоковъ.  Подумай,  мы  здѣсь  разговарива¬ 
емъ,  а  она  ужъ  въ  вагонѣ  ѣдетъ,  конечно  о  тебѣ  ду¬ 
маетъ,  какъ  ее  встрѣтишь?  (Стукаетъ  ему  пальцемъ 
по  лбу).  Завтра  въ  три  часа  пріѣдетъ  твоя  жена,  по¬ 
нялъ? 


Хомутовъ.  Нѣтъ...  невозможно. 

Наташа.  Степанъ  Александровичъ,  привезите 
вашу  жену  ко  мнѣ  въ  домъ.  1 

Яблоков  ъ.  Ну  вотъ  объ  этомъ-то  я  и  хотѣлъ 
говорить.  Спасибо. 

Наташа.  Мы  можемъ  сказать,  что  это  ваттгъ 
домъ  родовой,  Хомутовскій. 

Яблоковъ.  Именно.  На  Степана  надѣнемъ 
фракъ.  Встрѣтимъ  актрису  шампанскимъ.  Надо  же 
показать,  какъ  мы  къ  искусству  относимся!  Гриба¬ 
ми  ооросли!  Да  я  цыганскій  таборъ  притащу!  Што¬ 
поромъ  по  городу  пройдусь!  Вотъ  жизнь. 

Почтмейстеръ.  Я  слышалъ  — .  актрисы  раз¬ 
говариваютъ  промежъ  себя  исключительно  анекдо¬ 
тами.  Эту  часть  вы  мнѣ  предоставьте. 

Яблоковъ.  Разговаривай,  почтмейстеръ. 

Хомутовъ.  Еще  разъ  обмануть,  такъ  цинич¬ 
но,  такъ  грубо... 

Яблоковъ.  Да,  и  обманемъ,  Степанъ  Алек¬ 


сандровичъ,  въ  чистомъ  видѣ,  такъ  что  комаръ  носу 
не  подточитъ. 

Почтмейстеръ.  А  когда  къ  намъ  губерна- 
юръ  пріѣзжалъ  —  насажали  же  мы  фальшивыхъ  де¬ 
ревьевъ  на  площади,  и  получили  благодарность. 

Хомутовъ.  Да  вѣдь  денегъ  у  насъ  нѣтъ...  Ка¬ 
кой  ты,  Митя,  право...  жестокій  человѣкъ. 

Яблоковъ.  Да,  денегъ  на  это  нужно  много. 
Денегъ  нѣтъ! 

Хомутовъ.  Какъ  здѣсь  накурено,  какъ  гнус¬ 
но!  (Хватаетъ  шапку).  Однимъ  словомъ...  (Быстро 
уходитъ  ). 

Яблоковъ.  Куда?  ( почтмейстеру ).  Иди  за 
нимъ...  утопится...  ей  Богу,  утопится...  я  его  знаю. 

Почтмейстеръ.  Не  безпокойтесь  Ни  на  что 
рѣшительное  онъ  неспособенъ.  (Уходитъ). 

Наташа.  Ахъ,  Боже  мой,  какъ  грустно. 

Яблоковъ.  Нельзя  ли  продать  чего-нибудь 
изъ  стараго? 

Наташа.  Дмитрій  Ивановичъ,  теперь  вамъ  не 
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до  меня,  прощайте,  голубчикъ.  Пускай  домъ  пойдетъ 
съ  торговъ,  не  такъ  страшно,  не  пропаду;  я  прекрас¬ 
но  языки  знаю  и  музыку.  Завтра  соберусь  и  уѣду 
изъ  нашего  города.  (Идетъ  къ  двери).  Ужасно  не¬ 
пріятно,  что  всего  этого  легко  избѣжать,  сказать 
только  одно  слово.  Но  Давыдъ  Давыдовичъ  не  до¬ 
ждется  отъ  меня  словечка,  такъ  ему  и  передайте. 

Яблоковъ.  ( который  до  этого  грызъ  ногти). 
Наташа,  у  меня  идея  пришла.  Ахъ,  какая  вы,  пра¬ 
во,  вамъ  бы  вскочить  и  убѣжать.  Садитесь.  Слу¬ 
шайте. 

Наташа.  Ну? 

Яблоковъ.  Ъдетъ  актриса.  Такъ?  Нужно  ее 
принять  съ  помпой.  Иначе  —  скандалъ.  Нужны 
деньги.  Такъ?  Теперь  —  Давыдъ  Давыдовичъ  лю¬ 
битъ  васъ  безъ  памяти,  объ  этомъ  весь  городъ  зна¬ 
етъ. 

Наташа.  А  мнѣ  какое  дѣло.  А  как  з  онъ  смѣетъ 
любить!  Какъ  смѣетъ  любовь  эту  мнѣ  навязывать?! 
Думаетъ  —  я  ему  въ  придачу  къ  векселямъ  доста¬ 
нусь...  До  свиданья. 

Яблоковъ.  Да  вѣдь  онъ  съ  отчаянія  за  эти 
векселя  уцѣпился.  Если  его  пальчикомъ  поманить, 
только  поманить,  онъ  насъ  деньгами  завалитъ. 

Наташа.  Что? 

Яблоковъ.  Намекнуть:  не  отчаивайся,  молъ. 
Больше  ничего.  Хотите,  это  я  даже  могу  намекнуть. 

Наташа.  Я,  должно  быть,  васъ  плохо  понимаю. 

Яблоковъ.  Я  говорю  —  схитрить  нужно.  Хво¬ 
стомъ  слегка  пыль  навести.  Наташа,  если  и  слука¬ 
вить  немножко  —  какой  грѣхъ?  Вѣдь  Давыдъ  Да¬ 
выдовичъ  на  нѣсколько  дней  отъ  радости  ума  рѣ¬ 
шится,  а  Степана  спасетъ  отъ  смерти!  А  деньги  мы 
потомъ  ему  отдадимъ,  честное  слово  дворянина. 

Наташа.  Какой  вы  дуракъ! 

Яблоковъ.  И  дуракъ,  и  свинья,  и  прохвостъ! 
Наташа,  разъ  въ  жизни  закройте  глаза  и  сдѣлайте 
подлость.  А  потомъ  удивительно  пріятно  бываетъ; 
думаешь:  Господи,  больше  никогда  не  буду  такъ  по- 
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ступать.  И  солнце  тебѣ  не  солнце...  (Наташа,  не  про¬ 
щаясь,  поворачивается,  идетъ  къ  двери ).  Ну,  я  вино¬ 
ватъ,  виноватъ,  пошутилъ  (хватается  за  нее). 

Наташа.  Мнѣ  очень  непріятно,  Дмитрій  Ива¬ 
новичъ. 

Яблоковъ.  Вѣдь  жить-то  всякому  хочется. 

Наташа.  Если  такъ  жить,  лучше  совсѣмъ  не 
жить. 

Яблоковъ.  Понимаю...  А  можетъ  быть  только 
маленькое  словечко  я  ему  скажу. 

Наташа.  Пустите  платье... 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  Бейте,  до  смерти!  Не  пущу... 
(Быстро  входитъ  Давыдъ  Давыдовичъ  Бдбинъ  и,  за¬ 
хлопнувъ  дверь,  держитъ  ее  за  ручку). 

Бабинъ.  (Наташѣ).  Извините,  я  не  зналъ,  что 
вы  здѣсь. 

Яблоковъ.  Давыдъ  Давыдовичъ,  голуба  моя, 
вотъ  кстати... 

Наташа.  (Бабину).  Позвольте  мнѣ  пройти. 
(Бабинъ  дѣлаетъ  жестъ  ужаса). 

Бабинъ.  Невозможно!  (Дверь  изнутри  дер¬ 
гаютъ).  Отворить  никакъ  нельзя.  (Голосъ  Анюты  за 
дверью:  «Нѣтъ,  голубчикъ,  отворишь»).  Ахъ,  мерз¬ 
кая! 

Наташа.  ( внезапно  засмѣялась ).  Давыдъ  Да- 
еыдовичъ,  гдѣ  это  видно  такъ  обращаться  съ  дѣви¬ 
цами,  впустите  ее.  Ашота,  войдите,  я  васъ  не  съѣмъ. 
(Бабинъ,  махнувъ  рукой,  отходитъ  въ  глубину  ком¬ 
наты.  Появляется  Анюта,  сердитая,  дикая  дѣвуш¬ 
ка,  глядитъ  исподлобья ). 

Яблоковъ.  Анюта ! 

Анюта.  Вотъ,  вошла. 

Наташа.  Я  рада  васъ  видѣть,  Анюта  (подаетъ 
ей  руку).  Почему  вы  не  хотите  дать  мнѣ  руку.  (Здо¬ 
ровается.  Полгода  васъ  не  видала,  хоть  бы  на  минут¬ 
ку  забѣжали  ко  мнѣ.  Мы  съ  ней  еще  вотъ  такими 
дѣвочками  играли.  Какая  вы  стали  красавица.  А 
я  уѣзжаю,  Анюта,  совсѣмъ.  Прощайте — (кланяется, 
не  замѣчая  Бабина,  и  уходитъ). 
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Яблоковъ.  ( провожая  Наташу ).  Я  къ  вамъ 
все-таки  забѣгу.  (Возвратясь  отъ  двери,  Анютѣ).  Ты 
зачѣмъ  въ  домъ  ломилась? 

Анют  а.  Ломилась,  я  съ  кавалеромъ  пришла. 

Яблоковъ.  Какой  онъ  тебѣ  кавалеръ,  ты  бы 
лучше  молчала. 

Анюта.  Влюбилась  въ  него,  вотъ  какой  кава¬ 
леръ.  Я  объ  немъ  третій  годъ  думаю. 

Яблоковъ.  Безстыдница! 

Анюта.  Какой  мой  стыдъ,  когда  папаша  меня 
за  косы  за  дверь  выволокъ  (на  Бабина).  Пускай  онъ 
женится. 

Бабинъ.  Лучше  женюсь  на  козѣ. 

Анюта.  Какъ  вамъ  будетъ  угодно. 

Яблоковъ.  ( Анютѣ ).  Не  любитъ  онъ  тебя  и  не 
женится,  а  путается  только  для  отвода  глазъ. 

Анюта.  Какъ  это  для  отвода  глазъ,  я  что-то  не 
пойму. 

Яблоковъ.  У  меня  такой  планъ,  чтобы  васъ 
съ  нимъ  кое-кто  видѣлъ  на  бульварѣ.  Поняла?  А 
ты  ужъ  обрадовалась.  Иди  домой. 

Анюта.  Нахально  разговариваете. 

Бабинъ.  Анюта,  прости  меня,  пожалуйста,  ты 
мнѣ  совсѣмъ  не  нужна,  у  насъ  разговоръ  сейчасъ 
будетъ  секретный. 

Анюта.  Послушаю. 

Бабинъ.  Тебѣ  мало,  что  ты  меня  навѣкъ  сей¬ 
часъ  опозорила.  Наглая.  Не  лѣзь  въ  мою  жизнь, 
выкину. 

Анюта.  Испугалась. 

Бабинъ.  Анюта,  все,  что  я  тебѣ  говорилъ — все 
спьяну.  Вотъ  тебѣ  святая  икона.  Не  тебя  я  люб¬ 
лю  и  не  черезъ  тебя  мучаюсь.  И  ничего  у  насъ  кро¬ 
мѣ  гадости  съ  тобой  не  выйдетъ.  Я  тебя  брошу  по 
одному  словечку,  сама  знаешь  кого,  либо  — пьян¬ 
ство  и  побои.  Опозорю  и  кину,  какъ  рвань. 

Анют  а.  Отъ  кавалера  такія  слова  не  снесу.  Ты 
меня  видно  плохо  •  знаешь.  Тебѣ  живымъ  не  быть 
за  такія  слова. 
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Бабинъ,  (тихо).  Уйди!  (Беретъ  за  воротъ  ру¬ 
башки  и  разрываетъ  ее  до  подола).  Уйди 
Спрячься...  д 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  (хватаетъ  Анюту,  толкаетъ  къ  две¬ 
ри).  Смертоубійство  еще  съ  вами  тутъ  будетъ.  По¬ 
ди,  поди,  моя  цыпочка.  (Затворяетъ  за  пей  дверь 
возвращается).  Ну,  у  тебя  характеръ,  Давыдъ  Давы¬ 
довичъ.  Отдышись,  успокойся.  Хочешь  водички 

Бабинъ.  Да,  Митя,  плохо  мое  дѣло.  Не  надо 
было  теоя  слушать.  Теперь  о  Натальѣ  Владими¬ 
ровнѣ  и  думать  даже  напрасно.  Конецъ. 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  Ну,  разумѣется,  я  всегда  виноватъ. 
Придумалъ  я  хорошо,  да  ты  ни  къ  чему  негоденъ. 
Наташу  нужно  заставить  ревновать,  вотъ 
мой  планъ.  Но  при  этомъ  надо  быть  съ  ней  изящ¬ 
нымъ  и  свѣтски  холоднымъ,  говорить  колкости,  по¬ 
хожія  на  комплименты.  А  ты  что  дѣлаешь:  съ  век¬ 
селями  на  нее  навалился.  А  сейчасъ _ что  это  бы¬ 

ла  за  сцена?  Я  велѣлъ  тебѣ  прогуляться  съ  Анютой, 
то-есть  держать  себя  въ  высшей  степени  независимо 
и  вызывающе;  разсчитывалъ  на  уколъ  самолюбію! 
А  ты  весь  день  таскаешь  Анютку  по  городу,  какъ 
гулящую  дѣвку,  и  видъ  у  тебя  весь  какой-то  не- 
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Баб  и  н  ъ.  Митя,  что  мнѣ  дѣлать? 

Яблоковъ.  Я  почемъ  знаю.  Женись  на  Анют¬ 
кѣ,  сиди  въ  лавкѣ,  торгуй  дегтемъ. 

Бабинъ.  Разсчитывать,  значитъ,  не  на  что, 
такъ.  Совсѣмъ  недавно  мы  стояли  съ  Натальей  Вла¬ 
димировной  на  балконѣ,  я  осмѣлѣлъ  и  взялъ  ее  за 
РУКУ>  оиа  ничего,  руки  не  приняла  и  сама  усмѣх¬ 
нулась  такъ  дивно!  Неужели  никакой  надежды 
нѣтъ,  Митя! 


Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  Отдай  ей  всѣ  векселя.  Передай 
мнѣ,  я  перешлю. 

Баб  и  н  ъ.  Отдать? 

Яблоковъ.  Давай. 

Бабинъ.  Нѣтъ!  Какая  моя  сила  —  однѣ  день¬ 
ги.  Тутъ  хоть  по  дѣлу  къ  ней  зайдешь  на  минутку, 
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а  то  она  и  какъ  звать-то  меня  забудетъ. 

Яблоковъ.  Послушай,  могъ  бы  ты  мнѣ  дать 
взаймы  пятьсотъ  рублей  до  пятницы,  я  отдамъ. 

Бабинъ.  Я  тебѣ  сказалъ:  женюсь  на  Натальѣ 
Владимировнѣ — озолочу,  а  такъ  цѣлковаго  не  дамъ, 
мое  слово  крѣпко. 

Яблоковъ.  Ну  да,  я  понимаю. 

Бабинъ.  Плохой  ты  совѣтчикъ.  Путаешь,  пу¬ 
таешь,  не  по  совѣсти,  не  какъ  у  людей.  Пришибить 
тебя  давно  бы  надо,  право. 

Яблоковъ.  Подожди,  давай  говорить  серьез¬ 
но.  Планъ  съ  Анюткой  потерпѣлъ  фіаско,  призна¬ 
юсь.  Но  ты  пойми:  Наташа  тебя  любитъ. 

Бабинъ.  ( вскрикиваетъ ).  Оставь! 

Бабинъ.  Что  ты  мнѣ  говоришь!  Но  какъ  же 
я  съ  незнакомой  женщиной...  Мнѣ  противно. 

Яблоковъ.  На  тонкую  игру  ты  не  способенъ, 
я  вижу.  Слушай  —  завтра  пріѣзжаетъ  Степанова 
жена,  актриса.  Блондинка,  понимаешь,  грандъ-ко¬ 
кетъ  Всѣ  платья  шелковыя,  вотъ  такая  прическа. 
Московская  львица.  (Въ  окнѣ  показывается  Хому¬ 
товъ,  слушаетъ  и  проходитъ  въ  направленіи  къ  две¬ 
ри  ).  Вотъ  тутъ-то  тебѣ  и  нужно  дѣйствовать.  Развер¬ 
нись.  Покажи  натуру.  На  тройкахъ  катай  актрису, 
пой  шампанскимъ,  денегъ  не  жалѣй  ни  на  что!  Трях¬ 
ни  черноземомъ,  чтобы  во  всемъ  уѣздѣ  рты  порази- 
нули.  Ну,  ужъ  если  тогда  Наташа  останется  рав¬ 
нодушной  —  можешь  мнѣ  голову  отвернуть. 

Бабинъ.  Развернуться  я  могу...  Ну,  а  далыне- 
то  что? 

Яблоковъ.  Наташа,  конечно,  обозлится  сна¬ 
чала,  потомъ  сдѣлаетъ  видъ,  что  ей  все  равно.  По¬ 
томъ  ревѣть  начнетъ.  Самолюбіе,  все-таки,  женское, 
кровь  молодая.  Видитъ,  что  звѣрь-то  отъ  нея  ухо¬ 
дитъ  —  тутъ  она  и  забудетъ,  что  дворянка  и  все  про¬ 
чее.  А  ты,  смотри,  только  эту  минуту  не  прозѣвай: 
моментально  всѣмъ  кутежамъ  —  точка,  и  ягненоч¬ 
комъ  къ  Натальѣ  Владимировнѣ  —  рука  и  сердце. 
Будь  я  проклятъ! 
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Яблоковъ.  Она  горда,  какъ  бѣсъ!  Вотъ  при¬ 
чина.  Ее  нужно  разжечь,  чтобы,  или  въ  воду,  или 
тебѣ  на  шею. 

Бабинъ.  Молчи! 

Л  б  л  о  к  о  в  ъ.  Великъ  трудъ  нашелъ  —  съ  актри¬ 
сой  шампанское  пить. 

Бабинъ.  А  если  опять  хуже  выйдетъ? 

Я  блоков  ъ.  Все  равно,  братъ,  хуже  некуда.  А 
ужъ  если  и  не  выйдетъ  ничего,  по  крайней  мѣрѣ  вре¬ 
мя  проведемъ  и  выпьемъ,  какъ  слѣдуетъ. 

Бабинъ.  Постой...  А  какъ  же  Степанъ?  Вѣдь 
это  его  жена. 

Яблоковъ.  А  мы  такъ  сдѣлаемъ:  дня  три  да¬ 
димъ  супругамъ  понѣжиться,  а  потомъ  подъ  какимъ- 
нибудь  предлогомъ  отправимъ  Степана  къ  тебѣ  на 
хуторъ. 

Бабинъ.  Какой  ты  все-таки  дрянной  чело¬ 
вѣкъ. 

Яблоковъ.  Да,  дѣйствительно,  ты  выража¬ 
ешься. 

Бабинъ.  Сколько  тебѣ  за  сводничество? 

Яблоковъ.  Я  собой  не  торгую.  ( Входитъ  Хо¬ 
мутовъ.  Яблоковъ  поспѣшно) .  Пятьсотъ.  Пока  толь¬ 
ко  пятьсотъ. 

Бабинъ,  (достаетъ  деньги).  Все  равно,  какъ 
съ  горы  качусь.  На!  Прощай.  (Уходитъ). 

Хомутовъ.  Ну? 

Яблоковъ.  Денежки  намъ  дали.  Вотъ  жену 
твоіо^  и  встрѣтимъ.  Ты  радъ,  а? 

Хомутовъ.  Отдай  деньги  назадъ! 

Яблоковъ.  Зачѣмъ? 

Хомутовъ.  Отдай  деньги,  я  тебѣ  приказываю. 

Яблоковъ.  Это  что  за  тонъ... 

Хомутовъ.  Отдашь! 

Яблоковъ.  Я  ему  благодѣтельствую...  Я  рас¬ 
шибаюсь...  А  онъ...  Да  кто  ты  такой  —  нищій!  нич¬ 
тожество!  Что  прикажу,  то  и  будешь  дѣлать. 

Хомутовъ.  Вотъ  когда  ты  меня  попрекнулъ. 
Такъ  на  же  тебѣ.  ( Срываетъ  съ  себя  пиджакъ  и  шап- 
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ку,  бросаетъ  на  полъ).  Я  нищій!  А  я  пойду  пѣш¬ 
комъ  за  двѣ  станціи,  дождусь  поѣзда  и  Машу  преду¬ 
прежу.  Ты  ее,  несчастную,  можетъ  быть  беззащит¬ 
ную,  за  деньги  продаешь.  Я  вамъ  всѣмъ  покажу! 
Ты  увидишь,  на  что  я  способенъ... 

Яблоковъ.  Степа,  какъ  ты  шутокъ  не  пони¬ 
маешь.  Мало  ли  что  говорится,  когда  даютъ  день¬ 
ги.  Притомъ,  Давыдъ  Давыдовичъ  будетъ  очень  сдер¬ 
жанъ  съ  ней  первые  три  дня,  она  же  только  три  дня 
и  пробудетъ.  Понялъ?  (Смѣется). 

Хомутов  ъ.  Врешь. 

Яблоковъ.  Ну,  хорошо,  иди  предупреждай.  А 
она  возьметъ  тебѣ  и  скажетъ:  Степанъ  Александро¬ 
вичъ,  дай-ка  мнѣ  денегъ,  я  въ  дорогѣ  издержалась! 
Да  прокати  меня  на  тройкѣ,  съ  шампанскимъ,  мы, 
молъ,  актрисы,  привыкли  къ  этому.  Да  спроситъ, 
почему  ты  такой  ободранный,  въ  опоркахъ.  Стало 
быть,  все  ложь?  Все  лгалъ!  Ввелъ  жену  въ  ложное 
положеніе,  въ  дорожныя  издержки.  Возьми  деньги, 
отдай,  предупреди.  Ничтожество!  Куча  грязныхъ 
тряпокъ!  Лгунишка! 

Хомутовъ.  Господи.  Боже  мой! 

Яблоковъ.  Завтра  ты  у  меня  рожу  свою  пе¬ 
рекроишь  на  веселую.  Да!  И  сразу  я  тебя  женѣ  не 
покажу,  я  тебя  выдержу,  пока  не  обойдешься.  Ты 
врать  будешь  и  притворяться,  какъ  я  захочу.  Ты  у 
меня  еще  и  фракъ  надѣнешь.  Понялъ. 

Хомутовъ.  Понялъ!  Все  понялъ. 

Яблоковъ.  Голова  лопается,  сколько  /дѣлъ! 
Сначала  вотъ  что:  идемъ  къ  портному.  Ну,  вставай!.. 
(Тащитъ  его  съ  постели  за  рукавъ). 


Занавѣсъ. 
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ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ. 


Зала  съ  колоннами.  Налѣво  дверь  во  внутреннія  ком¬ 
наты.  Прямо  двери  на  балконъ  и  въ  садъ.  Направо  ма¬ 
ленькіе  хоры,  подъ  ними  дверца.  Въ  глубинѣ  направо  за 
хорами  входная  дверь. 

До  поднятія  занавѣса  слышенъ  голосъ  Яблокова:  «Та¬ 
щи  его,  тащи  на  себя.  Да  поверни  его,  поверни  бокомъ. 
Не  такъ.  Стой!  Стой!»  Слышенъ  трескъ,  занавѣсъ  подни¬ 
мается.  На  хорахъ  два  мужика  ставятъ  органчикъ.  По¬ 
среди  зала,  задравъ  голову,  Яблоковъ. 

Яблоковъ.  Грохнули!  Черти  окаянные!  На 
чемъ  теперь  мнѣ  играть?  Ставь  его  къ  стѣнѣ.  Да 
легче!  Не  лѣзь  въ  нутро,  ручищами-то  не  лѣзь.  (По¬ 
куда  мужики  ставятъ  органъ  на  мѣсто  и  затѣмъ  ухо¬ 
дятъ,  Яблоковъ  кидается  къ  Дарьѣ,  которая  при¬ 
несла  портретъ,  влѣзла  на  стулъ  и  хочетъ  повѣсить ). 
Не  такъ,  баба.  Переверни  его.  Еще  поверни.  Что 
же  ты  его  кверху  ногами  вѣшаешь.  Вѣдь  это  гене¬ 
ралъ.  Слѣзай!  Теперь  все,  кажется.  Дарья,  подой¬ 
ди  ко  мнѣ. 

Дарья.  Что,  батюшка? 

Яблоковъ.  Смотри  у  меня,  баба!  Разговари¬ 
вай,  какъ  я  тебя  училъ:  домъ  этотъ  Степана  Алек¬ 
сандровича  Хомутова,  и  все  это  его,  поняла? 

Дарья.  Поняла. 

Яблоковъ.  Наталья  Владимировна  живетъ- 
только  здѣсь,  комнату  снимаетъ,  и  она  тебѣ  не  ба¬ 
рыня,  поняла? 

Дарья.  Поняла. 

Яблоковъ.  Ты  здѣсь  въ  дому  съ  малолѣтства, 
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грудью  Степана  Александровича  выкормила,  и  зо¬ 
вутъ  тебя  не  Дарья,  а  Домнушка,  поняла? 

Дарья.  Поняла. 

Яблоковъ.  Ступай,  неси  посуду. 

Дарья.  Баринъ... 

Яблоковъ.  Что  еще? 

Д  а  р  ья.  Вѣдь  меня  Дарьей  кстили-то... 

Яблоковъ.  А  вотъ  я  стукну  по  твоей  глупой 
головѣ,  тогда  поймешь,  какъ  тебя  крестили!  Поняла? 

Да  р  ь  я.  Поняла,  поняла,  батюшка. 

Яблоковъ.  Накрывай  столъ.  Да  чтобъ  у  ме¬ 
ня  самоваровъ  этихъ  не  было. 

Дарья.  А  какъ  же  гостья  если  съ  дороги  захо¬ 
четъ  чаю? 

Яблоковъ.  Гостья  ничего  кромѣ  шампанскаго 
не  захочетъ.  (Дарья  уходитъ.  Яблоковъ  передъ  зер¬ 
каломъ).  Хорошая  поддевка,  отличная  поддевка,  со¬ 
всѣмъ  какъ  на  меня  сшита.  (Входитъ  гармонистъ). 
Тебѣ  что? 

Гармонистъ.  Пришелъ  я. 

Яблоковъ.  Музыкантъ? 

Г  армонистъ.  Очень  даже  музыкантъ.  Сами 
прійти  умоляли. 

Яблоковъ.  Лѣзь  на  хоры,  на  органѣ  будешь 
играть. 

Г  армонистъ.  На  органѣ  намъ  неудобно. 

Яблоковъ.  Когда  я  скажу:  «музыка»,  верти 
его  за  ручку,  онъ  самъ  заиграетъ. 

Гармонистъ.  Ладно.  Только  я  рядился  — 
когда  играть,  пиво  чтобы  нить,  это  ужъ  обязательно. 
(Ушелъ  на  хоры). 

Яблоковъ.  Батюшки,  седьмой  часъ.  Домна! 
Эй,  баба!  (Дарья  появляется).  Поѣздъ  опаздываетъ 
на  три  часа.  Я  бѣгу  на  вокзалъ.  Какъ  только  услы¬ 
шишь  свистокъ  —  наливай  бокалы  и  жди.  (Указы¬ 
ваетъ  ей  на  голову).  Это  что  у  тебя? 

Дарья.  Повойникъ. 

Яблоковъ.  Чепчикъ,  чепчикъ  надѣнь.  Вер¬ 
нусь  —  голову  оторву.  (Уходитъ ). 
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Дарья.  Оторвалъ  одинъ  такой.  Нагрѣшишь  съ 
вами,  прости  Господи. 

Гармонистъ.  (Съ  хоръ).  Свадьба  что  ли  у 
васъ  предполагается. 

Дарья.  Какая-  тамъ  свадьба.  Прибѣжалъ  этотъ 
вотъ  утромъ,  барышнѣ  моей  двѣсти  цѣлковыхъ  су¬ 
нулъ,  и  самъ  на  чердаки,  по  чуланамъ,  тащитъ  все, 
вѣшаетъ  рожи,  гвозди  колотитъ. 

Гармонистъ.  Съ  чего  же  это  онъ  обрадо¬ 
вался? 

Дарья.  Барышня  моя  вотъ  деньгамъ-то  обра¬ 
довалась,  парень.  Изъ  дому  убѣжала  и  чаю  не  пила. 
Домъ-то  теперь  больше  не  нашъ,  ей  Богу.  И  меня, 
какъ  не  крещеную,  по-другому  зовутъ.  Кого  теперь 
слушаться,  кому  служить? 

Гармонистъ.  А  кто  на  тебя  шибче  закри¬ 
читъ,  тому  и  служи. 

Дарья.  Спасибо,  батюшка,  надоумилъ. 

Гармонистъ.  Тетка,  протяни-ка  мнѣ  вотъ  ту 
бутылку,  что  подлиннѣе.  (Дарья  подаетъ  ему  бу¬ 
тылку,  въ  это  время  появляются  Наташа  и  Бабинъ. 
Гармонистъ  скрывается  за  арку,  что  на  хорахъ; 
Дарья,  захвативъ  тарелки,  тоже  уходитъ). 

Наташа.  Васъ  никогда  нельзя  застать  дома. 
Я  два  раза  забѣгала  въ  лавку,  была  въ  конторѣ  и  у 
амбаровъ.  Гдѣ  вы  пропадаете? 

Бабинъ.  Я  маловато  занимаюсь  теперь  дѣла¬ 
ми,  это  вѣрно. 

Наташа.  Гдѣ  вы  были?  Сознавайтесь!  Хотя, 
виновата,  у  мужчинъ,  у  холостяковъ,  никогда  не 
спрашиваютъ  гдѣ  они  были,  правда?  Садитесь. 

Бабинъ.  Я  утромъ  въ  степь  ѣздилъ  на  ху¬ 
торъ,  одинъ,  честное  слово... 

Наташа.  Честное  слово? 

Бабинъ.  Наталья  Владимировна,  вы  насчетъ 
вчерашняго  поведенія  моего?  Не  грѣшенъ*  ни  въ 
чемъ.  Выслушайте  меня. 

Натаяна.  Не  грѣшенъ?  (Смѣющимися  глазами 
смотритъ  на  него,  онъ,  увѣряя,  прикладываетъ  ру- 
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ку  къ  груда).  Вы  знаете,  какъ  странно,  я  не  люблю, 
когда  мужчина  ни  въ  чемъ  не  грѣшенъ.  Тогда  отъ 
него  точно  молочкомъ  пахнетъ,  правда,  правда. 
Смотришь  на  такого  добродѣтельнаго  человѣка  и  во 
рту  прѣсно. 

Баб  и  н  ъ.  Нѣтъ,  что  же,  я  все-таки...  могу. 

Наташа.  Что?  что? 

Б  а  б  к  н  ъ.  Я  пью  много...  бываетъ,  конечно,  оши¬ 
бешься  и  другимъ  манеромъ... 

Н  а  т  а  ш  а.  Пьете?  к  еще  что?  Грубіяните?  Уха¬ 
живаете  за  женщинами?  Значитъ  вы  грубый,  про¬ 
тивный  человѣкъ! 

Бабин  ъ.  Что  вы...  Ахъ  ты,  Господи! 

Наташа.  Вы  не  находите  страннымъ,  что  я  все 
утро  искала  васъ  и  привела  сюда? 

Бабин  ъ.  Дѣйствительно  странно. 

Н  а  т  а  ш  а.  Вы  навѣрно  рѣшили,  что  я  по  васъ 
соскучилась?  Или,  что  я  васъ  ревную?  Ахъ,  Да¬ 
выдъ  Давыдовичъ,  вы  ужасно  надогадливый,  въ  васъ 
пѣтъ  никакой  игры.  Ну  хоть  бы  вы  развернулись! 
Сидите  и  прикладываете  руку  къ  груди.  Гдѣ  же 
здѣсь  поэзія? 

Бабинъ,  (тихо).  За  что  вы  меня  ненавидите? 

Н  а  т  а  ш  а.  Я  васъ  ненавижу?  Фу,  какія  глупо¬ 
сти.  Я  васъ  позвала  вотъ  за  чѣмъ.  Дайте-ка  мнѣ 
веке  ел  ь ,  сего  дн  я  ш  н  і  й . 

Бабинъ.  Сію  минуту.  (Поспѣшно  достаетъ  век¬ 
сель  ). 

Н  а  т  а  ш  а.  ( вынимаетъ  деньги).  Вы  это  видѣли! 
Двѣсти  рублей.  Берите!  (Беретъ  у  него  вексель  и 
рветъ).  Давыдъ  Давыдовичъ,  мою  жизнь  я  устрою 
такъ,  какъ  я  захочу,  а  не  кто-нибудь  другой.  Это 
нужно  запомнить. 

Бабинъ.  Покорно  васъ  благодарю.  (Прячетъ 
деньги).  За  науку  тоже  спасибо.  Постараюсь  вамъ 
угодить.  Только  вы  напрасно  о  векселяхъ  безпо¬ 
коитесь.  Вексель  бумажный,  какая  ему  цѣна?  (Вы¬ 
нимаетъ  векселя).  А  непріятностей  много.  Такъ 
вотъ,  чтобы  вы  спали  спокойно,  и  не  трудились  ме- 
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ня  разыскивать,  какъ  сегодня  —  порвемъ-съ.  (Рвет 

ихъ  на  мелкіе  куски,  бросаетъ  на  столикъ  и  уходит 
въ  садъ). 

Наташа.  Какъ  вы  посмѣли.  Какъ  это  глупо 
Давыдъ  Давыдовичъ! 

Бабинъ,  (въ  дверяхъ ).  Что? 

Наташа.  Я  васъ  ненавижу. 

Ба  б  и  н  ъ.  Это  я  знаю.  Теперь  у  меня  сердце 
съ  цѣпи  сорвалось,  вы  ужъ  не  осудите.  (Уходитъ  и 

въ  то  оке  время  изъ  парадной  двери  появляется  Хо¬ 
мутовъ  ). 

Хомутовъ.  Пріѣхала. 

я.  Наташа.  Смотрите  —  разорвалъ  все,  на  мел¬ 
кіе  кусочки!  Какой  грубіянъ!  Пускай  самъ  теперь 
подбираетъ.  Какъ  не  понять,  что  не  силой,  не  грубо¬ 
стью...  (Прикусила  губу  съ  досады)... 

Хомутовъ.  Онъ  очень  тяжелый  человѣкъ.  Его 
нужно  опасаться.  Наташа,  они  задумали  отнять  ее 
у  меня. 

Наташа.  Я  не  могу,  чтобы  меня  на  веревкѣ  та¬ 
щили.  Я  сама  должна  позвать.  А  до  тѣхъ  поръ  жди 
терпѣливо.  Я  не  кукла. 

X  о  м  у  т  о  в  ъ.  Она  очень  мало  измѣнилась.  Гля¬ 
жу,  стоитъ  на  площадкѣ,  платье  въ  клѣточку,  по¬ 
ѣздъ  подходитъ  и  вдругъ  —  глаза  наши  встрѣтились, 
я  сейчасъ  же  спрятался  въ  палисадникѣ.  И  такъ  и 
не  показался.  А  черезъ  кусты  видѣлъ,  какъ  она 
стояла  на  перронѣ  съ  букетомъ,  нюхала  его  и  смѣя¬ 
лась.  Митя,  почтмейстеръ,  начальникъ  станціи  и 
телеграфистъ  держали  бокалы  и  вдругъ  закричали 
«ура!»  Я  убѣжалъ.  (Стукъ  экипажа). 

Н  а  т  а  ш  а.  Вотъ  они,  кажется,  подъѣхали.  Иди¬ 
те,  встрѣчайте. 

Хомутовъ.  Нѣтъ,  я  не  покажусь!  Я  не  смѣю. 
Я  долженъ  услышать  сначала  ея  голосъ,  что  она  обо 
мнѣ  думаетъ.  Иначе  сейчасъ  же  ей  все  открою:  что 
мы  лжемъ,  скажу  —  уѣзжай...  Наташа,  я  вамъ  объ¬ 
ясню  ихъ  планъ:  Митя  уговорилъ  Давыда  Давыдови¬ 
ча  кутить  съ  Машей. 
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Наташа.  Вотъ  какъ,  я  этого  не  знала. 

Хомутовъ.  Наташа,  вы  никому  не  говорите.  Я 
стану  за  эту  дверку  и  буду  слушать.  Митя  не  зна¬ 
етъ,  гдѣ  я.  Онъ  думаетъ,  что  я  до  вечера  ушелъ  въ 
степь.  ( Голоса ,  шаги).  Пожалуйста,  не  выдавайте 
меня.  (Поспѣшно  уходитъ  за  маленькую  дверцу,  что 
подъ  хорами.  Пробѣгаетъ  Дарья.  Появляется  почт¬ 
мейстеръ  съ  букетомъ). 

Почтмейстеръ.  Встрѣтили,  туалетъ,  шляпа  — 
умопомраченье.  (Кланяется  входящимъ.  Входятъ 
Огнева  и  Яблоковъ). 

Яблоковъ.  Пожалуйста,  Марья’  Петровна,  не 
спотыкнитесь  о  порогъ. 

Почтмейстеръ.  Еще  разъ  —  ура! 

Огнева.  Дорогое,  родимое  гнѣздо.  Какъ 

стильно ! 

Яблоковъ.  Ампиръ. 

О  гн  е  в) а.)  (кланяется  'Наташѣ).  Зд-рацств'уйтеѵ 

Я  б  л  о  к  овъ.  Это  племянница. 

Огнева.  Чья  племянница? 

Яблоковъ.  Наша. 

Огнева.  Какая  она  свѣженькая.  Познако¬ 
мимся,  моя  прелесть. 

Наташа.  ( сухо ).  Здравствуйте. 

Яблоковъ.  (Наташѣ  поспѣшно).  Вотъ,  Ната¬ 
шенька,  къ  намъ  наконецъ  и  хозяюшка  пожаловала. 

Наташа.  Очень  рада.  (Повернулась  и  ушла). 

Огнева.  Она  дикарка? 

Яблоковъ.  Она  у  насъ  дурочка,  заговари¬ 
вается:  несчастная  любовь. 

Дарья.  Здравствуйте,  матушка  барыня. 

Яблоковъ.  ( благодушно).  Это  Домнушка, 
нянька. 

Огнева.  И  даже  старая  няня,  ну  что  же  это  та¬ 
кое? 

Яблоковъ.  Домнушка,  неси  бокалы.  (Домна 
уходитъ  и  приноситъ  бокалы,  на  хорахъ  появляется 
музыкантъ  ). 

Огнева.  Здравствуй,  милый  домъ. 
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Яблок °БЪ.  Пожалуйте  за  столъ,  Марья  Пет- 
ровна.  Чаи,  проголодались.  И  мы,  по  правдѣ  ска^ 
зать,  до  смерти  голодны.  ( Садятся ). 

Почтмейстеръ.  Желудокъ  присоединяется 
къ  всеобщему  торжеству. 

Огнева.  Никогда,  никогда,  не  забуду  сегодняш¬ 
ней  встрѣчи.  Я  растрогалась  до  слезъ... 

Яблоковъ.  Всѣ  кричатъ  _  медвѣжій  уголъ’  А 
мы  столицѣ  не  уступимъ.  Для  насъ  искусство  —  все’ 
Пожалуйста,  ветчинки. 

Огнева.  Въ  Баку,  помню,  меня  тоже  принима¬ 
ли.^  Молодежь  хотѣла  выпрячь  лошадей,  но  мѣст¬ 
ный  богачъ  Алексѣй  Карповичъ  отбилъ  меня  у  нихъ 
и  умчалъ  на  автомобилѣ. 

Яблоковъ.  И  у  насъ  хотѣли  выпрягать,  да  я 
побоялся  —  завезутъ  куда-нибудь  въ  канаву.  Про 
Алексѣя  Карповича  не  слыхалъ,  но  зато  у  насъ 
мѣстный  милліонеръ  Давыдъ  Давыдовичъ,  нашъ 
пріятель,  покажетъ,  чортъ  возьми,  какъ  нужно  чест¬ 
вовать;  вѣрно,  почтмейстеръ? 

Почтмейстеръ.  Да,  этотъ  покажетъ!  Надо 
бы  за  нимъ  послать.  (Дарья  вноситъ  бокалы).  Сбѣ¬ 
гай  за  Бабинымъ. 

Дарья.  Онъ  въ  саду.  (Уходитъ). 

Яблоковъ,  (поднимая  бокалъ).  Господа,  въ 
нашемъ  болотѣ,  въ  нашемъ,  такъ  сказать,  хлѣву  по¬ 
явился  яркій  солнечный  лучъ...  Ну,  нѣтъ  у  меня 
словъ...  Съ  пріѣздомъ...  Музыка! 

Почтмейстеръ.  Ура!  (Музыкантъ  вертитъ 
ручку  органа,  который  издаетъ  странные  звуки). 

Огнева.  Боже  мой,  даже  музыка.  Я  не  могу,  я 
сейчасъ  заплачу.  Я  не  ждала,  что  меня  знаютъ  въ 
такомъ  медвѣжьемъ  углу,  такъ  горячо  любятъ. 
Вашъ  городъ  —  игрушка,  прелесть.  Какъ  никто  до 
сихъ  поръ  не  догадался  пріѣхать  сюда  на  гастроли. 
Мнѣ  хочется  какъ-то  особенно  васъ  поблагодарить. 

Почтмейстеръ.  Мы  и  такъ  всѣмъ  довольны. 

Яблоковъ.  Пожалуйте  —  „рыбы,  и  еще  винца. 

Огнева.  Я  опьянѣю. 
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Яблоковъ.  Вотъ  удивительно,  какъ  это  я  про¬ 
голодался.  Что,  почтмейстеръ,  это  тебѣ,  братъ,  не  ка¬ 
та.  Вотъ  такъ  балыкъ! 

Огнева.  Кушайте,  милые  мои,  кушайте.  (Вста¬ 
етъ,  отходитъ  отъ  стола).  Какъ  здѣсь  хорошо.  Боже 
мой,  совсѣмъ,  какъ  изъ  «Горя  отъ  ума». 

Почт  м  е  й  стеръ.  А  вы  слыхали  разсказъ  — 
«Горе  утъ  ума  наоборотъ?» 

Яблоковъ.  Молчи.  Успѣешь.  ( Ѣстъ). 

Огнева.  Мы  въ  городахъ  только  мечтаемъ  объ 
этихъ  диванчикахъ,  трогательныхъ,  смѣшныхъ  пред¬ 
кахъ  на  стѣнѣ:  о  цвѣтныхъ  стеклахъ;  навѣрно,  въ 
трубахъ  здѣсь  вездѣ  вороньи  гнѣзда;  смотрите,  ка¬ 
кія  глупыя  колонки!  Хочется  прижаться  къ  ней, 
закрыть  глаза,  и  она  разскажетъ  прелестную  задум¬ 
чивую  повѣсть:  какъ  построили  этотъ  домъ  и  жизнь 
протекла  здѣсь,  точно  въ  сказкѣ,  безпечно  и  немно¬ 
го  грустно.  И  быть  можетъ,  у  этой  колонны,  такъ  же, 
какъ  я,  стояла  дѣвушка  въ  локонахъ,  въ  изящномъ 
старинномъ  платьѣ,  и  плакала,  что  все  пройдетъ, 
все  минетъ... 

Яблоковъ.  Вотъ  Степанъ,  то  же  самое,  при¬ 
жмется  къ  шкафу  какому-нибудь,  да  какъ  завоетъ. 

По  ч  т  м  е  й  с  т  е  р  ъ.  А  у  нашего  купца  Штукату¬ 
рова,  знаете,  вся  обстановка  въ  пароходномъ  стилѣ 
«Самолетъ». 

О  г  н  е  в  &( возвращается  къ  столу).  Простите,  что 
я  васъ  покинула,  кушайте,  друзья  мои.  Мнѣ  стало 
грустно.  Вспомнились  разочарованія.  Быть  можетъ, 
я  создана  для  тихой  жизни  въ  такомъ  дому,  а  вышло 
по-иному.  (Пауза.  Дрожащимъ  'голосомъ).  Почему 
нѣтъ  съ  нами  Степана? 

II  о  ч  т  м  е  й  стер  ъ  (кашлянуло).  Да,  въ  са¬ 
момъ  дѣлѣ. 

Я  блоков  ъ.  Надо  же  было  ему  какъ  разъ  уѣ¬ 
хать  въ  уѣздъ  по  дѣламъ.  Чортъ,  какая  досада.  Я  те¬ 
леграммы  разослалъ  во  всѣ  концы.  Двое  верховыхъ 
до  сихъ  поръ  скачутъ.  Къ  вечеру  долженъ  явиться. 
Страшный  чудакъ,  онъ  еще  сначала  одѣнется  съ 
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иголочки,  во  фракъ  и  только  тогда  придетъ  здоро¬ 
ваться. 


Огнева.  Степанъ...  Я  совсѣмъ  забыла  его  лицо. 

Почтмейстеръ.  Рыжеватый. 

Я  блоковъ.  А  давненько  вы  съ  нимъ  не  вида¬ 
лись. 

Огнева.  Пять  лѣтъ.  Мы  встрѣтились  въ  Мо¬ 
сквѣ,  тамъ  и  повѣнчались.  И  прожили  только  годъ. 
Онъ  выдумалъ  меня  ревновать,  это  было  такъ  глу¬ 
по.  У  насъ  всегда  были  странныя  отношенія. 

Я  блоков  ъ.  Нѣтъ,  отчего  же,  ничуть  не  стран¬ 
ныя. 


Огнева.  Оставьте,  очень  даже  странныя.  (Мол¬ 
чаніе). 

Почтмейстеръ.  Этотъ  купецъ  Штукатуровъ 
напечаталъ  однажды  объявленіе:  «Вновь  открытыя 
семейныя  бани.  Мой  девизъ  въ  полномъ  смыслѣ  — 
наръ  и  кипятокъ».  (Молчаніе). 

Огнева.  Онъ  очень  некрасиво  поступилъ  со 
мной. 

Л  б  л  оков  ъ.  Марья  Петровна,  да  не  то  что  вы  — 
от  ь  него  у  насъ  весь  городъ  плачется.  Одно  время 
выдумалъ:  ходить  по  улицѣ  и  всѣхъ  толкаетъ. 

Огнева.  Все  равно,  я  ничѣмъ  не  заслужила 
такого  отношенія.  Это  очень,  очень  обидно.  Вы  по 

друзья,  вы  должны  ему  объяснить,  что  нельзя  му¬ 
чить  женщину  столько  лѣтъ. 

Яблоковъ.  А  самъ-то  онъ  какъ  мучается*  си¬ 
дитъ  у  окна  п  смотритъ  на  поле,  гдѣ  телеграфные 
( голбы,  да  такъ  весь  день  и  просидитъ,  не  ѣвши. 

і  н  е  в  а.  Тогда  зачѣмъ  было  расходиться _ 

странно!  Кажется,  могъ  пригласить  побывать  у  себя. 
огли  гамъ  11  е  пожелалъ  пріѣхать.  Какъ  будто  такъ 
легко  самой  навязываться.  Передайте  ему,  что  я  хо¬ 
чу  его  видѣть.  Я  должна  сообщить  очень  важную 
перемѣну  въ  моей  жизни.  И  прибавьте,  я  не  навя¬ 
зываюсь.  я  могу  завтра  же  уѣхать. 

Яблоковъ.  11  не  подумаемъ,  раньше  трехъ 
дней  не  отпустимъ.  (Инъ  сада  появляется  Бабинъ). 
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П  о  ч  т  м  ей  ст  е  р  ъ.  Тѣ  же  и  онъ. 

Огнева  ( вскрикиваетъ).  Кто  это? 

Яблоковъ.  Рекомендую:  мѣстный  оригиналъ, 
богачъ  и  сердцеѣдъ,  Давыдъ  Давыдовичъ  Бабинъ. 

Огнева.  Представьте,  въ  первую  минуту  я  по¬ 
думала,  что  это  Степанъ,  такъ  испугалась.  Здрав¬ 
ствуйте,  я  о  васъ  уже  наслышалась. 

Бабинъ  ( здоровается ).  Здравствуйте.  Что  у 
васъ  тутъ  —  шампанское. 

Яблоковъ.  Наливай,  и  за  здоровье  жрицы 
искусства!.. 

Бабин  ъ.  За  мужа  меня  приняли,  мало  по¬ 
хожъ.  А  Степанъ  куда  дѣлся? 

Яблоковъ.  Я  же  тебѣ  толковалъ,  что  онъ  по 
дѣламъ... 

Бабинъ.  Такъ... 

Огнева.  Въ  послѣднемъ  письмѣ  онъ  писалъ, 
что  настолько  занятъ,  даже  нѣтъ  времени  пріѣхать 
повидаться. 

Яблоковъ.  У  него  однихъ  неразобранныхъ 
дѣлъ  въ  канцеляріи  тысячу  папокъ.  Вотъ  даже  ур¬ 
ваться  не  можетъ  отремонтировать  домъ.  Извольте 
поглядѣть,  штукатурка  отвалилась,  дранки  видны. 

О  г  н  о^в  &(живо).  Развѣ  это  его  домъ? 

Бабинъ.  Гмъ. 

Яблоковъ.  А  какъ  же,  въ  прошломъ  году  ку¬ 
пилъ  за  сорокъ  двѣ  тысячи.  А  вдругъ,  говоритъ,  же¬ 
на  ко  мнѣ  пріѣдетъ,  нужно  ее  принять  по-княжески. 

Огнева.  Значитъ  —  Степанъ  богатъ? 

Яблоковъ.  Невѣроятно.  Шесть  тысячъ  деся¬ 
тинъ  земли,  спиртовой  заводъ  и  двѣ  мельницы. 

Огнева.  Я  ничего  этого  не  знала.  Почему  же 
онъ  никогда  не  присылалъ  мнѣ  денегъ? 

Почтмейстеръ.  Дѣйствительно,  почему  же 
это  онъ  такъ? 

Бабинъ.  Чудаки. 

Яблоковъ.  Да  заложено  все,  Марья  Петровна, 
сильно  заложено,  все  заложено. 

Почтмейстеръ.  Разоренъ. 


і 
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Яблоковъ.  Ну,  какъ  такъ  разоренъ,  чего  ты 
болтаешь.  Осталось  все-таки,  здорово  осталось. 

Огнева.  Я  ничего  не  пойму.  Вы  такъ  меня 
взволновали.  Все  это  мнѣ  знать  гораздо,  важнѣе, 
чѣмъ  вы  думаете.  Пожалуйста,  друзья  мои,  сдѣлай¬ 
те,  чтобы  онъ  пришелъ;  я  чувствую,  онъ  совсѣмъ 
никуда  не  уѣзжалъ. 

Яблоковъ.  Какъ  не  уѣхалъ,  когда  самъ  по¬ 
ложилъ  въ  телѣжку  жареныхъ  цыплятъ  на  дорогу. 

Б  а  б  и  н  ъ.  Митька,  перестань.  Наливай  вино. 

Яблоковъ.  Дѣйствительно,  господа,  выпьемъ. 
Музыка! 

Гармонистъ  (издавъ  нѣсколько  звуковъ  на 
органчикѣ).  Дмитрій  Ивановичъ,  онъ  скрипитъ,  со¬ 
вершенно  неспособно. 

Яблоковъ.  Играй,  тебѣ  говорятъ. 

Гармонистъ.  Играй,  играй.  (Внезапно  хва¬ 
тилъ  на  гармоникѣ  камаринскаго). 

Яблоковъ  (вскочивъ).  Не  то,  не  то!  Маршъ. 

Огнева.  Что  это?  Боже  мой. 

Яблоковъ.  Маленькій  родъ  оркестра.  Степанъ 
раньше  держалъ  настоящихъ  музыкантовъ.  Спились. 
Эхъ,  русскій  народъ. 

Бабинъ  (ударивъ  по  столу).  Пить!  Давайте 
пить! 

Яблоковъ  (Бабину  на  ухо).  Ради  Бога,  легче, 
не  наваливайся.  (Музыканту).  Маршъ  играй,  тебѣ 
говорятъ! 

Почтмейсте  р  ъ.  Люблю  безшабашную  жизнь. 
Напьюсь,  ей  Богу. 

Бабинъ.  Пейте  всѣ. 

Огнева.  Господа,  я  пью,  я  пью...  за...  за  что?.. 
У  меня  кружится  голова  отъ  всего,  что  я  увидѣла, 
услыхала  сегодня.  Я  еще  не  знаю  —  нужно  ли  мнѣ 
все  это:  мужъ,  семья,  положеніе  въ  городѣ.  Я  люблю 
театръ.  Всю  жизнь  я  кочевала  по  гостиницамъ...  Съ 
чужими  людьми...  въ  чаду...  Вѣдь  тѣмъ  только  и 
живешь,  что  скоро  все  забывается  —  уколы,  обиды, 
слезы.  Вѣдь  вы  не  знаете,  какъ  умѣютъ  нѣкоторые 
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обижать.  Нѣтъ,  нѣтъ,  я  что-то  не  про  то  говорю.  Мнѣ 
странно,  что  сегодня  вдругъ  начинается  совсѣмъ 
иная  жизнь,  спокойная,  увѣренная...  Я  хозяйка 
этого  дома?...  Странно...  не  пойму...  Или  мнѣ  все  еще 
жалко  разстаться  со  свободой?... 

Бабинъ.  Къ  чорту  ее,  бабью  свободу.  Помнить 
надо:  коли  любитъ,  такъ  значитъ  любитъ  до  смерти. 
Ботъ  и  все.  А  отъ  непонятнаго  только  голова  кру¬ 


жится. 

Яблоковъ.  Ты  это  къ  чему? 

Бабинъ.  Къ  слову. 

Огнева.  Онъ  медвѣдь.  Вы  мнѣ  нравитесь.  (Бо¬ 
бину).  Хотите  дружить? 

Бабинъ.  Это  какъ  же  дружить-то  мы  будемъ? 

Огнева  (смѣется).  Господа,  вы  всѣ  такіе  ми¬ 
лые.  Примите  меня  въ  вашу  семью. 

Яблоковъ.  Вы-то  насъ  къ  себѣ  примите,  безъ 
искусства  мы,  можно  сказать,  шерстью  обросли. 

Почтмейсте р ъ.  Именно,  запсѣли. 

Бабинъ.  Дружить,  такъ  дружить.  Почтмей¬ 
стеръ,  бѣги  ко  мнѣ,  вели  заложить  тройку.  Ящикъ 
съ  шампанскимъ  въ  ноги.  Ъдемъ! 

II  о  ч  т  мейсте  р  ъ.  Лечу...  ( уходитъ). 

Огнева.  Не  знаю,  ѣхать,  или  не  ѣхать?.. 

Баб  и  н  ъ.  Въ  степь,  па  хуторъ.  Цыганъ  найдемъ. 

Всю  ночь  пѣсни.  Вотъ  воля! 

Огнева.  Ну,  пусть  сегодня  будетъ  мой  послѣд¬ 
ній  день.  Сегодня  въ  послѣдній  разъ  я  —  Маша  Ог¬ 
нева.  На  тройкѣ,  въ  степь,  какъ  сумасшедшіе.  (Дру¬ 
гимъ  тономъ).  Вы  меня  напоили.  Я  говорю  глупости. 

Бабинъ.  Марья  Петровна,  вамъ  тоже  вѣдь 
дѣться-то  некуда.  Давайте  вмѣстѣ,  какъ  бобыли, 
размотаемъ  это  вотъ  постылое  — •  то,  отъ  чего  боль¬ 
но.  Вы  не  бойтесь,  если  я  невзначай  и  обижу.  У  ме¬ 
ня  здѣсь  все  оторвалось,  а  денегъ  много.  (Подходитъ 
съ  бокаломъ).  Давайте  брудершафтъ!.. 

Огнева.  Нѣтъ,  я  не  хочу...  Онъ  меня  не  понялъ. 

Яблоковъ  (Бобину).  Послушай,  Марья  Пет¬ 
ровна  до  смерти  спать  хочетъ,  а  ты  нахальничаешь. 
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Огнева.  Мнѣ  надоѣло  —  не  успѣешь  пріѣхать 
въ  городъ,  сейчасъ  яге  начинаются  приставанья, 
тройки,  рестораны.  Вы  всѣ  должны  помнить,  что  я 
ягена  вашего  друга.  (Беретъ  бокалъ).  А  отъ  всѣхъ 
шампанскихъ  у  меня  сѣдые  волосы  появились.  Я 
больше  не  хочу.  (Бросаетъ  бокалъ  на  полъ).  Мнѣ 
нужно  было  сразу  сказать.  Я  бросила  сцену  и  пріѣ¬ 
хала  къ  мужу  навсегда. 

Яблоковъ  (въ  ужасѣ).  Что  вы  говорите.  На¬ 
всегда?! 

Ба  бинъ  (смѣется).  Ай  да,  Митя,  ай  да,  лысый... 
Попался ! 

Яблоковъ.  Нѣтъ,  вы  пріѣхали  на  три  дня. 
Дольше  здѣсь  оставаться  нельзя. 

Огнева.  Почему? 

Яблоковъ.  Нельзя.  Невозмояшо.  Понимаете 
—  нельзя! 

Огнева.  Понимаю:  Степанъ  до  сихъ  поръ  не 
можетъ  мнѣ  простить.  Такъ  объясните  яге  ему,  что  я 
не  виновата.  Я  даяге  ничего  не  помню,  не  знаю, 
какъ  это  случилось.  Кажется  я  вошла  въ  уборную, 
тамъ  сидѣлъ  какой-то  знакомый.  Ну,  какъ-то  слу¬ 
чайно  мы  поѣхали  ужинать.  Вотъ  и  все.  Господи,  но 
вѣдь  я  актриса,  я  ягенщина...  Могу  же  я  быть  вино¬ 
вата...  Приведите  его...  Я  хочу  просить  прощенья. 

Яблоковъ.  Вы  лучше,  Марья  Петровна,  по¬ 
томъ  какъ-нибудь  пріѣдете. 

О  г  н  е  в  а.  Я  хочу  его  видѣть...  Если  онъ  не 
явится,  я  прокляну.  Я  ему  отомщу.  Я  руки  на  себя 
наложу... 

Бабинъ.  Наплевать  на  него.  Идемъ  на  хуторъ. 
(Хватаетъ  ее  за  руки).  Оба  несчастные.  Ну  и  чортъ 
съ  нами.  Жалѣю,  ей  Богу! 

Огнева.  Пустите  меня,  это  ужасно. 

Бабинъ.  Нѣкоторые  меня  хуже  звѣря  счита¬ 
ютъ.  А  я  не  кусаюсь...  нѣтъ...  (Цѣлуетъ  ей  руки). 

Огнева.  Какъ  вамъ  не  стыдно...  Пустите...  Я  не 
хочу. 

Яблоковъ.  Батюшки,  ерунда  пошла. 


10  Толстой 
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Огнева.  ІІусйГге  же.  (Вырываетъ  руки). 
Хомутовъ.  ( выходитъ  изъ  двери.  Стоитъ,  гля¬ 
ди  па  жепу). 

Огнева.  Ты...  Здѣсь... 

Хомутовъ  ( глухимъ,  отчаяннымъ  голосомъ ). 
Маша...  (Качается  и  вдругъ  падаетъ  на  полъ). 

Яблоковъ.  Это  сейчасъ  пройдетъ...  Это  у  него 
отъ  голода...  Воды,  воды  дайте... 

Огнева.  Что  это...  Что  это  значитъ?  Степанъ... 


(Занавѣсъ). 


ДѢЙСТВІЕ  ТРЕТЬЕ 


Тамъ  же.  Закатъ.  Хомутовъ  въ  креолѣ,  подперевъ  голову, 
смотритъ  на  жену.  Она  у  стола.  Поодаль  на  диванѣ 

Яблоковъ. 

Огнева  (мужу).  Быть  можетъ,  вы  отвѣтите  хо¬ 
тя  бы  на  главные  вопросы.  Положеніе  женщины,  ко¬ 
торая  ничего  ровно  не  понимаетъ,  согласитесь,  очень 
странное.  Для  чего  вы  прятались  все  время  за 
дверью? 

Хомутовъ.  Маша... 

Яблоковъ  (ворчитъ).  Ничего  не  дѣлаетъ,  какъ 
люди,  все  у  него  навыворотъ. 

О  г  н  е  в  а.  Почему  вы  во  фракѣ?  Гдѣ  вы  служите? 

Хомутовъ.  Я,  Машенька... 

Яблоковъ.  Да,  мировой  судья  онъ. 

О  г  н  е  в- а  ( недоброжелательно ).  Что? 

Яблоковъ.  Проворуется  кто-нибудь,  или  на¬ 
скандалитъ,  онъ  сейчасъ  же  —  пожалуйте  на  цу¬ 
гундеръ. 

Огнева.  Чей  этотъ  домъ? 

Яблок  овъ.  Его.  Заложенъ. 

Огнева.  Объясните,  пожалуйста,  что  за  лично¬ 
сти  ваши  друзья? 

Яблоковъ  (не  громко ).  Такъ! 

Хомутовъ.  Митя  мнѣ  настоящій  другъ.  Но, 
вотъ,  отношеніе  мое  къ  тебѣ  онъ  понимаетъ  слиш¬ 
комъ  поверхностно.  Онъ  хорошій,  только  очень  лег¬ 
комысленный. 

Огнева.  У  васъ  есть  имѣнье,  заводъ,  мельница. 
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Хомутовъ.  Машенька,  зачѣмъ  тебѣ  все  это 
знать? 

Огнева.  Зачѣмъ  мнѣ  интересоваться  вашимъ 
матеріальнымъ  положеніемъ,  хотите  сказать...  Я  по¬ 
лучаю,  Степанъ  Александровичъ,  въ  театрѣ  двѣсти 
рублей,  на  своихъ  туалетахъ.  И  работаю,  какъ  водо¬ 
возная  кляча.  Вотъ  прошлой  весной  меня  застави¬ 
ли  привидѣніе  играть.  И,  когда  проваливалась,  такъ 
треснулась  головой  объ  люкъ,  что  этого  люка  вамъ 
никогда  не  забуду.  (Хомутовъ  поднимается).  Да 
станьте  пожалуйста,  и  стойте.  Съ  вокзала  пѣшкомъ 
съ  чемоданомъ  по  осенней  грязи  вы  никогда  не  хо¬ 
дили?  А  рожать  въ  гостиницѣ  вы  пробовали?  А  вы 
знаете  сколько  стоитъ  пара  панталонъ  для  офицер¬ 
скаго  фарса?  Благодарю  васъ,  вы  очень  были  расто¬ 
чительны...  Я  не  знала,  куда  дѣваться  отъ  вашихъ 
денегъ. 

Хомутовъ.  Маша...  Маша...  Я  люблю  тебя... 
Больше  я  ничего  не  могу  сказать...  (Пауза). 

Огнева.  Вы  писали  мнѣ  двусмысленныя  пись¬ 
ма...  Я  надѣялась...  Вы  подлецъ...  (Хомутовъ  закры¬ 
ваетъ  лицо  руками). 

Яблоковъ.  Ладно  вамъ,  господа. 

Хо  м  у  т  о  в  ъ  ( дрожащимъ  голосомъ ).  Прости 
меня  за  проклятую,  за  несчастную  любовь.  Я  свою 
жизнь  разбилъ  и  тебя  замучилъ. 

Огнева.  Не  ломайте  рукъ.  Не  кривляйтесь. 
(Рѣшительно).  Я  хочу  знать  всю  правду, 

Яблоковъ.  Всю  правду? 

Яблоков  ъ.  Ты  бы,  Степа,  прошелся  по  саду. 
Право. 

Хомутовъ.  Маша,  я  прожилъ  гнусную  жизнь. 
Я  малодушный,  ничтожный  человѣкъ.  Но  нужно, 
чтобы  конецъ  этой  муки  былъ  прекрасный  и  торже¬ 
ственный,  какъ  ударъ  колокола.  Я  понялъ  это  сегод¬ 
ня  ночью.  Ты,  бездомная  бѣдняжка,  отдохни  здѣсь 
нѣсколько  дней,  проживи  ихъ  въ  тихомъ,  въ  свѣт¬ 
ломъ  счастьи,  ну,  какъ  во  снѣ.  Ты  актриса,  ты  мо¬ 
жешь  себѣ  все  представить.  Не  все  ли  равно,  если 
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нѣтъ  у  насъ  ничего,  можно  все  это  выдумать,  толь¬ 
ко  бы  любить  другъ  друга... 

Огнева,  (съ  досадой ■  и  слезами ).  Какъ  это  все 
непонятно...  (Яблоковъ  усиленно  старается  показать 
Огневой ,  что  у  Степана  голова  не  въ  порядкѣ). 

Хомутовъ.  Ты  уѣдешь  и  когда-нибудь,  въ 
тоскѣ,  въ  бѣдности,  въ  горѣ,  вдругъ  вспомнишь  эти 
три  дня,  и  точно  колоколъ  ударитъ,  освѣтится  вся 
твоя  жизнь... 

Огнева.  Но  почему  вы  все  время  говорите  про 
три  дня?  Я  же  вамъ  ясно  сказала,  что  бросила  сцену 
навсегда.  Вы  заставляете  меня  быть  навязчивой. 

Хомутовъ.  Счастье  коротко,  что  три  дня,  что 
три  года,  что  мгновеніе. 

Огнева  (затыкая  уши).  Говорите,  пожалуйста, 
понятно... 

Хомутов  ъ.  Митя,  что  намъ  дѣлать.  Приду¬ 
май...  Такъ  же  нельзя. 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ  ( сморкается ).  Ну  васъ  тутъ  со¬ 
всѣмъ. 

Огне  в  а.  Что  это  за  напыщенные  разговоры.  У 
меня  кружится  голова  отъ  нихъ.  И  вы,  и  вы,  и  вашъ 
этотъ  почтмейстеръ,  что  за  типы?  Какъ  червяки  из¬ 
виваетесь  между  пальцами.  Я  ничего  не  хочу  «пред¬ 
ставлять»,  я,  славу  Богу,  не  на  сценѣ.  Этотъ  домъ 
мой,  или  я  здѣсь  чужая? 

Хомутовъ  ( пьетъ  воду ).  Да,  да,  ты  права,  ко¬ 
нечно. 

Огнева.  Вы  лжете  или  трусите?  Какъ  не  по¬ 
нять,  что  всего  обиднѣе  мнѣ  весь  этотъ  обманъ... 
(Входитъ  Дарья,  зажигаетъ  лампы).  Я  не  могу  ни¬ 
куда  ѣхать,  никуда  поступить,  потому  что  продала 
всѣ  платья,  и  костюмы,  а  деньги  проиграла  въ  ва¬ 
гонѣ.  У  меня  осталось  шесть  рублей  тридцать  ко- 
пеекъ.  (Достаетъ  изъ  сумочки  и  показываетъ).  Вотъ, 
перекрещусь,  если  не  вѣрите. 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  Покажите-ка.  Дѣйствительно. 

Хомутовъ.  Маша,  только  не  падай  духомъ. 
Говори,  говори  все  до  конца, 
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Огнева.  Домнушка,  подите  сюда. 

Дарья.  Аюшки.  Иду,  иду,  матушка. 

Огнева.  Вотъ  шесть  рублей  тридцать  копеекъ. 
Это  вамъ  на-чай. 

Яблоковъ.  Съ  ума  сошла. 

Дарья.  Спасибо.  Дай  Богъ  тебѣ  здоровья,  по¬ 
жалѣла  старуху. 

Огнева.  Поди  и  позови  сюда  барышню. 

Яблоковъ.  Зачѣмъ?  — 

Огнева.  Скажи,  что  я  очень  прошу,  именно 
сейчасъ. 

Дарья.  Барышня  у  себя  сидитъ,  злющая.  Пой¬ 
ду,  пойду,  позову.  (Уходитъ). 

Огнева,  (мужу).  Не  бойтесь,  мой  другъ.  Мы  съ 
ней  поговоримъ,  какъ  женщины.  Иногда  рубище  и 
слезы  бываютъ  краше  гордости.  А  у  васъ  я  ничего 
не  прошу,  ни  жалости  ни  любви.  (Идетъ  къ  балкону ). 

Хомутовъ.  Маша...  Ты  ужасно  ошиблась. 

Огнева,  (въ  дверяхъ ).  Когда  я  смотрѣла  въ  ок¬ 
на  вагона  на  поля  и  телеграфные  столбы  и  поѣздъ 
приближался  къ  этому  городу  —  неожиданно  и  со¬ 
всѣмъ  глупо  начало  замирать  сердце,  какъ  у  дѣвоч¬ 
ки.  Вотъ  и  все,  этимъ  кончилось.  Ночь,  звѣзды,  глу¬ 
пое  сердце.  Трудно  представить,  что  въ  такую  ночь 
нужно  закутаться  въ  платокъ  и  уйти  одной...  Куда... 
Зачѣмъ...  (Медленно  уходитъ  на  балконъ.  Пауза). 

Яблоковъ.  Вотъ,  какъ  это  все  такъ,  какъ  то... 

Хомутовъ.  Митя,  ты  самъ  видишь...  Такъ 
дальше  нельзя...  Непереносимо.  Я  долженъ  разска¬ 
зать  Машѣ  все,  понимаешь... 

Яблоковъ.  Попробуй!  Скажи.  Я  не  берусь. 
Она  съ  отчаянія  чортъ  знаетъ  что  натворитъ.  Руки 
на  себя  наложитъ. 

Хомутовъ.  Ей  нужно  понять,  почувствовать, 
какъ  ее  люблю.  Я  долженъ  сдѣлать  что-то  героиче¬ 
ское. 

Яблоковъ.  Надо  достать  денегъ,  тысячу  руб¬ 
лей.  ( Грызет ъ  ногти). 
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Хомутовъ.  Тебѣ  бы  , только  деньги,  деньги. 
Маша  хочетъ  любви,  а  не  твоихъ  тысячи  рублей. 

Яблоковъ.  Пари:  сегодня  тысячу  рублей  до¬ 
стану  у  Давыда  Давыдовича.  Не  вѣришь? 

Хомутовъ.  У  Давыда  Давыдовича.  (Съ  вне¬ 
запнымъ  подъемомъ).  Вотъ  кого  я  долженъ  уничто¬ 
жить.  Онъ  не  смѣлъ  хватать  Машу  за  руки!  Онъ 
звѣрь!  Я  знаю  —  именно  такіе,  какъ  онъ,'  Машу  ос¬ 
корбляли  всю  жизнь!  Для  этихъ  богачей,  для  без¬ 
совѣстныхъ  она  фарсы  неприличные  должна  была 
играть!  Работала  изъ  послѣднихъ  силъ.  Я,  пони¬ 
маешь,  я  избавлю  ее  отъ  этого  униженія.  Я  ей  до¬ 
кажу... 

Яблоковъ.  Рехнулся ! 

Хомутовъ.  Теперь  я  знаю,  что  мнѣ  дѣлать. 

Яблоковъ,  (хватаетъ  его  за  руку,  увлекаетъ 
къ  столу,  сажаетъ  на  стулъ).  Степанъ,  Степа.  Иди. 
Садись.  Ъшь,  пей.  (Суетится). 

Хомутовъ.  Пусти,  не  хочу! 

Яблоковъ.  Ъшь  телятину.  На  сардинку.  Пей. 
Это  у  тебя  отъ  голода. 

Хомутовъ.  ( падаетъ  головой  на  столъ ).  Ми¬ 
тя,  Митя,  какъ  я  ужасно  виноватъ... 

Яблоковъ.  Ничего  —  обойдется.  Ты  главное 
на  меня  положись.  У  меня  предчувствіе  такое,  что 
все  обойдется.  Ужъ  слишкомъ  скверно.  Хуже  не¬ 
куда,  значитъ  должно  быть  лучше. 

Хомутовъ.  Нѣтъ,  только  убить...  И  самому 
умереть...  она  повѣритъ,  не  можетъ  не  повѣрить. 

Яблоковъ.  Перестань.  Выпей  бѣленькаго. 
(Входитъ  Наташа). 

Наташа.  Вы  меня  звали? 

Яблоковъ.  Наташенька,  вспомните,  что  я  для 
васъ  сдѣлалъ? 

Наташа.  Помню. 

Яблоковъ.  Мы  попали  въ  отчаянное  положе¬ 
ніе:  Марья  Петровна  подозрѣваетъ  Степана  и  васъ. 

Наташа.  Въ  чемъ? 

Яблоковъ,  Фигли-мигли, 


II  а  т  а  ш  а.  Какую  чепуху  вы  говорите. 

Я  б  л  оков  ъ.  Въ  томъ-то  и  дѣло,  что  разувѣ¬ 
рить  ее  нельзя,  иначе,  какъ  все  раскрытъ,  но  тогда 
она  руки  на  себя  наложитъ.  И  при  всемъ  этомъ 
Степанъ  настроенъ  героически. 

Наташа.  Какъ  странно,  а  Дарья  мнѣ  сказала, 
что  у  васъ  было  очень  весело.  Марья  Петровна  мно¬ 
го  смѣялась.  Будто  бы  даже  собралась  съ  Давыдомъ 
Давыдовичемъ  на  тройкѣ.  Конечно,  я  была  очень, 
очень  рада,  что  они  поѣдутъ  кататься. 

Яблоковъ.  Она  послала  за  вами,  хочетъ  гово¬ 
рить.  На  колѣняхъ  умоляю  — ,  представьте  насъ  въ 
самомъ  лучшемъ  видѣ.  Вѣдь  мы  порядочные  люди, 
все-таки,  какъ-никакъ  ей  Богу.  (Спѣшитъ  къ 
балконной  двери). 

Наташа.  Не  понимаю,  зачѣмъ  нуженъ  этотъ 
разговоръ. 

Хомутовъ.  Наташа,  вы  чистая  и  счастливая 
дѣвушка,  вы  найдете  слова  убѣдить  Машу,  какъ  я 
люблю  и  не  смѣю,  не  могу  этого  ей  сказать.  Ужасно 
любить,  и  не  умѣть  выразить,  и  только  мучить... 

Наташа.  Неужели  у  всѣхъ  въ  любви  такая  му¬ 
ка. I  I  'Почему?  Степанъ  Александровичъ,  отчего 
это? 

X  о  м  у  т  о  в  ъ.  Не  знаю.  Любви  нужна  жертва.  А 
я  провалялся  пять  лѣтъ  на  кровати,  какъ  трупъ.  Лю¬ 
бовь  приходитъ  къ  сильнымъ  и  мужественнымъ, 
только.  (Входитъ  Огнева  и  Яблоковъ). 

Я  б  л  оков  ъ.  Здѣсь.  Дожидается. 

Огнева,  (стремительно  подходитъ  къ  Наташѣ , 
беретъ  ее  за  руки).  Наташа,  я  хотѣла  съ  вами  гово¬ 
рить.  Мы  обѣ  женщины.  Вы  юная,  милая,  цвѣту¬ 
щая.  Дай  Богъ  вамъ  большого  долгаго  счастья. 
Вѣрьте  мнѣ  —  я. люблю  васъ,  какъ  сестру.  Пусть 
къ  вахтъ  не  закрадется  даже  капелька  сохшѣнья.  Я . 
глупая,  легкомысленная,  ненужная  никому  баба. 
Какъ  кукушка  безъ  гнѣзда...  ( Оборвала ,  прикрыла 
глаза  ладон  ью). 

X  о  хі  у  т  о  в  ъ.  Маціа,  Маша,,, 


Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  Потерпи. 

Пата  ш  а.  Я  ничего  не  понимаю.  О  чемъ  вы 
плачете?  Перестаньте. 

О  г  н  е  в  а.  Я  ничего  не  прошу  у  васъ.  Но  мнѣ  не 
хочется  уходить  ночью  въ  дорогу. 

Наташа.  Увѣряю...  Увѣряю  васъ  —  вы  оши¬ 
баетесь... 

Огнева.  Нѣтъ,  нѣтъ,  нѣтъ...  Я  не  могу  больше 
лжи.  Во  имя  любви  къ  нему  пожалѣйте  меня.  Ког¬ 
да-нибудь  вы  поймете,  какъ  трудно  мнѣ  сейчасъ  про¬ 
ситъ  у  васъ.  Но  я  съ  ума  схожу  отъ  страха.  Мнѣ 
бы  только  до  осени  прожить...  Потомъ  я  спишусь  съ 
провинціей  и  уѣду... 

Наташа,  (почти  съ  гнѣвомъ).  Поймите  же,  такъ 
нельзя!  (Бросилась  въ  кресло,  закрылась  руками, 
даже  ножкой  топнула).  Какъ  вы  смѣете  такъ  уни¬ 
жаться!  Боже  мой!  не  смѣете...  Не  смѣете! 

Огнева,  (растерянно).  Я  только  прошу  сдать 
мнѣ  комнату  наверху,  до  осени,  съ  пансіономъ...  Я 
заплачу  когда-нибудь... 

Н  а  т  а  ш  а.  ( съ  гнѣвомъ  Хомутову).  Вы  ничтож¬ 
ный,  отвратительный  человѣкъ!  Убирайтесь  отсю¬ 
да...  (Яблокову).  Все  это  вы  придумали.  Глупо.  Же¬ 
стоко.  (Огневой).  Они  васъ  обманываютъ,  а  вы  ни¬ 
чего  не  видите.  Вашъ  мужъ  нищій.  А  этотъ  мой 
домъ,  а  не  ихъ... 

Я  б  л  о  к  о  в  ъ.  Эхъ,  бабы. 

О  гді  е  в  а.  Что  вы  сказали...  Нищій? 

Яблоковъ.  Да  шутитъ.  (Махнувъ  рукой,  ото¬ 
шелъ  къ  дверямъ). 

О  гнева,  (мужу).  Отвѣчайте... 

X  о  м  у  т  о  в  ъ.  Да,  правда  все... 

О  г  не  в  а.  Что  все?  А  этотъ  домъ? 

Хомутовъ.  Ничего  у  меня  нѣтъ.  Нигдѣ  не 
служу.  Нищій. 

Яблоковъ.  Неврастеники  проклятые!  (Ушелъ 
въ  садъ). 

Огнева.  Это,  конечно,  опять  шутка?  Да? 

Наташа.  Нѣтъ,  это  не  шутка... 
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Хомутовъ.  Мы  хотѣли  тебѣ  удовольствіе  до¬ 
ставить,  думали,  что  ты  пробудешь  три  дня... 

Огнева.  Какое  удовольствіе?..  Что  же  я  теперь 
буду  дѣлать?..  Но  вѣдь  я  надѣялась,  я  думала,  что  у 
меня  есть  домъ,  когда  станетъ  не  подъ  силу,  поѣду  къ 
мужу  грѣхи  забывать,  всѣ  кошмары...  Но  это  слиш¬ 
комъ  ужасно...  а  вашъ  фракъ?..  Маскарадъ?  Издѣ¬ 
вательство?  Почему  вы  молчите?..  Мнѣ  страшно! 
Ахъ,  значитъ,  вотъ  какъ  вы  мнѣ  отомстили  за  все 
прошлое?  А  вамъ  извѣстно,  въ  какія  я  положенія 
попала? 

Хомутов  ъ.  Не  надо...  Не  надо... 

Огнева.  Вы  отомстили,  мелко  и  подло... 

Хомутовъ.  Маша,  не  мщу.  Нѣтъ....  Люблю... 

Огнева.  Любитъ...  Влюбленъ!  (Зло  смѣется). 
А,  хотите  покажу  карточки  моихъ  поклонниковъ... 
У  меня  наверху  ихъ  цѣлый  чемоданъ.  Можетъ  быть 
у  меня  и  дѣти  есть. 

Наташа.  ( поспѣшно  встала,  пошла  къ  две¬ 
рямъ).  Я  буду  здѣсь  неподалеку.  Когда,,  вы  кон¬ 
чите  я  приду...  (Ушла). 

Огнева.  Я  еще  не  то  могу  поразсказать...  Всѣ 
разбѣгутся...  Я  вашей  честью  очень  мало  дорожи¬ 
ла...  Я  и  здѣсь  себѣ  поклонника  заведу,  будьте  по¬ 
койны... 

Хомутовъ.  Маша,  ты  лжешь  на  себя. 

Огнева.  Можетъ  быть.  Я  ненавижу  васъ...  Во¬ 
зке  мой,  никого,  никого,  никого...  (Садится). 

Хомутов  ъ.  У  насъ  есть,  комнатка,  у  почтмей¬ 
стера.  Ты  тамъ  могла  бы  позкить.  А  мы  съ  Митей 
но  лѣтнему  времени  наружи  поспимъ...  (Пауна). 

Огнева.  Въ  Баку  у  меня  былъ  поклонникъ  — 
грекъ.  Отвратительный,  черномазый.  (Пауза). 

Хомутовъ.  Тебя  люблю  только  я  одинъ,  боль¬ 
ше  никто. 

Огнева.  Благодарю  васъ... 

Хомутовъ.  Люблю  я  и  больше  никто. 

Огнева  (жалобно).  Чортъ  знаетъ  что  такое  — 
вотъ.  ( Входитъ ■  Бабинъ), 
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Бабинъ.  Лошади  готовы.  Можно  сейчасъ 
ѣхать,  можно  утра  подождать. 

Огнева.  Давыдъ  Давыдовичъ. 

Бабинъ.  Что  прикажете? 

Огнева.  Увезите  меня... 

X  о  м  у  то  в  ъ.  ( подходя  къ  Бабину ).  Вонъ!.. 

Бабинъ.  Что? 

Хомутовъ.  Вонъ  отсюда.  Не  смѣешь  съ  ней 
разговаривать. 

Бабинъ.  Не  трогай  меня  сейчасъ,  Степанъ 
Александровичъ. 

Хомутовъ.  Ты  мой  врагъ...  Я  тебя  убыо... 

Огнева,  (мужу).  Что  это  за  мука!  Убирай¬ 
тесь!  Чтобы  я  васъ  не  видѣла  больше. 

Хомутовъ,  (глядя  ей  въ  глаза ).  Я  уйду.  Но  я 
вернусь,  Маша.  Я  тебѣ  докажу.  (Уходитъ). 

Бабинъ.  Не  долго  вы  съ  нимъ  полюбезничали. 

Огнева.  Представьте  —  нищій!  И  разыгры¬ 
валъ  со  мной  пошлѣйшій  фарсъ.  Отомстилъ!  Но  я 
ихъ  всѣхъ  вывела  на  свѣжую  воду. 

Бабинъ.  Богъ  съ  ними.  Хорошо-бы  теперь 
цыганъ  послушать!  Степныхъ,  кочевыхъ.  Они  по¬ 
нимаютъ  тоску  настоящую.  Поютъ,  а  у  самыхъ  лица 
каменныя.  (Пьетъ  вино).  За  ваше  здоровье,  Марья 
Петровна. 

Огнева.  Послушайте,  вы,  должно  быть,  чуткій, 
отзывчивый  человѣкъ. 

Б  а  б  и  н  ъ.  Мужикъ  въ  высшей  степени  несураз¬ 
ный. 

Огнева.  Не  скромничайте.  Вы  любите  искус¬ 
ство. 

Б  а  б  и  н  ъ.  А  гдѣ  у  насъ  его  возьмешь?  Стихи 
читаю.  Да,  стихи  я  очень  люблю.  Пушкина  пода¬ 
рила  мнѣ  прошлой  весной  Наталья...  А  къ  чему  все 
это  вамъ  знать? 

Огнева.  По-моему,  вы  должны  любить  театръ. 
Въ  васъ  есть  что-то  артистическое.  Я  хотѣла  посо¬ 
вѣтоваться.  У  меня  большое  горе.  На  желѣзной  до¬ 
рогѣ  пропалъ  мой  сундукъ  со  всѣми  туалетами,  и 
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тамъ  же  лежали  деньги.  Я  въ  ужасномъ  положеніи! 
Въ  чемъ  я  буду  играть?  Ахъ,  я  не  могу  дня  прожить 
безъ  театра!  Сцена  моя  жизнь.  Запахъ  кулисъ,  ог¬ 
ни,  гулъ  зрительнаго  зала,  аплодисменты,  цвѣты...  Я 
всего  этого  теперь  лишена.  (Поднесла  платокъ  къ 
глазамъ).  Завтра  же  я  бы  уѣхала  изъ  вашего  мед¬ 
вѣжьяго  угла.  Давыдъ  Давыдовичъ,  хотите  быть 

моимъ  антрепренеромъ? 

Бабинъ.  Нѣтъ,  мнѣ  сейчасъ  не  до  смѣху, 
Марья  Петровна. 

Огнева.  Ахъ,  русскіе  всегда  удивительно  не¬ 
подвижны!  Въ  Баку  одинъ  грекъ  антрепренеръ  пред¬ 
лагалъ  мнѣ  двѣсти  рублей  за  выходъ.  Я  отказалась. 
Какъ  хотите,  конечно.  Тогда  мы  такъ  сдѣлаемъ.  Да¬ 
выдъ  Давыдовичъ,  я  вамъ  выдамъ  вексель,  а  вы  мнѣ 
дадите  тысячу  рублей... 

Бабин  ъ.  Опять  вексель?  Нѣ-ѣтъ.  Мнѣ  такъ  не 
нравится. 

Огнева.  Что  вамъ  не  нравится. 

Бабинъ.  Не  хорошо  разговариваете.  Какъ-то 
у  васъ  егозливо  все  это  выходитъ. 

Огне  в  а.  Егозливо? 

Б  а  б  и  и  ъ.  Вотъ  какъ  но  моему  характеру  нужно 
сейчасъ:  либо  въ  воду  головой,  либо  такой  разгулъ, 
чтобы  и  себя  забыть.  ‘  (Незамѣтно  появляется  Ната¬ 
ша).  Тоска  у  меня,  Марья  Петровна,  такая  черная, 
такая  окаянная!  Никого  я  не  вижу,  никого  мнѣ  не 
жалко.  Провались  все  на  этомъ  мѣстѣ!  Сначала 
было  я  подумалъ,  мы  съ  вами  товарищи...  Прощайте. 

Огнева,  (схватила  его  за  руку).  Нѣтъ,  не  ухо¬ 
дите. 

Б  а  б  и  н  ъ.  Пустите  рукавъ. 

Огне  в  а.  (тихо ).  Возьмите  меня,  ну  хоть  въ  кон¬ 
торщицы.  (Тихо).  Дѣлайте,  что-  хотите. 

(Пауза,  онъ  смотритъ  на  нее). 

Б  а  б  и  н  ъ.  Но  вѣдь  это  значитъ...  дальше  итти 
некуда! 


Огнева.  Да,  некуда. 

Бабинъ,  (внезапно  увидалъ  Наташу,  непод¬ 
вижно  стоящую  въ  дверяхъ).  Сейчасъ  принесу 
деньги,  подождите,  Марья  Петровна.  (Ушелъ.  Огне¬ 
ва  немедленно  оборачивается  и  тоже  видитъ  Ната¬ 
шу). 

Огнева.  Вѣчные  безпорядки  у  насъ  на  желѣз¬ 
ныхъ  дорогахъ!  Ужасно  неудобно!  Приходится  при¬ 
бѣгать  къ  любезности... 

Наташа.  ( страмителъно  подходитъ  къ  ней,  об¬ 
нимаетъ).  Молчите!  Бѣдняжка!  (Огнева  громко  за¬ 
плакала  ). 


Занавѣсъ. 
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ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 


Раннее  утро.  Садъ.  Налѣво  балконъ.  Направо  ска¬ 
мейки.  Яблоковъ  и  почтмейстеръ  сидятъ  и  курятъ.  По 
мѣрѣ  дѣйствія  встаетъ  солнце,  расходится  туманъ,  запѣ¬ 
ваютъ  птицы,  начинаетъ  куковать  кукушка. 

Почтмейстеръ.  Что  касается  меня,  то  я  нач¬ 
ну  ухаживать  за  Анюткой.  У  нея  скверный  харак¬ 
теръ,  но  въ  высшей  степени  чувственный. 

Яблоковъ.  Пошлякъ. 

Почтмейстеръ.  Пошлаго  въ  моей  жизни  од¬ 
но,  только  то,  что  я  почтмейстеръ.  Во  всемъ  же 
остальномъ  —  натура  далеко  не  заурядная. 

Яблоковъ.  Свѣтло.  Кукушка  кричитъ.  Вотъ 
тебѣ  и  попраздновали.  И  все  изъ-за  того,  что  не  мо¬ 
гутъ  они  попросту:  ѣшь,  пей,  веселись.  Непремѣнно 
имъ  нужно  выяснить  отношенія.  Порядочный  чело¬ 
вѣкъ  никогда  ни  въ  чемъ  не  позволитъ  себѣ  сомнѣ¬ 
ваться.  Что  тебѣ  говорятъ,  то,  значитъ,  и  правда. 
Прежде  всего  довѣріе,  а  если  начнешь  распраши- 
вать,  да  раскапываться,  то  окажется,  что  мы  не  на 
землѣ,  а  на  лунѣ.  Въ  жизни  все  относительно.  Все 
правда,  и  все  неправда. 

Почтмейстеръ.  Самое  главное  въ  жизни  — 
половой  вопросъ. 

Яблоковъ.  Летѣли  бы  мы  сейчасъ  на  тройкахъ 
въ  степь.  Подъ  козлами  ящикъ  съ  шампанскимъ. 
Лица  счастливыя.  Впереди  перспективы.  Эхъ!  Всѣ 
кричатъ  — .  Яблоковъ  вретъ,  Яблоковъ  выдумываетъ. 
А  я  говорю  —  вы  почемъ  знаете,  что  на  самомъ  дѣлѣ 


естьѴ  Что  намъ  хочется,  то  и  есть  на  самомъ  дѣлѣ.  Я 
представляю,  напримѣръ,  что  у  меня  въ  карманѣ  ты¬ 
сяча  рублей  н  мнѣ  такъ  весело,  какъ  будто  у  меня 
дѣйствительно  въ  карманѣ  тысяча  рублей.  Гово¬ 
рятъ:  существуетъ  Америка,  а  ты  ее  видѣлъ?  Я  тоже 
не  видалъ,  а  знаю,  потому  что  мнѣ  хочется,  чтобы 
была  эта  самая  Америка. 

Почтмейстеръ.  Это  все  философія.  А  жизнь 
есть  проклятый  вопросъ.  Пойдемъ  спать. 

Яблоковъ.  Я  спать  не  пойду...  (Быстро  вхо¬ 
дитъ  Хомутовъ). 

Хомутовъ,  (показывая  на  домъ ).  Онъ  тамъ? 

Яблоковъ.  Ты  откуда  явился... 

Хомутовъ.  Онъ  тамъ,  я  спрашиваю?  (Загля¬ 
дываетъ  въ  балконную  дверь).  Гдѣ  Давыдъ  Давыдо¬ 
вичъ? 

Яблоковъ.  Я  почемъ  знаю. 

Хомутовъ.  Скрываете!  Вы  его  прячете! 

Яблоковъ.  Что  у  тебя  за  видъ,  скажи,  пожа¬ 
луйста. 

Хомутовъ.  Хорошо.  Я  буду  его  ждать  здѣсь. 

Почтмейстеръ.  Давыдъ  Давыдовичъ  къ  себѣ 
пошелъ,  по-моему  —  спать. 

Хомутовъ.  Онъ  пошелъ  къ  себѣ,  спать?  Пре¬ 
красно.  (Быстро  уходитъ  направо). 

Яблоковъ.  Степанъ,  ты  куда?  (Хомутовъ 
скрывается).  Почтмейстеръ,  видѣлъ  —  какіе  у  него 
глаза?  Идемъ  за  нимъ. 

Почтмейстеръ.  Нѣтъ,  извините. 

Яблоковъ.  Ничтожная  тля,  вотъ  ты  кто.  Бѣ¬ 
ги,  по  крайней  мѣрѣ,  къ  воротамъ,  если  Давыдъ  Да¬ 
выдовичъ  съ  той  стороны  вернется  —  предупреди, 
чтобы  со  Степаномъ  ни  въ  какомъ  случаѣ  не  встрѣ¬ 
чался.  Понялъ?  Вотъ  еще  бѣды  не  было...  (Спѣшитъ 
вслѣдъ  Хомутову). 

Почтмейстеръ.  Извиняюсь,  у  меня  и  безъ 
того  психологія  испорчена.  (Закуриваетъ).  Я  доста¬ 
точно  себя  уважаю,  да-съ.  (Махнувъ  тросточкой). 
«Паииросочка,  мой  другъ,  ты  меня  плѣняешь,  мечты 
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навѣваешь,  люблю  тебя  всей  душой,  страстно  всей 
душой...»  (Идетъ  налѣво ,  мимо  балкона,  на  кото¬ 
ромъ  появляются  Наташа  и  Огнева,  зябко  закутанная 
въ  платокъ). 

Наташа.  Вы  что  тутъ  ходите? 

Почтмейстеръ.  Приходилъ  сообщить  на¬ 
счетъ  тройки,  но  такъ  какъ  развлеченія  неожиданно 
прекратились  — .  иду  къ  себѣ  почивать.  (Огневой). 
Благодарю  за  пріятно  проведенное  время.  Всегда 
готовъ  къ  услугамъ  —  почтмейстеръ  ІПавердовъ. 
Счастливыхъ  сновъ.  (У ходитъ). 

Наташа.  Вотъ  бездѣльникъ. 

Огнева.  Какъ  сыро  въ  саду. 

Наташа.  Вы  какъ  хотите  —  а  я  схожу  выку¬ 
паюсь  и  лягу  спать. 

Огнева.  Я  бы  хотѣла  подождать  еще  немного 
Давыда  Давыдовича. 

Наташа,  (глядя  въ  сторону).  Пойдемте  ку- 
паться. 

Огнева.  Холодно. 

Наташа.  Ну  такъ  посидите  въ  купальнѣ...  1  аз- 
вѣ  вы  съ  нимъ  не  обо  всемъ  переговорили?  Деньги 

онъ  вамъ  дастъ.  Что  же  еще? 

Огнева.  Правда?  Вы  въ  этомъ  увѣреньи  Ка¬ 
кой  обаятельный  человѣкъ  Давыдъ  Давыдовичъ.  Не¬ 
много  грубоватый  на  первый  взглядъ,  но  у  такихъ 
людей,  я  знаю,  безконечно  нѣжное  сердце.  Я  буду 
работать,  не  покладая  рукъ  и  верну  ему  долгъ  до 
Рождества...  гораздо  раньше,  чѣмъ  до  Рождества. 

Наташа.  Вы  находите,  что  у  него  нѣжное 

сердце? 

Огнева.  Повѣрьте  моей  опытности  —  такіе  лю¬ 
ди  любятъ  страстно,  и  одинъ  разъ  на  всю  жизнь. 

Наташа,  (неожиданно  весело  запѣла.  Затѣмъ 
отъ  смущенія  завертѣлась,  сѣла  колоколомъ...)  Такъ 
вы  въ  этомъ  увѣрены?  (Дунула  на  одуванчикъ).  А 
я  нѣтъ...  Знаете  —  мнѣ  часто  снится  сонъ,  будто 
я  лечу  высоко,  до  самыхъ  облаковъ.  Мнѣ  легко, 
прохладно,  кружится  голова  и  сердце  часто,  часто 


облака.  Лишь  бы  чувствовать,  что  на  землѣ  сре- 
бьется.  И  чувствую  я  —  лечу  отъ  того,  что  это  лю¬ 
бовь.  Правда,  какой  глупый  сонъ? 

Огнева.  Милочка,  какая  вы  еще  дѣвочка.  Ахъ, 
ди  множества,  множества  людей  есть  родной  чело¬ 
вѣкъ;..  Онъ  проститъ  и  пожалѣетъ. 

Наташа.  Какая  тамъ  жалость.  Л  не  хочѵ  ни¬ 
какого  убожества.  Пусть  любитъ  меня  такой,"  ка¬ 
кая  я  есть. 

Огнева,  (прислонясь  головой  къ  балюстрадѣ ). 
Когда  увидишь,  что  земля  очень  велика,  людей  па 
ней  много,  настрадаешься,  прольешь  не  мало  слезъ 
—  тогда  станетъ  ясно,  что  жить  намъ  всѣмъ  очень 
не  долго,  и  не  съ  чего  быть  заносчивой.  Любовь  — 
такая  рѣдкость.  И  какъ  намъ  она  нужна.  Вотъ  тотъ 
же  Давыдъ  Давыдовичъ  —  богатый,  сильный  и  мо¬ 
лодой,  а  я  чувствую — у  него  какое-то  страшное  горе, 
точно  онъ  каждую  минуту  на  шагъ  отъ  смерти. 

Наташа.  Какое  же  у  него  можетъ  бытъ  горе? 

Огнева.  Давеча  онъ  такъ  мнѣ  сжалъ  руки,  такъ 
увѣрялъ,  что  мы  поймемъ  другъ  друга  —  я  поняла: 
онъ  любитъ  кого-то,  его  мучаютъ,  и  некому  утѣ¬ 
шить... 

Наташа,  (рѣзко).  Мнѣ  кажется,  Давыдъ  Да¬ 
выдовичъ  не  нуждается  ни  въ  чьемъ  утѣшеніи. 

Огнева.  Мы  всѣ  нуждаемся. 

Наташа.  Можетъ  быть  вы  нуждаетесь,  а  Да¬ 
выдъ  Давыдовичъ  не  нуждается.  Вообще  весь  этотъ 
разговоръ  мнѣ  въ  высшей  степени  непріятенъ.  Вы 
хотите  итти  купаться  или  нѣтъ? 

Огнева,  (растерянно).  Не  знаю,  право.  Мнѣ 
такъ  не  хочется. 

Наташа.  Все  равно,  пойдемте...  Пожалуйста, 
не  подумайте,  будто  я  не  хочу,  чтобы  вы  встрѣти¬ 
лись.  Но  мнѣ  просто  непріятно,  если  вы  его  начнете 
жалѣть. 

Огнева.  Боже  мой... 

Наташа.  Что? 

Огнева.  Боже  мой,  какая  же  я  недогадливая. 


11  Толстой 


161 


Наташа,  (гнѣвно).  Я  очень  не  люблю,  когда 
начинаютъ  догадываться. 

Огнева.  Простите  меня,  Наташа.  У  меня  про¬ 
сто  голова  пошла  кругомъ.  Достаточно  человѣку 
ласково  поговорить  со  мной,  я  ужъ  и  надѣюсь,  что, 
можетъ  быть,  этотъ  и  спасетъ  меня  и  полюбитъ...  Гос¬ 
поди...  что  я  говорю... 

Наташа  Удивляюсь,  Марья  Петровна,  у  васъ 
есть  мужъ... 

Огнева.  Степанъ...  Я  его  боюсь...  Онъ  злопамя¬ 
тенъ,  ненавидитъ  меня...  Такой  странный. 

Наташа.  Вотъ  ужъ,  если  кто  дѣйствительно  и 
любитъ  васъ,  такъ  это  Степанъ  Александровичъ. 

Огнева.  Любитъ  меня... 

Наташа.  Да.  И  его  никто  не  хочетъ  понять. 
Онъ  очень,  очень  несчастенъ.  Онъ  слабый  и  непрак¬ 
тичный,  но  это  какое  то  изступленное,  надорванное 
чувство  къ  вамъ.  Особенно  за  послѣдній  годъ,  ког¬ 
да  онъ  совсѣмъ  опустился. 

Огнева.  Что  вы  говорите...  Голубушка,  но  вѣдь 
что  вчера...  (Онѣ  уходятъ  въ  садъ.  На  балконѣ  по¬ 
является  Дарья.  Зѣваетъ  громко). 

Дарья.  Вотъ  зѣвъ  напалъ.  Охъ,  Господи, 
должно  быть  къ  дождю.  (Кричитъ  въ  садъ).  Барыш¬ 
ня!  Ставить  самоваръ-то? 

Голосъ  Наташи.  Да,  ставь. 

Дарья.  И  спать  не  ложились.  Дѣлать. нечего 
—  вотъ  и  ходютъ,  вотъ  и  шляндаютъ  безъ  ума...  (По¬ 
являются  Бабинъ  и  Яблоковъ). 

Бабинъ.  Отстань,  пожалуйста,,  отстань  отъ  ме¬ 
ня... 

Яблоковъ.  За  что  ты  меня  прибилъ?  Я  тебя 
спасаю,  а  ты  дерешься.  Бѣшеный  мужикъ. 

Бабинъ.  Я  тебя  еще  на  изнанку  выверну. 
(Дарьѣ).  Баба,  гдѣ  Марья  Петровна? 

Дарья.  Купаться  пошла  съ  нашей  барышней. 

Я  б  л  о  к  о  в»  ъ.  Поди,  побѣги  къ  ней,  скажи,  молъ 
деньги  принесли. 

Да  р  ь  я.  Деньги?  А  я  сейчасъ,  сбѣгаю.  (Уходитъ). 
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Л  б  л  о  к  о  в  ъ.  Я  тебѣ  толкую  —  у  Степана  ре¬ 
вольверъ  Смитъ  и  Вессонъ. 

13  а  б  и  н  ъ.  А  мнѣ  какое  дѣло. 

Яблоковъ.  Вѣдь  онъ  же  тебя  убьетъ. 

Бабин  ъ.  Ну  и  пускай  убиваетъ.  Не  страшно. 
А  вотъ  ты  почуялъ  деньги  —  и  лѣзешь  ко  мнѣ  и  кру¬ 
тишься,  какъ  оса. 

Яблоковъ.  Наплевалъ  я  на  твои  деньги. 

уБ  а  б  и  н  ъ.  Дать  бы  тебѣ  сейчасъ  тысячу  рублей, 
поѣхалъ  бы  ты  въ  Москву,  купилъ  новую  шляпу,  за¬ 
катился  на  скачки,  въ  ресторанъ,  портсигаръ  бы  се¬ 
бѣ  завелъ  серебряный.  А  потомъ  въ  клубѣ  можно 
выиграть  въ  карты  цѣлое  состояніе.  Я  зналъ  одного 
такого. 

Яблоковъ.  Какой  лее  ты  все-таки  свинья! 
Слушай,  здѣсь  тебѣ  ей  Богу  опасно  оставаться. 
Вотъ,  кажется,  кто-то  идетъ.  Ты  деньги  дай  мнѣ, 
а  я  ихъ  передамъ  Марьѣ  Ветровнѣ.  Ты  же  немед¬ 
ленно  поѣзжай  на  хуторъ.  Давай!.. 

Бабинъ,  (показываетъ).  Вотъ  они.  И  бумаж¬ 
никъ  новенькій.  Хочешь  отдамъ  тебѣ  совсѣмъ? 

Яблоковъ.  Нѣтъ...  а  какъ  же  Марья  Пет¬ 
ровна? 

Бабинъ.  Ей  тоже  дамъ.  Мнѣ  не  жалко.  Хоть 
все  берите. 

Яблоковъ.  Я  не  милостыню  у  тебя  прошу. 
Какъ  только  въ  желѣзку  выиграю  —  сейчасъ  же 
верну... 

Б  а  б  и  н  ъ.  (бросаетъ  бумажникъ  на  землю).  Под¬ 
ними. 

Яблоковъ,  (оглядывается  —  не  видитъ  ли 
кто).  Ну,  а  если  подниму? 

Бабинъ.  Твои!  (Яблоковъ  наклоняется,  Ба¬ 
бинъ  придерживаетъ  бумажникъ  ногой). 

Яблоковъ.  А  ты  не  держи  ногой. 

Бабинъ.  Поцѣлуй  сапогъ  —  тогда  отпущу. 

Яблоковъ.  Зачѣмъ  это  тебѣ  нужно?  Ей  Богу, 
никакого  удовольствія  не  доставитъ.  Что  это  за  при- 
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вычка  надругиваться,  въ  самомъ  дѣлѣ,  за  что  ты  ме¬ 
ня  такъ  обижаешь,  Давыдъ? 

Бабинъ.  Злѣйшій  ты  мой  врагъ,  Митя.  Поль¬ 
зовался  самымъ  что  ни  на  есть  завѣтнымъ.  Хуже 
чѣмъ  обидѣлъ  меня  —  уничтожилъ.  И  Степанову 
любовь  повернулъ  на  деньги.  И  актрису  эту  заму¬ 
чилъ.  Проходимецъ!  Кабы  сейчасъ  у  меня  была  охо¬ 
та —  я  бы  тебя  сапогомъ  растеръ.  Не  держись  за 
мою  ногу.  (Толкаетъ  его.  Яблоковъ  садится). 

Яблоковъ.  Униженіе  мое  ты  ни  во  что  цѣ¬ 
нишь?  (Входитъ  Хомутовъ). 

Хомутовъ.  (Бабину).  Встань! 

Яблоковъ.  ( вскрикиваетъ ).  Степа!..  Ради 
Бога... 

Ба  б  и  и  ъ.  Нѣтъ.  Я  посижу. 

Хомутовъ.  Ты  знаешь,  для  чего  я  тебя  ищу? 

Бабинъ.  Знаю.  Вонъ  онъ  у  тебя  торчитъ  изъ 
кармана. 

Яблоковъ.  Господа,  честное  слово  не  надо. 
Что  вы  дѣлаете... 

Хомутовъ.  Я  ищу  тебя  убить... 

Ба  б  и  и  ъ.  Ну,  и  убивай. 

Яблоковъ.  Вотъ  видите  у  васъ  и  человѣческій 
разговоръ  завязался.  Можно  и  отношеніе  выяснить... 

Хомутовъ.  Ты  оскорбилъ  мою  жену.  Ты  при¬ 
чинилъ  всѣмъ  зло.  Ты  и  сейчасъ  смѣешься  надо 
мной. 

Яблоковъ.  Степа...  Я,  я  всему  причиной. 

Бабинъ.  ( Хомутову ).  Ты  что  лопочешь?  Бо¬ 
ишься,  что  ли?  Зачѣмъ  пришелъ,  то  и  дѣлай.  Или 
уйди.  Мнѣ  противно. 

(Сзади  за  дверьми  незамѣтно  появляются  На¬ 
таша  и  Огнева). 

Хомутовъ.  Я  долженъ  отомстить  за  Машу. 
Ея  руки  нельзя  даже  коснуться  безнаказанно.  Гряз¬ 
ной  мысли  не  должно  быть  о  Машѣ... 

Яблоковъ.  Постой,  постой,  Степа,  я  васъ  по¬ 
мирю.  Давыдъ  Давыдовичъ  былъ  настолько  добръ, 
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что  принесъ  Марьѣ  Петровнѣ  деньги,  тысячу  руб¬ 
лей...  ( Показываетъ  бумажникъ). 

Хомутовъ.  (Бабину)  Ты  осмѣлился  предла¬ 
гать  моей  женѣ  деньги! 

Бабинъ.  Осмѣлился. 

Хомутовъ.  Стой...  (Вынимаетъ  изъ  кармана 
револьверъ  ). 

Бабинъ.  Подожди...  Подожди...  (Вздохнулъ ). 
Стрѣляй.  (Въ  это  время  Огнева  закричала,  а  Ната¬ 
ша  бросилась  къ  Хомутову.  Раздался  выстрѣлъ. 
Бабинъ  покачнулся...  затѣмъ  отеръ  со  лба  потъ). 

Хомутовъ,  (закрывая  рукой  лицо).  Нельзя 
же  такъ...  Господа. 

•  Наташа.  (Хомутову)  Отдайте.  (Беретъ  у  него 
револьверъ  ). 

Я  блоковъ.  Мимо! 

Бабинъ.  (Хомутову).  Все,  что  ли? 

Яблоковъ.  Все,  все...  Больше  ничего  не  бу¬ 
детъ.  Уходи.  (Бабинъ  поворачивается  чтобы  уйти). 

Наташа.  Подождите.  (Идетъ  за  нимъ).  Вы  не 
ранены? 

Б  а  б  и  н  ъ.  Нѣтъ. 

Наташа.  Мнѣ  нужно  съ  вами  говорить. 

Баб  и  н  ъ.  Я,  Наталья  Владимировна,  кругомъ 
виноватъ'.  Получилъ  за  дѣло. 

Наташа,  Ахъ,  подождите  же...  Вы...  Это  не  са¬ 
мое  важное.  (Они  уходятъ  въ  глубину  сада). 

Огнева,  Что  вы  надѣлали... 

Хомутовъ.  Промахнулся ! 

Яблоков  ъ.  ( изъ  глубины  сада).  Умнѣе  ты  ни¬ 
чего  не  придумалъ  —  стрѣлять.  Эхъ  ты  —  Куту¬ 
зовъ.  (  Скрывается  ). 

Огнева,  Степанъ,  подойдите  ко  мнѣ.  Для  чего 
вы  это  сдѣлали.  Скажите... 

Хомутовъ.  Я  тебя  любліо,  Маша.. 

Огнева.  Милый  мой,  голубчикъ,  ты  все  это  сдѣ¬ 
лалъ  для  меня?  Неужели  для  меня...  (Хомутовъ  ки¬ 
ваетъ  головой).  Только  изъ-за  того,  что  меня  оби¬ 
дѣли,  ты  рѣшилъ  стрѣлять? 
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Хомутовъ.  Я  люблю  тебя... 

Огнева.  Ты  смѣешься  надо  мной?  (Глядитъ 
въ  глаза).  Нѣтъ,  нѣтъ,  нѣтъ...  Знаешь  ли,  что  ты 
для  меня  сдѣлалъ?  Дай  руку...  (Глядитъ  въ  глаза) . 
Человѣкъ  мой,  родной. 

Хомутовъ.  Теперь  ты  вѣришь  мнѣ?  Я  столь¬ 
ко  выстрадалъ.  Какъ  я  люблю  тебя.  Мы  уѣдемъ, 
я  буду  работать.  (Они  садятся  на  скамью).  Пре¬ 
красная,  изумительная  женщина.  Вотъ  сейчасъ  я 
чувствую,  твое  сердце  совсѣмъ  раскрылось...  Свѣт¬ 
лая,  чистая,  невинная...  .  . 

Огнева.  Какъ  ты  мнѣ  нравишься.  Мнѣ  никто 
не  говорилъ  такихъ  словъ.  Я  тоже  думала  иногда, 
что  вовсе  ужъ  я  не  такая  плохая.  Я  дѣвушкой  была 
хорошая,  мечтательница,  и  все  о  чемъ  думала  —  о 
свѣтлой  жизни,  о  ласкѣ,  о  любимомъ  мужѣ — все  это 
было  мое,  задушевное.  А  потомъ,  кому  не  скажу  про 
это,  всѣ  смѣются,  не  понимаютъ,  никому  это  мое 
задушевное  не  нужно.  А  ты  понимаешь? 

Хомутовъ.  Да,  да,  понимаю...  (Цѣлуетъ  ей  ру¬ 
ки  ). 

Огнева.  Слушай.  А  можетъ  быть,  все  это  уже 
минуло?  Можетъ  быть  нельзя  забыть  прошлаго? 
Мнѣ  хочется,  чтобы  ты  хорошенько  понялъ,  что  и  я 
была  дѣвушкой,  нѣжной,  задушевной,  чистенькой... 

Хомутовъ.  Молчи,  молчи,  молчи...  (Закукова¬ 
ла  кукушка). 

Огнева.  Слушай...  Кукушка...  Сколько  лѣтъ? 
Разъ...  два...  (Считаетъ.  Появляются  Наташа  и  Ба¬ 
бинъ). 

Бабинъ.  Понимаю:  не  своевольничать,  не  гру¬ 
бить,  слушаться  васъ,  векселей  не  рвать,  а  еще  что? 

Наташа.  Главное. 

Бабинъ.  А  что  главное-то? 

Наташа.  Потомъ  сами  догадаетесь.  ' 

Бабинъ.  А  сейчасъ  на  хуторъ  ѣхать? 

Наташа.  Я  думаю,  что  вамъ  хорошо  пожить 
на  хуторѣ  нѣкоторое  время  одному. 
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Бабинъ.  Хорошо.  Уѣду.  Въ  степи  буду  жить. 
Одинъ.  А  васъ  я  люблю,  Наташа,  нѣтъ,  извините, 
я  уже  это  скажу:  навѣкъ.  До  смерти. 

Наташа.  Что  это,  кажется,  звонятъ? 

Бабинъ.  Праздникъ  сегодня. 

Наташа.  Вы  все-таки  рѣшили  ѣхать  на  ху¬ 
торъ? 

Бабинъ.  Да,  скоро  косить  начнемъ. 

Наташа.  Косить? 

Бабинъ.  Клеверъ. 

Наташа.  Это  трава  такая,  лиловыми  цвѣтами 
цвѣтетъ. 

Бабинъ.  Да,  лиловыми. 

Наташа.  И  красными? 

Бабинъ.  И  красными  бываетъ. 

Н  а  т  а  ша.  А  желтыми? 

Бабинъ.  Желтыми  это,  какъ  сказать... 

Наташа.  ( сквозь  смѣхъ  и  слезы ).  А  голубыми? ! 
(Быстро  цѣлуетъ  его). 

кабинъ.  Наташа...  Наташа... 

Наташа.  ( замѣтивъ  Хомутова).  Они  глядятъ, 
безсовѣстный.  Виновата,  пожалуйста,  пустите  мою 
руку,  Давыдъ  Давыдовичъ.  Помогите  мнѣ  принести 
посуду...  (Убѣгаетъ  съ  Бабинымъ  на  балконъ). 

Огнева,  (мужу).  А  тебѣ  какіе  цвѣты  больше 
нравятся  —  красные  или  синіе? 

Хомутовъ.  Ты  мнѣ  нравишься  очень. 

Огнева.  Мнѣ  представляется,  что  нынче  я  твоя 
невѣста.  (Входитъ  Дарья  съ  самоваромъ,  Натагиа 
и  Бабинъ  съ  посудой). 

Наташа.  Вообще  во  всѣхъ  случаяхъ  жизни 
нужно  поставить  самоваръ,  тогда  все  станетъ  понят¬ 
но.  (Хомутовымъ).  Вы,  кажется,  помирились?  Я 
рада. 

Огнев  а.  Милочка,  поздравляю  васъ. 

Нага  ш  а.  Съ  чѣмъ?  Фу,  какія  глупости. 

Хомутовъ.  Давыдъ  Давыдовичъ,  ты  на  меня 
не  обижайся. 

Бабинъ.  Это  я  то...  А  я  ничего  не  понимаю. 
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Наташа.  Ну,  пожалуйста...  Дайте  подносъ. 
Какъ  вы  держите  чашки... 

Бабин  ъ.  Замѣчательный  подносъ. 

О  г  и  б  в  а.  Наташа,  а  мнѣ  кукушка  накуковала 
пять  лѣтъ... 

Наташа.  Дарья,  несите  же  сливки.  Мы  всѣ 
страшно  голодны.  (Входитъ  Яблоковъ). 

Хомутовъ.  А,  Митя... 

Яблоковъ.  Чай  пьете...  Вотъ  что...  Я  нечаянно 
чьи-то  деньги  захватилъ. 

Н  а  т  а  ш  а.  Дарья,  вы  опять  принесли  засахарен¬ 
ное  варенье. 

Хомутовъ.  Мить,  присаживайся. 

Яблоков  ъ.  Чьи  же  они  теперь,  деньги-то? 

О  гнев  а.  Дмитрій  Ивановичъ,  пожалуйста,  не 
будемъ  объ  этомъ  говорить. 

Бабинъ,  (поспѣшно).  Наталья  Владимировна, 
я  самъ  сбѣгаю. 

Н  а  т  а  іи  а.  Сидите.  Успѣете  набѣгаться. 

Яблоковъ.  Отъ  своихъ  денегъ  отказываются. 

1  Іомирились,  значитъ,  всѣ.  Очень  хорошо.  Вонь  что 
я  хотѣлъ  вамъ  сказать...  (Бросаетъ  бумажникъ  на 
столъ).  На-те,  чужого  мнѣ  не  надо.  Значитъ...  до 
свиданья.  Никакой  благодарности,  конечно,  и  вооб¬ 
ще  ничего  не  надо.  Прощайте. 

Хомутовъ.  Митя,  останься  съ  нами. 

Яблоковъ.  А  какъ  же  вообще...  (Сѣлъ).  Дѣй¬ 
ствительно,  некуда  итти,  кромѣ  васъ  никого... 

Огнева.  Только  бы  любить  —  все  будетъ  хоро¬ 
шо,  Друзья...  друзья  мои... 

3  а  н  а  в  ѣ  с.ъ. 
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КАСАТКА 


Комедія  въ  4  дѣйствіяхъ 


ДѢЙСТВУЮЩІЯ  ЛИЦА: 

Анатолій  Петровичъ,  князь  Бѣльскій.  —  32  лѣтъ. 

Варвара  Ивановва  Долгова  —  его  тетка. 

Илья  Ильичъ  Быковъ  —  ея  воспитанникъ. 

Раиса  Глѣбова  —  невѣста  Быкова. 

Маша,  Марья  Семеновна  Косарева,  —  „Касатка“  —  25  лѣтъ. 
Абрамъ  Алексѣевичъ  Желтухинъ  -  45  лѣтъ. 

Анна  Анолосовна  —  двоюродная  тетка  князя. 

Вѣра  —  ея  дочь. 

Стивинскій. 

Урановъ. 

Дуняша  —  горничная. 

Панкратъ  —  матросъ. 


Первое  дѣйствіе  въ  Петр  трэдѣ;  остальныя  -  въ  имѣвіи  Дол¬ 
говой  и  на  Волгѣ. 


X 

ДѢЙСТВІЕ  ПЕРВОЕ 

Комната  гостиницы.  У  карточнаго  стола  сидитъ  князь. 
Урановъ  и  Стивинскій  стоятъ  на  уходѣ.  Напротивъ  на  ди¬ 
ванѣ  сидитъ  Маша,  и,  подперевъ  подбородокъ,  смотритъ 
на  игроковъ.  Въ  комнатѣ  накурно,  безпорядокъ,  выпитыя 
бутылки,  остатки  ѣды. 

Князь.  Господа,  прошу  васъ,  послѣдній  банкъ. 

Урановъ.  Говорю  вамъ,  хочу  спать.  Надоѣло. 

Стивинскій.  Дѣйствительно  —  шестой 
часъ.  Хорошъ  я  буду  завтра.  Нѣтъ,  какъ  я  буду 
завтра  пѣть? 

Князь.  Дѣтское  время.  Я  прикажу  подать 
еще  бутылку  шампанскаго.  Въ  концѣ  концовъ  — 
ужасно  глупо  —  я  совершенно  проигрался.  Для 
моего  спокойствія,  хотя  бы,  сядьте  и  я  промечу  по¬ 
слѣдній  банкъ. 

Урановъ.  На  орѣхи  что  ли  будемъ  играть. 
Эхъ,  князь,  ложитесь  ка  спать  лучше. 

Стивинскій.  У  меня  трещитъ  лобъ,  трещитъ 
затылокъ,  голова,  какъ  пепельница  съ  окурками.  А 
голосъ  —  вы  послушайте...  (Беретъ  поту).  Это 
соль?  Пѣтушиный  вопль.  Я  погибъ. 

Князь.  Прекрасный  голосъ.  Дивное  соль.  За¬ 
пишемъ  на  мѣлокъ,  я  отдамъ.  (Благородно).  Честное 
слово.  Я  васъ  поршу,  наконецъ.  Маша  скажи  имъ, 
чтобы  они  это...  ну  какъ...  я  не  могу  заснуть,  если 
не  промечу. 

Маша.  И  не  спи,  никто  не  заплачетъ. 
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У  р  а  н  о  в  ъ.  Денежки,  денежки  надо  показать, 
тогда  о  чемъ  угодно  просить  можно.  Такъ  ужъ  на 
свѣтѣ  устроено. 

Князь.  Ужасно  непріятно. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Эхъ,  князекъ.  Сегодня  я  у  васъ 
выигралъ,  а  вчера  меня  на  биржѣ  взяли  за  рога. 
Едва  живъ  ушелъ.  Всѣ  мы,  какъ  говорится,  сегодня 
князь,  а  завтра  мразь. 

С  т  и  в  и  н  с  к  і  й.  Ну,  я  пошелъ.  ( Машѣ ).  Ка¬ 
сатка,  красота  моя,  прощайте,  богиня.  Хотѣлъ  бы 
я  какъ-нибудь  прійти,  помузицировать,  вспомнить 
старыя  времена. 

М  а  ш  а.  Подождите,  ( идетг?  къ  столу )  Алексѣй 
Ивановичъ,  ну?  (У раковъ  подходитъ.  Она  снима¬ 
етъ  съ  пальца  кольцо).  Сколько  стоитъ? 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Вещица. 

Стив  и  н  с  к  і  й.  Шикарная  штучка.  Какая 
вода ! 

М  а  ш  а.  Сколько  даешь,  я  спрашиваю? 

К  н  я  ,з  ь.  Моя  милая,  это  послѣдній  ресурсъ. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Тысячу  рублей  дамъ,  ей  богу, 
только  что  это  вы. 

М  а  ш  а.  Тысячу  за  это  кольцо?  Все  равно,  са¬ 
дись,  мечи. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Идетъ.  ( Садится,  беретъ  карты. 
Всѣ  стоятъ  около). 

Маша.  Король  трефъ. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Идетъ. 

Князь.  Подумать,  что  какой-то  король  трефъ 
сейчасъ  распоряжается  нашей  судьбой. 

С  т  и  в  и  н  с  к  і  й.  Вы  любитель  сильныхъ  ощу¬ 
щеній,  князь? 

К  н  я  з  ь.  О  нѣтъ,  я  склоненъ  къ  меланхоличе¬ 
ской  и  чистой  жизни.  Но,  къ  сожалѣнію,  мнѣ  ни¬ 
чего  больше  не  остается  какъ  испытывать  сильныя 
ощущенія. 

Маша  (Уранову ).  Сдавайте  расторопнѣе. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Сдаю,  какъ  умѣю. 


него  слишкомъ  толстые 


Стив  и  и  с  к  і  й.  У 
пальцы. 

1ѵ  и  я  з  ь.  Такое  чувство,  что  эти  пальцы  шеве¬ 
лятся  у  меня  въ  мозгу. 

С  т  и  в  и  и  с  к  і  й.  Остались  четыре  карты. 

Кі  и  я  з  ь.  Вотъ  случай- 

У  Р  а  и  о  в  ъ.  Въ  банкѣ,  тысяча. 

Маша.  Да,  ва  банкъ. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Король  битъ. 

Маша.  Битъ!  (Князю).  Король  битъ.  (Уранову). 
Иду  на  все.  Десятка  пикъ. 

Князь.  Маша! 

Уран  о  въ.  Идетъ.  Въ  банкѣ  двѣ  тысячи. 

Стив  и  и  с  к  і  й  (Уранову).  Ты,  братъ,  паукъ, 
биржевикъ.  А  жаль  кольца. 

У  р  а  и  о  в  ъ.  Бита. 

М  а  ш  а.  Бита. 

Стивинскі  й.  Бита! 

К  н  я  з  ь.  Не  везетъ. 

М  а  ш  а.  Въ  банкѣ  четыре  тысячи...  На  все.  хо¬ 
тите? 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Ой  ли? 

К  н  я  з  ь  (Машѣ).  Ты  сошла  съ  ума! 

М  а  ш  а.  Пусти  ты  меня.  (Уранову)  Мечи. 

К  н  я  з  ь.  Моя  милая,  въ  концѣ  концовъ  мнѣ  при¬ 
дется  платить  своей  шкурой. 

М  а  ш  а.  Много  дадутъ  за  твою  шкуру.  Своей  рас¬ 
плачусь. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Идетъ,  идетъ.  Шкурка  дорогая. 

К  н  я  з  ь.  Чертъ  знаетъ  какая  нелѣпость! 

М  а  ш  а.  Девятка  червей. 

Стивинскі  й.  Рѣзня ! 

К  н  я  з  ь.  (Стивинскому).  Въ  такія  минуты  я  чув¬ 
ствую  себя  ужасно  одинокимъ.  Никогда  не  нужно 
отыгрываться.  Это  законъ.  Мы  попали  въ  роковую 
полосу.  Два  раза  я  выплывалъ,  но  на  этотъ  разъ... 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Бита!  ( Встаетъ).  Игра  кончена.  (На¬ 
дѣваетъ  на  палецъ  кольцо).  За  вами  семь  тыщенокъ. 
Когда  прикажете  получить? 
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Маша.  Я  не  знаю...  На-дпяхъ...  Когда  шібудъ... 
Я  отдамъ... 

С  т  и  в  и  н  с  к  і  й.  Разскажи  —  никто  не  повѣ¬ 


ритъ. 

У  р  ан  о  в  ъ.  А  изъ  чего  платить  будете?  Милая 
дамочка,  жалко,  жалко  мнѣ  васъ.  Марья  Семеновна, 
на  два  слова. 

М  а  ш  а.  Да...  вы  о  чемъ? 

У  р  ан  о  в  ъ.  Пожалуйте  въ  коридоръ,  или  лучше 
всего  ко  мнѣ  въ  комнату.  Сейчасъ  и  порѣшимъ, 
чтобы  потомъ  не  было  оглядки. 

Маша.  (Слабо).  Я  не  хочу. 

Ст  и  вине  к  ій  (у  стола  провѣряетъ  карты).  Все 
вѣрно.  Удивительный  случай. 

Маша.  (Уранову).  Не  могу,  (со  слезами).  От¬ 
стань  \...(кн язю)  Что  же  ты ■  молчишь?... 

Князь.  (Уралову)  Вы,  кажется,  намѣрены  про¬ 
стить  мнѣ  долгъ?  Ни  за  что!  Карточный  долгъ  — 
долгъ  чести.  Я  не  плачу  моему  портному  потому, 
что  такого  рода  долги  наказуемы  государствомъ.  Въ 
душѣ  я  анархистъ,  какъ  это  ни  странно.  Когда  я  ѣду 
занимать  деньги  въ  банкѣ,  то  даю  себѣ  честное  слово 
не  платить.  Этимъ  я  протестую.  Но  долги  за  зеле¬ 
нымъ  столомъ  не  подлежатъ  охранѣ  закона,  поэтому 
я  ихъ  плачу.  Этимъ  я  тоже  протестую. 

Ур  а  н  о  в  ъ.  Когда  прикажете  получить? 

Князь.  На-дняхъ. 

Уф  а  н  о  в  ъ.  (Вынимаетъ  вексель).  Векселекъ  не 
трудно  будетъ  подписать? 

К  н  я  з  ь.  О,  сколько  угодно.  ( Садится,  подписы¬ 
ваетъ  ). 

Стив  и  н  с  к  і  й.  ( Машѣ )  Что  онъ  вамъ  предла¬ 
галъ? 

Маша.  Ну,  ясно  что... 

Стивинскій.  Мужикъ! 

М  а  ш  а.  Прощайте. 

У  р  а  н  о  в  ъ.  Вотъ  такъ-то  будетъ  вѣрнѣе.  Я  по¬ 
дожду.  Ну,  князь,  не  сердитесь,  играли,  по  чести. 
Прощайте  Марья  Семеновна,  ручку. 
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Князь.  Убирайтесь  вонъ! 

Уран  о  въ.  Благодарю  за  угощеніе.  (Ушелъ). 

С  т  и  в  и  н  с  к  і  й.  Ну,  князь,  лапу. 

Князь.Что  я  хотѣлъ  сказать,  Стивинскій?..  Да, 
кстати...  у  васъ  не  найдется  до  четверга? 

Стивинскій.  Нищъ. 

Князь.  Впрочемъ,  я  такъ...  (Провожаетъ  Сти- 
винскаго  до  дверей.  Возврагцается.  Приподнимаетъ 
штору  и  замираетъ  у  окна.  Разсвѣтъ ). 

Князь.  Игра  кончена... 

Маша.  Одинъ  ты  во  всемъ  виноватъ.  Ахъ,  дура, 
я  дура.  Годъ  цѣлый  таскаюсь  за  нимъ,  какъ  мѣщан¬ 
ка.  Какія  предложенія  отклоняю.  Отказываюсь  отъ 
какихъ  денегъ.  До  чего  ты  мнѣ  противенъ. 

К  н  я  з  ь.  На  улицѣ  совсѣмъ  свѣтло  и  много  на¬ 
роду.  Идутъ  по  дѣламъ.  Озабоченные.  У  всѣхъ 
есть  хоть  сколько-нибудь  денегъ.  У  каждаго  домъ 
и  семья. 

Маша.  ( Сидя  у  піанино,  положивъ  подбородокъ 
на  спинку  стула).  Побить  тебя  хочется. 

Князь.  Этого  ты  сдѣлать  не  посмѣешь. 

Маша.  Какъ  еще  посмѣю. 

К  н  я  з  ь.  Въ  рѣдкихъ  случаяхъ  я  еще  могу  при¬ 
мѣнить  къ  тебѣ  физическую  силу.  Но  я  для  тебя 
неприкосновененъ,  абсолютно. 

Маша.  Скука. 

Князь.  Впереди  цѣлый  пустой  день.  Моя  кровь 
насыщена  табакомъ  и  винными  парами.  Плохо,  ког¬ 
да  нельзя  заснуть. 

Маша.  Вечеромъ  отравлюсь. 

(Входитъ  Абрамъ  Желтухинъ,  сильно  заспанный, 
въ  помятой  одеждѣ ). 

Желтухинъ.  Францюсскій. 

Маша.  Что? 

Желтухин ъ.  Францюсскій. 

Князь.  (Не  оборачиваясь  отъ  окна).  Что  ты  го¬ 
воришь,  Абрамъ? 

Желтухин  ъ.  Францюсскій  жанръ.  Говорю 
въ  комнатѣ  францюсскій  жанръ.  (Потягивается). 
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Хорошо.  Я  всхрапнулъ  часика  четыре.  Пить,  а? 
Промочить  есть  чѣмъ,  Касатка? 

К  и  я  з  ь.  Вонъ  каменщики  мостятъ  улицу. 
Идетъ  чухонка,  песетъ  молоко. 

Ж  е  л  т  у  х  и  и  ъ.  (Машѣ ).  Что  съ  нимъ? 

М  а  іи  а.  Проигрались. 

Ж  е  л  т  у  х  и  и  ъ.  Какъ,  до  тла?  (Маша  киваетъ ). 
Я  въ  коридорѣ  на  У  района  наскочилъ,  онъ  тоже  го¬ 
воритъ  —  -  фюю! 

К  и  я  з  ь.  На  этотъ  разъ  мы  погибли. 

Маша.  (Нѣсколько  повышенно).  Роковой  ко¬ 
нецъ.  (Пауза). 

Желтух  и  и  ъ.  Что  же:  —  спать  будемъ,  или 
разговаривать?  Спать,  по-моему,  неудобно  какъ-то 
сейчасъ.  А? 

Князь.  Въ  гостиницѣ  долгъ  очень  великъ.  По 
ресторанамъ  тоже  должны  вездѣ,  кромѣ  третьяго 
разряда.  Если  переѣхать  изъ  этой  гостинницы  въ 
другую  меня  сейчасъ  же  арестуютъ. 

Желт  у  х  и  н  ъ.  Да,,  здѣсь  хорошая  гостинница, 
отличная  гостинница.  Персидскій  бестъ.  Всѣ  жу¬ 
лики  здѣсь  живутъ,  шулера,  спекулянты. 

К  н  я  з  ь.  Ты  не  забудь  —  на  моихъ  плечахъ  жен¬ 
щина. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Что,  Касатка,  видно  покрови¬ 
теля  надо  искать? 

М  а  ш  а.  Не  могу.  Ненавижу  мужчинъ.  (Показы¬ 
ваетъ  на  горло).  Вотъ  у  меня  гдѣ  клубокъ  сидитъ. 

К  н  я  з  ъ.  Этотъ  шагъ  Марья  Семеновна  не  повто¬ 
ритъ.  Касатка  стала  порядочной  женщиной.  Я  ее 
поднялъ.  Если  когда-нибудь  мои  дѣла  понравятся, 
я  на  ней  женюсь. 

Желтух  и  н  ъ.  Женишься!..  Ну,  —  прямо  зо¬ 
лотыя  слова.  (Машѣ).  Я  тебѣ  говорилъ,  что  онъ  же¬ 
нится.  И  я  свидѣтель. 

Маша.  (Князю).  Что-то  ужъ  очень  ты  увѣренъ. 
Смотри,  какъ  бы  я  сама  тебя  на  улицу  не  выбросила. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  И  не  думай  его  бросать.  По  ру¬ 
камъ  пойдешь. 
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Маша.  Хуже  не  будетъ. 

Желтухинъ.  Ну,  уходи. 

Маша.  Кабы  не  полюбила  я  этого...  павлина. 

Желтухинъ.  Оба  вы  нерьвастервики. 

ЭДн  язь.  Нужно  говорить  неврастеники.  Если  бы 
только  заснуть  и  проспать  весь  день.  Абрамъ,  ты 
инженеръ,  придумай  что-нибудь. 

Желтухинъ.  Во-первыхъ,  я  бывшій  инже¬ 
неръ,  въ  настоящее  время  безъ  практики.  Но  шуле¬ 
ромъ  я  не  былъ  никогда,  нѣтъ.  Хотя  нѣсколько  разъ 
били,  но  зря.  Надо  мной  тяготѣетъ  квипрокво. 

Князь.  Какую  нибудь  службу  взять,  долж¬ 
ность. 

Желтухинъ.  На  всякой  службѣ  нужно  рабо¬ 
тать,  какъ  волъ.  И  куда  бы  ты  не  поступилъ  —  все 
равно  жалованье  твое  пойдетъ  судебному  приставу. 

Князь.  Ты  правъ.  Биржевая  игра? 

Желтухинъ.  Облапошатъ. 

Князь.  А  какъ  ты  смотришь  на  такую  идею  — 
если  отыграться  въ  карты? 

Желтухинъ.  Деньги  нужны. 

Князь.  Занять. 

Желтухинъ.  Ну,  займи... 

Князь.  Да,  конецъ.  Безвыходно. 

Маша.  (Не  громко).  Ненавижу  васъ  обоихъ.  Пу¬ 
стомели. 

Желтухинъ.  Подожди,  я  все-таки  подумаю. 
Во  первыхъ,  нельзя  представить,  чтобы  мы  пропали. 
Мы,  въ  общемъ,  превосходные  люди,  веселые,  нико¬ 
го  не  обижаемъ:  Почему  же  мы  ■ —  пусть  другіе  про¬ 
падаютъ. 

Князь.  Клянусь  тебѣ  —  я  начну  новую  жизнь. 
Мнѣ  тридцать  два  года.  Изъ  нихъ  послѣднія  двѣ¬ 
надцать  лѣтъ  я  дѣлалъ  усилія  создать  новую,  свѣт¬ 
лую  жизнь.  Отъ  этой  мечты  я  не  откажусь  никогда. 
Подумай  —  моя  карьера  начиналась  блестяще.  Въ 
министерствѣ  меня  обожали.  Одному  швейцару  я 
былъ  долженъ  восемьсотъ  рублей.  Но  вотъ...  Грустно 
вспомнить.  Былъ  одинъ  день,  когда  все  полетѣло 
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внизъ.  Это  былъ  мой  первый  крупный  проигрышѣ. 
Меня  погубили  рестораны,  игорные  дома  и  скачки. 
Но  не  женщины,  нѣтъ.  Въ  моей  жизни  два  начала: 
темное — это  игра,  и  свѣтлое  —  женщины.  Любовь 
всегда  очищаетъ.  Пока  я  способенъ  волноваться, 
я  еще  не  погибъ.  Женщины  общества  теперь  мнѣ  не 
доступны.  Увы,  я  слишкомъ  потрепанъ.  Я  порвалъ 
со  свѣтомъ.  Теперь  мой  идеалъ  —  малютка,  блонди- 
ночка,  мѣщаночка,  кроткое  существо.  Тюль  на  окнѣ, 
герань,  птички.  Тамъ  покой,  тамъ  блаженный  сонъ, 
отдохновеніе  отъ  этихъ  воробьиныхъ  ночей. 

Маша.  Блондинка?  Кто  такая.  (Идетъ  къ  нему). 

Желтухинъ.  Маша,  Касатка,  брось,  это  онъ  въ 
идеалѣ. 

Маша  .(Князю).  Нѣтъ!  Какъ  ее  зовутъ?  Ты 
мнѣ  въ  глаза  гляди,  когда  тебя  спрашиваютъ.  (Са- 
дится  около). 

Князь.  Какъ  ты  бездарна.  Какъ  ты  бездарна. 
Какая  ты  і'етте. 

Маша.  Фамъ!  А  пока  у  меня  деньги  были  — 
тебѣ  черные  волосы  нравились.  Блондинка!  Се¬ 
годня  же  узнаю  какая  у  тебя  милочка.  Я  ему  вѣри¬ 
ла.  Весь4 годъ  была  вѣрна.  Ущипнуть  себя  никому 
не  позволила.  Да  ты  помнишь  —  какимъ  тебя  въ 
игорномъ  домѣ  подобрала?  Худой,  небритый,  пиджа¬ 
чишка  на  немъ  коротенькій.  Стоитъ,  дрожитъ.  Мнѣ, 
говоритъ,  мадамъ,  отчего-то  все  холодно.  Влюби¬ 
лась.  Обстановку  мою  въ  сорокъ  тысячъ  прожилъ. 
Драгоцѣнности  проигралъ,  двѣ  шубы  продалъ,  одну 
обезьяннаго  мѣха,  другую  на  горностаѣ,  сверху  же¬ 
ребенокъ.  Что  же  ты?  Отвѣчай.  Хиздрикъ! 

К  н  я  з  ь.  (Желтухину)  Ты  не  находишь,  что  идетъ 
сильный  дождь? 

Желтухинъ.  Н-да,  сквозитъ. 

Маша.  Ненавижу!  Я  отъ  тебя  не  отстану.  Вы¬ 
сохну,  на  зло  чахотку  получу.  У  меня  и  теперь  кровь 
горломъ  хлещетъ. 

Желтухинъ.  Перестань  чепуху  говорить! 
Гадко. 
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Князь.  Маша,  а  когда  мы  сходились,  помнишь, 
какія  были  слова? 

Маша.  Какія  слова? 

Князь.  О  чувствахъ,  о  возвышенномъ,  чѣмъ 
сердце  было  полно.  Помнишь  нашъ  первый  романсъ. 
Маша,  ты  жестока.  Касатка,’  ты  слишкомъ  рѣзко 
берешь.  (Схватываетъ  гитару).  Когда-нибудь  пой¬ 
мешь  —  я  хотѣлъ  только  любви,  но  я  мало  практич¬ 
ный  человѣкъ. 

Желтухинъ.  Всегда  до  слезъ  прошибетъ. 

Маша.  Ничему  не  вѣрю! 

Князь.  Нашъ  романсъ.  (Запѣваетъ  фальши¬ 
вымъ  голосомъ). 

Маша.  Перестань-  Положи  гитару.  Мука  моя! 
Не  хочу,  все  равно  не  хочу  я  тебя! 

Желтухинъ.  Эхъ,  не  такъ  поешь.  (Беретъ' у 
князя  гитару  и  поетъ  тотъ  же  романсъ  съ  большимъ 
чувствомъ  ). 

Маша.  Господи...  Господи..* 

Князь.  Да.  Въ  жизни  есть  красота. 

Желтухинъ.  ( Откладываетъ  гитару ).  А  все- 
таки  положеніе,  братцы  мои,  гадкое. 

Князь.  Мы  можемъ  пойти  по  дворамъ  и  пѣть. 

Желтухинъ.  Дѣйствительно.  Съ  попугаемъ 
билетики  вытаскивать  на  счастье...  Эхъ,  Анатолій, 
голова  у  тебя  финикомъ,  никуда  не  годится.  Нельзя 
ли  намъ  уѣхать?  Нѣтъ  ли  у  тебя  какой-нибудь  за¬ 
ва  л ющей  тетки? 

Князь.  Тетки?  Да,  у  меня  есть  одна  тетка.  Она 
помѣщица. 

Желтухинъ.  Помѣщица?  Значитъ  живетъ  въ 
деревнѣ,  на  всемъ  готовомъ?  Анатолій,  ѣдемъ  къ  тет¬ 
кѣ!  Пусть  она  насъ  покормитъ  съ  недѣльку,  ну  съ 
мѣсяцъ.  Я  сейчасъ  въ  такомъ  положеніи:  какъ  прос¬ 
нусь,  такъ  и  думаю  —  все  равно  пропалъ,  и  ужъ  весь 
день  — -  никакой  фантазіи.  Мнѣ  бы  съ  недѣльку  по¬ 
жить  спокойно,  я  бы  вывернулся.  Ей  Богу  вывер¬ 
нусь  и  васъ  вытащу. 
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Князь.  Дай  Богъ  памяти,  Пакъ  ее  зовутъ?  Вар¬ 
вара  Ивановна  Долгова.  Она  всегда  была  большимъ 
чудакомъ.  Добра  и  гостепріимна.  Представь  —  все 
время  старается  поддерживать  со  мной  переписку. 
Гдѣ-то  валялось  ея  письмо  отъ  третьяго  дня.  А  я 
до  сихъ  поръ  не  распечаталъ.  Рѣшилъ  прочесть  въ 
свѣтлую  минуту,  но  замотался.  (Достаетъ  письмо). 
Абрамъ,  это,  прежде  всего,  святая  женщина! 

Желтухинъ.  Ну,  тогда  намъ  къ  ней  ѣхать 
нечего. 

Князь.  Почему? 

Желтухинъ.  Какъ  же  я  вдругъ  пріѣду  къ  свя¬ 
тому  человѣку?  Мнѣ  будетъ  все  время  совѣстно. 

Князь.  Ты  можешь  пріѣхать  нѣсколько 
позже.  Я  тетушку  приготовлю.  (Идетъ  къ  окну,  гля¬ 
дитъ  па  промозглую  площадь.  Со  вздохомъ 
опускается  на  диванчикъ).  Представь  —  живетъ  въ 
'  старомъ  наполовину  запущенномъ  домѣ,  въ  ниж¬ 
немъ  этажѣ,  гдѣ  темно  отъ  кустовъ  сирени  и  весь 
день  кричатъ  воробьи. 

Желтухинъ.  (Растроганно ).  Птички...  а! 

Князь.  Пахнетъ  шалфеемъ,  некрашенные  по¬ 
лы,  кіоты,  ходятъ  босыя  дѣвки.  По  праздникамъ 
пріѣзжаютъ  сонные  помѣщики  со  своими  помѣщи¬ 
цами.  ГІыотъ  чай  въ  саду,  говорятъ  о  гусяхъ,  о  ка¬ 
кой-то  пшеницѣ,  или  вспоминаютъ  прошлое,  какъ 
дѣдушка  женился  на  бабушкѣ  и  какіе  были  празд¬ 
ники  и  балы.  При  этомъ  знаютъ  рѣшительно  про 
всѣхъ,  кто  кому  родня.  А  во  второмъ  этажѣ  нава¬ 
лена  пшеница,  тамъ  бѣгаютъ  только  мыши,  грызутъ 
штофные  диваны  и  старую  библіотеку.  Абрамъ,  все 
это  не  такъ  давно  было  моимъ  роднымъ.  Какъ  дале¬ 
ко,  какъ  безнадежно  все  это  далеко!  Какіе  тамъ  пе¬ 
кутся  сладкіе  пирожки,  какіе  засолы,  какіе  закаты 
за  рѣкой!  Деревенскія  пѣсни.  Вечеромъ  выйдешь  въ 
рожъ,  —  пахнетъ  медомъ,  повиликой,  булькаютъ  пе¬ 
репела,  и  чувствуешь,  что  душа  безъ  грѣха.  (Маша 
заплакала ).  Да.  Тамъ  не  бываетъ  головной  боли  и  от¬ 
вращенія  ко  всему.  А?  Ты  о  чемъ,  Маша? 


180 


пѣсни.  Вечеромъ  выйдешь  въ  рожь,  —  пахнетъ  ме¬ 
домъ,  повиликой,  булькаютъ  перепела,  и  чувству¬ 
ешь,  что  душа  безъ  грѣха.  (Маша  заплакала).  Да. 
Тамъ  не  бываетъ  головной  боли  и  отвращенія  ко  все¬ 
му.  А?  Ты  о  чемъ,  Маша? 

Желтухинъ.  Знаешь,  Анатолій,  ты  все-таки 
свинья. 

Маша.  Не  поѣду  съ  тобой  никуда. 

Князь.  Почему?  Вотъ  капризъ! 

Желтухинъ.  Да,  братъ,  она  права,  отчасти. 

Маша.  Нѣтъ  охоты  мнѣ  что-то  со  святыми  жен¬ 
щинами  разговаривать. 

Желтухинъ.  Брось,  Маша.  .  Хочешь,  {побо¬ 
жусь,  что  его  тетка  навѣрно  сама  съ  прошлымъ. 

Князь.  Абрамъ,  будь  корректнѣе! 

Маша.  Дѣйствительно,  его  сіятельство  вдругъ 
привезетъ  въ  домъ  такой  сюжетъ.  Какъ  тетушка 
жива  останется.  Всѣ  разсолы  у  нея  прокиснутъ.  Изъ 
меня,  дружокъ,  никакимъ  вѣтромъ  грѣха  не  вы¬ 
дуешь. 

Желтухинъ.  Фу  ты,  какая  дура!  Ну  не  дура 
ли  ты  говорить  пошлости. 

Маша.  (Князю).  Предатель/,  предатель  самый 
послѣдній! 

Князь.  Тіепз.  Маша,  я,  кажется,  ничего  не 
сказалъ.  Ну  да,  я  вспомнилъ  прошлое,  на  минуту  за¬ 
былся.  Прости.  Все  же  я  никогда  не  переставалъ 
помнить,  что  изъ  насъ  троихъ  я...  ну,  какъ  это  ска¬ 
зать...  самый  миніатюрный  въ  нравственномъ  отно¬ 
шеніи.  Я  скажу  тетушкѣ,  что  ты  моя  жена.  Надѣ¬ 
юсь,  господа  мы  не  будемъ  много  разсказывать  о 
своемъ  прошломъ. 

Желтухинъ.  Сохрани  Богъ!  Ты  меня  не  уз¬ 
наешь.  Только  насчетъ  ѣды,  ты  ужъ  предупреди,  что 
я  сангвиникъ. 

Князь.  (Успѣвшій  за  это  время  пробѣжать 
письмо ).  Тетушка  пишетъ,  что  у  нихъ  готовится  ра¬ 
достное  событіе  —  свадьба  какой-то  дѣвицы  Раисы 
Глѣбовны  съ  Ильей  Ильичемъ.  Илья  Ильичъ  Бы- 


ковъ  . —  это  ея  воспитанникъ  изъ  крестьянъ,  управ¬ 
ляетъ  имѣньемъ. 

Ж  е  л  т  у  х  и  и  ъ.  Вотъ  —  какъ  разъ  на  свадьбу- 
то  мы  и  пріѣдемъ.  Очень  кстати.  Анатолій,  садись, 
пиши  теткѣ.  (Князь  присаживается).  А  ты,  Машень¬ 
ка,  съ  нимъ  все-таки  помягче,  надо  принять  во  вни¬ 
маніе  его  происхожденіе.  Какъ  ты  его  не  мусоль,  а 
все-таки  —  князь.  Нѣтъ,  нѣтъ  да  и  прорвется. 

Князь.  Я  пишу:  «Ма  іапіе,  мы  съ  женой  и  дру¬ 
гомъ  рѣшили  па  короткое  время  посѣтить  вашу 
усадьбу».  Вотъ,  дальше  какъ? 

Желтух  и  н  ъ.  ( осматривая  пустыя  бутылки ) 
Ну,  это  совсѣмъ  не  то.  Подожди.  (Уходить  во  внут¬ 
реннюю  дверь). 

Князь.  Мнѣ  все  послѣднее  время  жилось  очень 
не  легко  .  И,  конечно,  это  не  могло  не  отозваться  на 
чувствѣ  къ  тебѣ,  Маша.  Мы  передохнемъ,  осмот¬ 
римся,  а  тамъ  можно  начать  новую  жизнь.  Почемъ  я 
знаю,  меня  могутъ  выбрать  въ  мировые  судьи,  нако¬ 
нецъ.  Въ  деревнѣ  все  случается.  У  тебя  будетъ  по¬ 
ложеніе,  а  не  какое-то  безвоздушное  пространство  въ 
отелѣ. 

Маша.  Хорошо.  Ты  меня  просишь? 

Князь.  Да,  прошу. 

Маша.  А  зачѣмъ  тебѣ,  чтобы  я  поѣхала? 

Князь.  То-есть,  какъ  зачѣмъ?  Я  не  знаю.  Ка¬ 
кой  глупый  вопросъ.  Если  я  поѣду  одинъ,  то  мы  зна¬ 
читъ  разстались.  Это  необыкновенно  нелѣпо.  Мы  же 
любимъ  другъ  друга.  Не  смотри,  пожалуйста,  на  ме¬ 
ня  такими  глазами. 

Маша.  Я  тебя  не  люблю. 

К  н  я  з  ь.  Не  правда.  Не  вѣрю.  Ты  говорила  это 
мнѣ  сто  разъ.  Зачѣмъ  доводить  отношенія  до  та¬ 
кой  остроты.  И  безъ  того  сердце  готово  остановиться. 
Маша  умоляю...  , 

Маша,  (серьезно).  Я  поѣду  съ  тобой.  Мнѣ 
дѣться  сейчасъ  некуда,  самъ  понимаешь.  Но  что  изъ 
этого  выйдетъ,  я  не  знаю.  Если  ты  меня  предашь, 
помни,  я  ни  тебя,  ни  твоей  тетки  не  пожалѣю.  Я  вѣдь 
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мягка,  покуда  люблю  хоть  немножко,  а  выкину  изъ 
сердца  —  ни  жалости,  ни  стыда  у  меня  нѣтъ. 

К  н  я  з  ь.  Ну  да,  ну  да,  ну  да... 

Желтухинъ  ( входитъ  съ  бутылкой ).  Сунул¬ 
ся  въ  шляпную  картонку  и,  разумѣется,  бутылка. 
(Откупориваетъ),  Садись  и  пиши.  Поймешь  ты 
когда  нибудь,  что  такое  Желтухинъ.  (Диктуетъ). 
Незабвенная  тетушка.  Тоска  но  роднымъ  мѣстамъ 
настолько  подточила  мой  организмъ,  что  я  сдѣлался 
совершенно  боленъ.  Воспоминанія  дѣтства  не  даютъ 
мнѣ  покою.  Городъ  съ  его  электричествомъ  мнѣ 
опротивѣлъ.  Я  хочу  тишины  и  правды  въ  кругу 
родныхъ... 

Князь  ( сквозь  зубы ).  Ну,  это  слишкомъ  виті¬ 
евато... 

Ж  ел  ту  хинъ.  Пиши.  (Диктуетъ).  Дорогая 
тетушка,  нѣсколько  недѣль  проведенныхъ  подъ  ва¬ 
шимъ  гостепріимнымъ  кровомъ,  вдохнули  бы  въ 
меня  новую  жизнь.  Ахъ,  тетушка,  тетушка,  сколько 
я  выстрадалъ  за  эти  двѣнадцать  долгихъ  лѣтъ!  Я 
почти  старикъ... 

Князь  (пишетъ).  ...выстрадалъ  за  эти  двѣнад¬ 
цать  долгихъ  лѣтъ... 

Желтухинъ  ( диктуетъ ).  «Со  мной  пріѣдетъ 
другъ  моей  жизни,  моя  жена  Марья  Семеновна,  съ 
которой  я  въ  непродолжительномъ  времени  намѣ¬ 
ренъ  сочетаться  законнымъ  бракомъ.»  (Маша  смѣ¬ 
ется,  беретъ  гитару  и  наигрываетъ).  Ничего  смѣш¬ 
ного  не  нахожу...  А  также,  съ  вашего  позволенія, 
пріѣдетъ  мой  другъ  дѣтства... 

Князь.  Позволь,  какой  же  ты  мнѣ  другъ 
дѣтства? 

Желтухинъ.  Эхъ,  какой  ты  ,ей-Богу.  Безъ 
этого  нельзя.  Какой  ты  эгоистъ...  (Диктуетъ).  Онъ 
человѣкъ  странный,  даже  отталкивающій  на  первый 
взглядъ,  но  добрая  душа  и  не  пьетъ.»  —  За  это  ужъ 
я  ручаюсь.,.  Всѣ  животныя  имѣютъ  право  на  от- 
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дыхъ,  птицы  вьютъ  гнѣзда,  ласы  роютъ  норы...  До¬ 
рогая  тетушка...  Жизнь  тяжелая  и  даже  нелѣпая 
штука  (со  слезами),  и  тѣмъ,  кто  бьется  изъ  послѣд¬ 
нихъ  силъ,  чувствуя,  какъ  съ  каждымъ  днемъ  все 
туже  затягивается  на  шеѣ  петля...  Затягивается  на 
шеѣ  петля... 


(Медленный  занавѣсъ.) 


ДѢЙСТВІЕ  ВТОРОЕ. 

Комната  деревенскаго  дома,  служащая  одновременно 
кабинетомъ  и  столовой.  Въ  глубинѣ  арка,  за  пей  коридоръ, 
направо  и  налѣво  и  въ  самой  глубинѣ  стеклянныя' двери 
въ  садъ,  залитый  солнцемъ.  Видны  кусты  цвѣтущей  зе¬ 
лени.  Налѣво  дверь  въ  комнаты.  У  стола  Илья  Ильичъ  Бы¬ 
ковъ,  стоя,  пьетъ  холодный  чай.  Раиса  наклонилась  надъ 
книгой. 

Илья.  За  эти  три  дня  мы  съ  тобой  совсѣмъ  но 
говорили.  Такая  суета.  Хочется  тебѣ  сказать  мно¬ 
го,  много  серьезнаго,  Раиса,.  Ты  слушаешь  меня? 
(Она  подтверждаетъ,  что  слушаетъ).  Развлеченія, 
праздность,  весь  этотъ  шумъ  привлекательны,  быть 
можетъ,  конечно.  Но  мы  должны  со  всей  серьезно¬ 
стью  отнестись  къ  новому  шагу...  Послѣзавтра  на¬ 
ша  свадьба...  Раиса?... 

Раиса.  Да,  слушаю. 

Илья.  Свадьба.  Ты  хорошенько  уясни  себѣ  ея 
значеніе.  Мы  вмѣстѣ  росли  дѣтьми  шалили,  мечта¬ 
ли.  Да,  да,  все  это  было  превосходно.  И  наконецъ  на¬ 
стаетъ  день,  когда  должЦы  быть  насуплены  брови. 
Это  не  весело.  Мы  должны  рука  объ  руку  вступить  въ 
суровую  жизнь.  Это  сознательный  конецъ  юности, 
глупымъ  грезамъ...  (Голосъ  его  слегка  дрожитъ). 

Раиса.  Пожалуйста,  Илья,  закрой  окошко, 
сквозитъ. 

И  л  ь  я.  Ради  Бога,  Раиса,  не  думай,  что  я  тебя 
упрекаю.  Но  пріѣздъ  этого  князька,  безсонныя  но- 
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чи,  пустопорожніе  разговоры  —  не  во  время...  По¬ 
смотри  на  тетю  Варю,  она  волнуется  больше  насъ. 
Совсѣмъ  измучена.  Въ  насъ  еще  не  сдержаны  ка¬ 
кіе-то  порывы,  Раиса.  Я  хочу  сказать  —  инстинкты. 

Раиса.  О  чемъ  ты  волнуешься,  Илья? 

И  л  ь  я.  Я  волнуюсь?  Ни  капельки. 

Раиса.  Что  нибудь  случилось? 

Илья.  Я  говорю,  —  возмутительно  врываться 
въ  чужую  жизнь  наканунѣ  крупнѣйшаго  событія. 

Раиса.  А  кто  же  ворвался?  Ты  самъ  читалъ 
письмо  князя.  Мы  съ  тетей  Варей  надъ  нимъ  пла¬ 
кали. 

И  л  ь  я.  Ахъ,  надъ  чѣмъ  вы  съ  тетей  Варей  не 
плачете.  Проревѣли  же  весь  день,  когда  вылупился 
четырехногій  цыпленокъ. 

Раиса.  Цыпленочекъ  на  четырехъ  ногахъ  жить 
не  можетъ.  Конечно,  его  было  жалко. 

И  л  ь  я.  А  этого  князя  мнѣ  ничуть  не  жаль.  Без¬ 
дѣльникъ  и  болтунъ. 

Раиса.  Онъ  хорошій  человѣкъ  и  очень  не¬ 
счастный. 

Илья.  Скажите. 

Раиса.  Да.  ^ 

Илья.  Вотъ,  если  хочешь,  Марья  Семеновна, 
дѣйствительно  достойна  сожалѣнія.  Это  сложная 
и  глубоко  страдающая  натура. 

Раиса  ( поджавъ  губы ).  Можетъ  быть. 

И  л  ь  я.  Ты  что-то  слишкомъ  поджимаешь  губы, 
Раиса.  Вообще  мнѣ  до  князей  сейчасъ  дѣла  нѣтъ. 
Пусть  тетка  съ  нимъ  и  няньчается,  какъ  съ  писаной 
торбой.  Я  бы  издалъ  государственный  законъ  про¬ 
тивъ  бездѣльниковъ  и  шелопаевъ.  Подъ  ногами  бол¬ 
таются.  (Пауза).  Ты  что  читаешь? 

Раис  а.  «Гигіену  молодой  женщины.»  Тетя 
Варя  приказала  прочесть  эту  книжку  нѣсколько 
разъ  подрядъ. 

И  л  ь  я.  Это  очень  полезное  чтеніе,  конечно.  Во¬ 
обще  намъ  нужно  побольше  читать  серьезныхъ 
книгъ. 
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Раиса  (уныло).  Будемъ  читать.  (Голосъ  тети 
Вари:  —  « Дуунъ ,  Дуняша »  —  и  голосъ  Дуни:  _ 
Сича-асъ » Д 

Раиса.  Они  встаютъ.  А  самоваръ  совсѣмъ 
холодный.  (Бѣжитъ  и  въ  аркѣ  сталкивается  съ  тетей 
Варей  ). 

Варвара.  Раиса! 

Раиса.  Тетя  Варя! 

Варвара.  Ты  опять  бѣгаешь! 

Раиса.  Самоваръ  надо  подогрѣть. 

Варвара.  Я  тебѣ  сто  разъ  столковала:  ты  не 
имѣешь  права  подвергать  себя  опасности,  —  ломать 
ноги.  Ты,  дѣвчонка,  или  невѣста,  наконецъ?  Ты 
совершенно  не  думаешь  о  своемъ  организмѣ.  Послѣ 
свадьбы  дѣлай,  что  хочешь,  хоть  на  головѣ  ходи. 

Раис  а.  Что  вы,  тетя  Варя,  я  очень  думаю  о 
свемъ  организмѣ. 

Варвара.  Ну,  иди.  (Раиса  уходитъ).  Со¬ 
всѣмъ  обезножила.  Охъ,  батюшки,  дай-ка  мнѣ  папи¬ 
роску.  Хорошо  ты  смотришь  за  невѣстой,  нечего 
сказать. 

Илья.  Не  могу  я  больше  ей  говорить:  помни 
о  почкахъ,  о  какихъ  то  тамъ  органахъ.  Оставьте  ее 
въ  покоѣ.  Она  и  такъ  на  меня  второй  день  дуется. 

Варвара.  Вотъ  дѣвчонка!  О  чемъ  вы  тутъ  съ 
нею  говорили? 

Илья.  О  свадьбѣ. 

В  а  р  в  а  р  а.  Не  чаю,  когда  эта  свадьба  пройдетъ. 
Уѣду  къ  дядѣ  Григорію  отдыхать  на  двѣ  недѣли. 
(Волнуясь).  Илья,  коноплянаго  масла  нигдѣ  нѣтъ. 

Илья.  Придется  купить  подсолнечнаго.  Все 
равно  рабочіе  жаловались,  что  конопляное  масло  съ 
примѣсью. 

Варвара.  Дѣлай,  что  хочешь.  Но  подсол¬ 
нечное  пудъ  шестнадцать  съ  полтиной.  Если  мы 
разоримся  —  не  моя  вина.  (Бѣжитъ  по  коридору 
дѣвка  съ  ведромъ).  Дунька! 

Дуня.  Чего  вамъ? 

Варвара.  Ты  куда? 
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Д  у  н  я.  Помои  отъ  молодыхъ  господъ. 

В  а  р  в  а  р  а.  Ну  и  навѣрно  расплескала  ихъ  но 
всему  коридору. 

Дуня.  Лопни  глаза,  ни  капельки.  ( Скрыва¬ 
ется). 

Варвара.  Проснулись,  слава  Богу.  Второй 
часъ.  Что  это  такое?  Чѣмъ  они  живы?  Не  ждала 
я  такимъ  увидать  Анатолія.  Постарѣлъ  —  жалкій. 
Скажи  мнѣ,  Илья,  какъ  мужчина,  любитъ  онъ  ее?* 

И  л  ь  я.  Князь,  Марью  Семеновну?  Чортъ  его 
знаетъ. 

Варвара,  Что  ты  говоришь?  Ну,  а  она  его? 

И  л  ь  я.  Не  знаю. 

Варвара.  А  вѣдь  онъ  хочетъ  на  ней  же¬ 
ниться. 

Илья.  Да,  обѣщалъ,  но,  кажется,  не  особенно 
торопится. 

Варвара.  Кто  она  такая? 

Илья.  Не  знаю.  (Беретъ  скрипку). 

Варвара.  Она  съ  прошлымъ  по-твоему? 

Илья.  Да,  я  думаю,  что  съ  прошлымъ.  (Наи¬ 
грываетъ).  Вообще,  Марья  Семеновна  странная 
женщина. 

Варвара.-  Въ  самомъ  дѣлѣ,  сыграй  мое  люби 
мое.  ( Илья  начинаетъ  играть  ни  въ  чемъ  невинова¬ 
тый  берсезъ).  Мнѣ  очень,  очень,  жалко  Анатолія. 
Онъ  весь  въ  тетку  Анну  Аполосовну.  Душевный 
мальчикъ.  Я  рада,  что  онъ  вырвался,  наконецъ,  изъ 
этой  столицы. 

Иль  я.(играя).  Ветчинный  окорокъ  въ  городѣ 
не  досталъ.  Придется  самимъ  запекать. 

Варвар  а.  Къ  свадьбѣ  я  думаю  заколоть 
индюка,  того,  что  дерется. 

Илья.  Можно  заколоть  индюка. 

Варвар  а.  Они,  оказывается,  жили  въ  гостин¬ 
ницѣ  и  обѣдали  по  ресторанамъ.  Какой  же  это  же¬ 
лудокъ  выдержитъ?  Нѣтц,  ты  подумай. 
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Илья.  Странная  женщина  Марья  Семеновна. 
(Съ  этой  минуты  онъ  начинаетъ  играть  страстную 
арію  ). 

Варвара.  Что  ты  мнѣ  ни  говори,  а  я  чувст¬ 
ву10*  чувствую:  у  нихъ  страшная  драма.  Они  что-то 
скрываютъ.  Эта  женщина  ему  не  пара.  Но,  во 
всякомъ  случаѣ,  нашъ  долгъ  сдѣлать  для  Марьи 
Семеновны  все  возможное,  если  у  нихъ  кончится 
катастрофой.  (Прислушивается  къ  музыкѣ).  Илья, 
ты  что? 

Илья.  А  что  такое? 

Варвара.  Что  ты  сейчасъ  игралъ? 

Илья.  Не  знаю,  право,  я  задумался. 

'  Варвара.  Пойди-ка  сюда.  ( Онъ  подходитъ, 
она  грозитъ  пальцемъ).  Смотри  у  меня,  Илья. 

Илья.  Оставь,  пожалуйста! 

Варвара.  У  тебя  трудный  характеръ.  Помни, 
ты  весь  въ  отца.  Я  до  сихъ  поръ  иногда  во  снѣ 
вскрикиваю,  какъ  онъ  придетъ  на  память.  Вотъ 
какой  былъ  человѣкъ.  Взглянетъ  бывало  своими 
глазами,  такъ  вся  и  обомрешь,  даромъ,  что  простой 
былъ  мужикъ.  А  какія  страсти!  Какая  буйная 
жизнь!  И  погибъ  то  онъ  необыкновенно.  Вывелъ 
ночью  у  меня  изъ  конюшни  племенного  жеребца, 
пьяный  вскочилъ  на  него,  засвисталъ  пронзительно 
и  помчался  куда  глаза  глядятъ.  Проскакалъ  десять 
верстъ,  слышишь  ты.  И  ринулся  на  всемъ  карьерѣ 
съ  обрыва  въ  Волгу.  Ужасно!  Ему  всего  было 
мало. 

Илья.  Да,  отецъ  былъ  странный  человѣкъ.  Во 
всякомъ  случаѣ,  Раису  я  уважаю  и  люблю  и  тебѣ 
не  о  чемъ  безпокоиться. 

Варвара,  Дай-то  Богъ,  дай-то  Богъ.  Все- 
таки,  ты  поменьше  бывай,  съ  этой-то...  съ  черной. 

Илья.  Мнѣ  не  нравится  этотъ  разговоръ,  тетя 
Варя.  Ты  слышишь,  въ  высшей  степени  мнѣ  не  по 
душѣ. 

Варвара.  Фрръ.  Какъ  пѣтухъ  индійскій. 
(Входятъ  князь  и  Маша). 
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Ігнязь.  Ма  іапіе.  Съ  добрымъ  утромъ. 

Варвара  (цѣлуетъ  его  въ  лобъ).  Какое  тебѣ, 
батюшка,  утро.  Скоро  ночь  на  дворѣ. 

Маша.  Здравствуйте 

Варвара  ( цѣлуетъ  Машу).  Какъ  спали,  до¬ 
рогіе  мои? 

Маша.  Благодарю  васъ. 

Князь.  Я  спалъ  какъ  младенецъ.  Просыпа¬ 
юсь  утромъ  и  ни  одной  гадкой  мысли.  Здѣшній  воз¬ 
духъ  дѣлаетъ  чудеса.  Не  правда  ли,  Мари?  Я 
давно  не  чувствовалъ  въ  себѣ  такого  подъема  духа. 

Маша.  Воздухъ  очень  прекрасный.  (Дуня 
вноситъ  самоваръ). 

Варвара.  Вотъ  и  самоваръ:  этотъ  по  счету 
четвертый  грѣемъ.  Скушайте  лепешекъ.  Тѣ  ржа¬ 
ныя,  а  вотъ  изъ  крупчатки.  Въ  Петербургѣ  этого  не 
пекутъ.  Или  ужъ  такую  подадутъ  лепешку,  что  по¬ 
томъ  весь  день  животомъ  валяешься. 

Маша.  Благодарю  васъ. 

Князь.  Ма  іапіе... 

Варвара.  Скажи  по-человѣчески:  — ,  тетка. 
А  по-французски  мнѣ  обидно.  Не  душевно  какъ-то. 
Словно  ты  въ  меня  репьемъ  суешь.  Тйнь  простоква¬ 
шу.  (Садится  къ  самовару). 

Князь.  Тетушка,  позвольте  расцѣловать  руч¬ 
ки.  Боже  ты  мой,  значитъ  есть  еще  въ  Россіи  до¬ 
брые,  безкорыстные,  чистые  люди.  (Со  стаканомъ 
останавливается  посреди  комнаты).  Я  счастливъ... 

Илья  (набиваетъ  у  камина  трубку).  Гмъ.  У 
насъ  говорится:  телячья  радость,  по  поводу  свѣжаго 
воздуха. 

Варвара.  Илья! 

Илья.  Я  не  сказалъ  ничего  обиднаго,  тетя 
Варя. 

Варвара.  Илья,  ты  невозможенъ!  (Дѣлаетъ 
страшные  глаза).  Онъ  у  меня  буреломъ.  У  Анатолія 
очевидно  вѣскія  причины  такъ  радоваться. 

К  н  язь.  Ма  іоі!  Тысячи  причинъ.  Ну  вотъ.  Вы¬ 
хожу  изъ  умывальной  комнаты  въ  коридоръ,  вдругъ 
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скрипитъ  дверь.  Отвратительно,  когда  скрипятъ 
двери.  Мнѣ  всегда  въ  этомъ  случаѣ  мерещится,  что 
долженъ  войти  господинъ  во  фракѣ,  и  сказать:  не 
угодно  ли  вамъ  заплатить  по  счету.  Что-нибудь  въ 
этомъ  родѣ.  И  вотъ  на  этотъ  разъ  въ  дверяхъ  вмѣ¬ 
сто  фрака  появляется  очаровательнѣйшее  сущест¬ 
во,  ваша  невѣста,  Илья  Ильичъ.  Боже  мой!  Вѣдь 
я  въ  деревнѣ,  у  тетки! 

Варвара.  Тебѣ,  Анатолій,  хорошо  пить  от¬ 
варъ  изъ  ромашки  съ  цитварнымъ  сѣменемъ. 

К  н  я  з  ь.  Благодарю.  Далѣе,  меня  просто  уми¬ 
ляетъ,  господа,  до  чего  здѣсь  всѣ  заняты  какимъ-ни¬ 
будь  дѣломъ.  Это  прямо  толстовская  колонія.  Вы¬ 
глядываю  въ  садъ,  смотрю:  Илья  Ильичъ  тащитъ 
какой-то  мѣшокъ,  вы,  тетушка,  браните  босую  дѣв¬ 
ку,  собачка  и  та  —  сидитъ  на  цѣпи.  И  по  травѣ, 
прямо  по  росѣ  босикомъ  ступаетъ  крошечными  нож¬ 
ками,  идетъ  Раиса  Глѣбовна  съ  рѣшетомъ  крыжов¬ 
ника.  Илья  Ильичъ,  вы  счастливѣйшій  изъ  людей! 

Маша  ( вскрикиваетъ ).  Ай! 

Варвара.  Что  такое? 

М  а  ш  а.  Я  обрѣзала  руку. 

Илья,  (быстро  подходя).  Покажите.  Глубоко? 

Маша.  Нѣтъ,  теперь  не  больно. 

Илья.  Я  говорилъ,, чтобы  не  подавать  на  столъ 
острыхъ  ножей.  Для  хлѣба  есть  пила. 

Варвара  (Ильѣ).  Пусти,  пусти,  батюшка,  я 
сама  завяжу. 

Илья.  Положите  іодоформу. 

М  а  пі  а.  Благодарю  васъ,  мнѣ  совсѣмъ  хорошо. 
(Внимательно  глядитъ  на  Илью,  садится  на  диван7)). 

Князь.  Мари,  ты  косолапа...  Такъ,  какіе  же 
ваши  планы  послѣ  свадьбы,  Илья  Ильичъ?  Идете 
за  границу?  (Варвара  у  аптечнаго  шкафчика). 

Илья.  Зачѣмъ.  Намъ  и  здѣсь  дѣла  много. 

Варвара.  Покосъ,  рожь  нужно  жатъ,  запа¬ 
хивать  паръ. 
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Князь.  Пахать  паръ?  Гмъ!  Но  молодая  жетБ 
щина  захочетъ  выѣзжать,  показывать  туалеты.  Вы 
не  боитесь,  что  она  соскучится  въ  такой  глуши? 

И  л  ь  я.  Ну,  на  такой  бы  я  не  женился. 

К  н  я  з  ь.  Вы  правы. 

Маша  (внезапно).  Илья  Ильичъ,  вы  жили  въ 
Петроградѣ? 

Князь.  Что?  что? 

Илья.  Да,  я  тамъ  учился  въ  Технологическомъ. 
Лѣтъ  шесть  тому  назадъ. 

В  а  рв  а  р  а.  А  кончилъ  онъ  въ  Москвѣ,  Петров¬ 
ско-Разумовское.  Съ  медалью. 

Князь.  Браво,  браво. 

Маша  (Ильѣ).  Гляжу,  гляжу,  —  ей-Богу  я 
васъ  видала. 

Князь  ( поспѣшно ).  Мари,  у  тебя  плохая  зри¬ 
тельная  память...  Бываетъ,  что  встрѣтишь  человѣ¬ 
ка  на  улицѣ,  мелькомъ,  и  потомъ  привяжется  его 
лицо. 

Маша.  Въ  Акваріумѣ,  конечно,  бывали,  въ 
саду? 

Илья  (съ  тревогой).  Да...  Бывалъ...  А  что? 

Маша  ( смѣется).  Помните  ученыхъ  попугаевъ? 
Съ  хохолками. 

Илья.  Попугаевъ?...  Боже  мой!...  Ну? 

М  а  ш  а.  Каждый  разъ,  когда  попугаи  кончали, 
музыка  играла  вальсъ,  и  появлялась... 

Илья  (вскрикиваетъ).  Касатка!!...  (Точно  ли¬ 
шился  языка,  не  отрываясь  смотритъ  на  Машу). 

Варвара.  Какая  Касатка?...  (Роняетъ  бин¬ 
тикъ). 

Князь  (подскочивъ  поднимаетъ)  Тетушка, 
вы  представьте.  Однажды  Марья  Семеновна,  еще  до 
нашего  замужества,  конечно,  находилась  въ  такомъ 
трудномъ  матеріальномъ  положеніи,  что  пришлось 
поступить  на  сцену,  пѣть  романсы.  Всякій  трудъ 
благороденъ,  не  правда  ли.  Что? 

Маша.  Я  не  только  романсы  пѣла. 

Варвара.  Чѣмъ  же  вы  тамъ  еще  занимались? 
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К  н  я  з  ь.  Ну,  дай  Богъ  памяти...  прыгала  черезъ 
круги. 

Варвара.  Черезъ  круги  прыгала? 

К  н  я  з  ь.  Работа  тяжелая  и  очень  почтенная, 
по  крайнемъ  мѣрѣ  я  такъ  нахожу.  (Пожавъ  плечами 
становится  въ  аркѣ). 

Варвара.  Такъ  вы  акробатка?...  Господи  по¬ 
милуй!...  А  ужъ  я,  простите,  Марья  Семеновна, 
чуть  голову  не  свихнула,  все  думала,  чѣмъ  вы  зани¬ 
маетесь? 

М  а  ш  а.  Я,  Варвара  Ивановна,  и  прачкой  была, 

Варвара.  Прачкой? 

М  а  ш  а.  И  горничной,  и  въ  магазинѣ  служила. 
Я  сама  деревенская,  псковская. 

Варвара.  Боже  мой,  Боже  мой!... 

К  н  я  з  ь.  Мой  другъ,  все-таки  это  не  тема  для 
бесѣды.  У  каждаго  изъ  насъ  были  ошибки... 

Варвара.  А  что  это  значитъ  —  Касатка?... 
(Пауза,  входитъ  Раиса). 

Р  а  и  с  а.  А  я  васъ  ладу  въ  саду.  Здравствуйте, 
князь.  (Машѣ).  Мы  съ  вами  видѣлись.  Вода  такая 
свѣжая,  славная.  Я  купалась. 

Князь.  Славная,  свѣжая.  Молодость  моя! 
Боже,  какая  красота! 

Раиса  (прикладывая  ладони  къ  щекамъ).  Ка¬ 
кіе  пустяки  вы  говорите. 

Варвар  а.  Анатолій.  Ты  не  педагогиченъ. 

Илья  (Машѣ,  глухимъ  голосомъ).  Не  правда 
ли,  у  васъ  были  свѣтлые  волосы... 

Маша.  Вспоминаете.  Да,  раньше  у  меня  были 
свѣтлые  волосы,  какъ  рожь. 

К  н  я  з  ь  (Раисѣ).  Если  вамъ  не  скучно  со  мной, 
позвольте  предложить  руку.  Я  старъ  и  безопасенъ. 
Войдемте  рвать  крыжовникъ.  (Раиса  взглядываетъ 
на  тетку). 

Варвара.  Идите,  идите. 

Раиса.  Надо  рѣшето  захватить. 

К  й  я  з  ь.  Рѣшето!  Боже  мой! 

Маш  а  (многозначительно).  Анатолій. 


13  Касатка. 
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К.нязь.  Что,  Мари? 

М  а  ш  а.  Ты,  можетъ  быть,  забылъ. 

К  и  я  з  ь.  Я  забылъ.  Что?  Важное?  Не  помню. 
(Легкомысленный  жестъ).  Какая-нибудь  чепуха. 
(Уходитъ  съ  Раисой). 

Маша  (сквозь  зубы).  Иди,  иди  голубчикъ... 

Варвара.  Илюша...  Марья  Семеновна...  Объ¬ 
ясните  мнѣ... 

И  л  ь  я.  Улицы  были  полны  народа.  Особенно 
звонко  раздавались  женскіе  голоса.  Послѣ  полуно¬ 
чи  пошелъ  дождь.  Я  все-таки  дождался  и  побѣжалъ 
за  автомобилемъ.  Вы  окатили  меня  грязью...  Я 
упалъ. 

М  а  ш  а.  Я  помню  и  другое.  Каждый  вечеръ... 

И  л  ь  я.  Я  приходилъ  каждый  вечеръ  глядѣть 
па  васъ. 

Маша.  Выхожу,  бывало  пѣть.  Смотрю,  въ  пу¬ 
бликѣ  глаза,  черные  какъ  угли.  Горло  перехваты¬ 
вало,  такъ,  бывало,  испугаешься. 

Илья.  Боялись  моихъ  глазъ? 

Маша.  Извѣстно.  Съ  такими  глазами  жди 
бѣды. 

Варвара  ( беретъ  Илью  за  руку).  Другъ  мой, 
я  уважаю  всякое  мужское  прошлое.  Это  твой  ду¬ 
ховный  опытъ.  Но  сейчасъ,  Илюша,  будь  благоразу¬ 
менъ.  Одолѣй  свой  характеръ.  Марья  Семеновна, 
надѣюсь,  пойметъ  и  сама  поможетъ  намъ.  Вели  за¬ 
ложить  дрожки  и  поѣзжай  въ  луга. 

Илья  ( рѣзко ).  Тетя  Варя,  я  положилъ  расход¬ 
ную  книгу  тебѣ  на  столъ.  (Хватаетъ  счеты).  Книга 
запущена. 

Варвара.  Успѣю  провѣрить,  батюшка. 

Илья.  Немедленно!  (Отворяетъ  боковую  дверь). 
До  моей  свадьбы  должны  быть  провѣрены  всѣ  счета. 

Варвара.  Хорошо,  хорошо.  Ураганъ!  Чи¬ 
стый  буреломъ!  (Беретъ  счеты,  уходитъ.  Илья  бро¬ 
сается  въ  кресло,  закрываетъ  лицо). 

Илья.  Это  вы!...  Да...  Ужасно!  (Пауза). 
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Маша.  И  вспомнила  я  васъ  только  сейчасъ, 
когда  руку  обрѣзала,  а  вы  подскочили.  Ну  и  глаза. 
Ьще  страшнѣе  стали,  право. 

И  л  в  я.  Зачѣмъ  вы  пріѣхали? 

Маша.  Ай,  ай,  ай!  Я  вотъ,  въ  циркѣ  служила, 
помню  бросила  разъ  въ  клѣтку  львамъ  зарѣзаннаго 
голуоя,  свѣженькаго.  Такъ  у  нихъ  йотомъ  цѣлую 
недѣлю  глаза  горѣли. 

И  л  ь  я  (вскакиваетъ).  Вамъ  здѣсь  нельзя  оста¬ 
ваться;  уѣзжайте! 

Маша.  Куда  же  мы  поѣдемъ.  Мы  проигрались. 
Мы  такіе  несчастные. 

И  л  ь  я.  Я  дамъ  денегъ  вашему  князю. 

М  а  ні  а.  Не  возьметъ.  Онъ  благородный  сталъ 
отъ  здѣшняго  воздуха. 

Илья.  Я  проиграю  въ  карты  двѣ,  три  тысячи 
рублей. 

Маша.  На  недѣлю  не  хватитъ.  Да  и*  князь 
собирался  прожить  здѣсь  до  осени. 

Илья  (ходитъ  по  комнатѣ).  Тотъ  годъ  въ  Пе¬ 
троградѣ  навсегда  погребенъ,  отрѣзанъ,  я  не  хочу 
вспоминать  ни  одной  минуты  прошлаго.  Вамъ  то 
лестно,  конечно,  припоминать,  какъ  одурѣлый  иді- 
оіі),  мальчишка  пялилъліа  васъ  глаза.  Вы  смѣялись, 
когда  я  сорвался  съ  автомобильной  подножки,  а 
должно  быть  не  слыхали,  что  я  кричалъ  вслѣдъ.  Да, 
да.  Вы  были  очень  великолѣпны  въ  горностяхъ  и 
перьяхъ.  Какъ  я  васъ  ненавидѣлъ!  О  Господи! 
Длинныя  эти  бѣлыя  ночи  безъ  сна,  на  желѣзной 
кровати.  Какіе  кошмары  лѣзли  въ  голову.  Я  не¬ 
отступно  жилъ  въ  вашихъ  комнатахъ.  Моимъ  воо¬ 
браженіемъ  были  пропитаны  всѣ  ваши  платья.  Я 
пробирался  за  вами  во  всѣ  спальни,  душилъ  васъ, 
молилъ  пощады...  У жасно!  Умиралъ  у  вашихъ  но¬ 
жекъ.  Я  ихъ  хорошо  помню.  Красные  каблучки 
на  туфелькахъ^  Раскаленными  каблучками  прямо 
въ  мозгъ...  Никто,  ни  одна  женщина  не  могла  пога¬ 
сить  моего  воображенія.  Цѣлые  дни  валялся  па 
кровати  и  зналъ  —  гибну,  гибну!...  II  каждый  вечеръ 
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снова  шелъ  глядѣть,  какъ  вы,  надменная,  порочная, 
и  все  же  потрясающая,  пѣли  фальшивымъ  голос¬ 
комъ  все  одну  и  ту  же  мерзость  про  какого-то  ста¬ 
ричка... 

Маша  (взволнованно).  Вы  такъ  меня.,  любили? 

Илья  (съ  рѣзкимъ  жестомъ).  Тетка  увезла  ме¬ 
ня...  Она  чуть  съ  ума  не  сошла  отъ  моихъ  писемъ.  Я 
вылѣчился.  (Кричитъ).  Я  васъ  забылъ...  вы  пони¬ 
маете.  (Пауза). 

Маша.  Развѣ  можетъ  пройти  такая  любовь? 

Иль  я.  Я  люблю  мою  невѣсту.  Раиса  чистая, 
достойная  дѣвушка.  Мы  всѣ  радуемся  этому  браку. 
Я  счастливъ,  я  больше  никого  не  хочу. 

Маша  ( усмѣхается ). 

Илья.  Чему  вы  смѣетесь? 

М  а  ш  а.  Вижу,  что  любите  очень  вашу  невѣсту. 

Илья.  И  вотъ,  съ  этой  минуты,  ни  разу  даже  не 
позволю  себѣ  подумать  ни  объ  одной  женщинѣ, 
кромѣ  Раисы. 

М  а  ш  а.  Наплачутся  отъ  васъ'  женщины,  Илья 
Ильичъ.  Вотъ  черезъ  такихъ  то  и  травятся  и  карь¬ 
еру  свою  теряютъ.  (Подходитъ  къ  нему).  И  руки 
такимъ  цѣлуютъ.  Какихъ  какихъ  глупостей  не  на¬ 
дѣлаетъ  наша  сестра. 

Илья  (тихо).  Вы  слышали,  что  я  сказалъ?  Я 
на  Раисѣ  женюсь  и  любить  ее  буду. 

Маша.  А  меня? 

И  л  ь  я.  Марья  Семеновна,  не  шутите. 

М  а  ш  а.  Вотъ,  видите,  чуть  было  съ  вами  про 
Анатолія  не  забыла.  А  онъ  какъ  меня  любитъ,  та¬ 
кой  мягкій,  нѣжный  мужъ.  А  я,  какъ  бѣшенная, 
мучаю  его,  все  хочу  чего-то  необыкновеннаго.  (Пока¬ 
зываетъ  на  окно).  Посмотрите,  идутъ  съ  вашей  Ра¬ 
исой,  не  наговорятся.  А  вѣдь,  правда  —  между  ни¬ 
ми  какое  то  сходство.  Простите  меня,  Илья  Иль¬ 
ичъ,  и  забудемте,  что  было.  Идите-ка  я  васъ  поцѣ¬ 
лую,  родной  мой.  (Цѣлуетъ  его  въ  лобъ). 

Илья  (отскакиваетъ).  Чортъ! 

Маша.  Вы  что?  Укололись? 
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Илья.  Все,  что  я  сказалъ,  такъ  и  будетъ.  Я 
такъ  рѣшилъ!  (Быстро  уходитъ). 

Маша.  Я  такъ  рѣшилъ.  Какой  принцъ.  До¬ 
вольно  глупо.  ( Осторожно  появляется  тетка). 

Варвара.  Ну  что? 

М  а  ш  а.  Ничего. 

Варвара.  Я  спрашиваю,  что  Илюша  Успо¬ 
коили  вы  его? 


М  а  ш  а.  Да,  Я  его  успокоила. 

Варвара.  Голова  кругомъ  идетъ.  Наканунѣ 
<  вадьоы  такой  камуфлетъ.  Васъ  я  не  виню.  Но,  моя 
милая,  надо  постараться,  чтобы  Раиса  не  узнала 
Вотъ  откуда  не  ждали  бѣды! 

Маша.  Давно  онъ  любитъ  ее? 

Варвара,  Раису?  Съ  дѣтства. 

М  а  ш  а.  Ну,  тогда  не  страшно. 

В  а  р  в  а  р  а.  А  что  такое? 

Маша.  Иду  къ  себѣ  волосы  поправить.  (Ухо¬ 
дитъ  ). 

Варвара.  Какая  странная.  Характеръ.  Вѣдь¬ 
ма,  настоящая  вѣ>дьма.  (Вбѣваетъ  Дуняша). 

Дуня  ш  а.  Матушка  барыня,  подите-ка  сюда, 

Варвара.  Что  еще  такое? 

Д  у  и  я  ш  а.  Человѣкъ  какой-то  пришелъ  съ  че¬ 
моданомъ.  Толстѣющій.  Васъ  спрашиваютъ. 

Варвара.  Что  же  ты  смѣешься?  Какой  еще 
человѣкъ?  Гдѣ  онъ? 

Д  у  н  я  ш  а.  На  черномъ  крыльцѣ.  (Тстка  ухо- 
дитъ.  Дун  нищ  прибираетъ  столъ.  Появляются 
іінявь  и  Раиса  съ  рѣшетомъ  крыжовника).  Барыш¬ 
ня,  къ  намъ  баринъ  какой-то  пришелъ  пѣшкомъ 

Раиса.  Гость? 

Дун  яш  а.  Какой  тамъ  гость.  Вихрастый.  При¬ 
шелъ  на  кухню  —  кваску  бы  мнѣ,  говоритъ.  Пять 
ковшиковъ  выпилъ.  Сопитъ.  Силъ  нѣтъ.  (Смѣ¬ 
ется  ). 

Р  а  и  с  а.  Убирайся,  пожалуйста.  (Дуняша  ухо- 
битъ ). 

К  и  я  з  ь.  Вотъ  ножницы. 


Р  а  и  с  а.  Я  васъ  научу.  Видите  съ  этой  сторо¬ 
ны-хвостикъ? 

Князь.  Изумительно!  Хвостикъ? 

Раиса.  Ну,  да,  онъ  такъ  называется. 

К  н  я  з  ь.  Его  нужно  отрѣзать  и  затѣмъ  крыжов¬ 
никъ  положить  въ  ротъ. 

Раис  а.  Да  нѣтъ  же.  На  тарелку  нужно  поло¬ 
жить  для  варенья.  Вамъ  бы  только  смѣяться  надо 
мной. 

Князь.  Я  не  смѣюсь. 

Раиса.  А,  по-моему,  вы  считаете  меня  глупой. 

Князь.  Мечтой.  Мечтой,  которая  можетъ 
сниться  въ  жизни  только  разъ,  когда  душа  угаса¬ 
етъ,  когда  безнадежно  и  хочется  отдыха,  смерти. 
Тогда  снится  нѣжный  и  милый  сонъ,  точно  кто-то 
протягиваетъ  руку,  говоритъ:  «проснись.  Свѣтло»... 
Ну,  да  все  это,  конечно,  не  важно. 

Раиса.  Вы  очень  несчастный? 

Князь.  Я  бы  сказалъ,  что  мнѣ  было  отпущено 
не  особенно  много  счастливыхъ  дней.  Не  хватило 
достаточно  умѣнья  и  ловкости  устроить  жизнь  чи¬ 
стой.  А  можетъ  быть  не  хватало  человѣка  около 
меня,  друга,  дѣвушки.  Одно  время  у  меня  не  было 
квартиры.  Я  ночевалъ  въ  паркѣ  или  на  набережной, 
на  каменной  скамьѣ.  Къ  счастью,  стоялъ  жаркій 
іюль  и  я  не  схватилъ  простуды.  Но  было  грустно. 
Простите,  что  я  вспомнилъ  объ  этомъ. 

Раиса.  Какое  тамъ  простите...  ( Отвернулась  въ 
слезахъ  ). 

Князь.  Раиса!  Конечно,  я  — ;  счастливчикъ. 
Въ  общемъ  —  я  эгоистъ.  Изъ-за  меня  не  стоитъ  уро¬ 
нить  даже  слезинки. 

Раиса.  Сокъ  въ  глаза  попалъ. 

К  н  язь.  Вотъ  за  эту  минуту  я  готовъ  спать  всю 
жизнь  гдѣ-нибудь  на  баржѣ.  Мнѣ  больше  ничего, 
ничего  не  нужно.  (Цѣлуетъ  ей  руку). 

Раиса.  Что  вы!  Ну,  что  вы!..  (Входитъ  тетка). 
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Варвара.  Объясните  мнѣ,  что  это  значитъ. 
Говорятъ,  кто-то  пришелъ...  Батюшки!  Раиса,  Ана¬ 
толій! 

А  н  а  т  о  л  і  й.  Тетушка,  мы  стрижемъ  хвосты... 

Варвара.  Раиса,  подай-ка  мнѣ  мой  мигрень- 
штифтъ.  Ничего  не  понимаю,  какіе  хвосты? 

Князь.  У  крыжовника. 

Варвара.  Нѣтъ,  ужъ  ты  лучше  оставь  ее  въ  по¬ 
коѣ. 

Кн  я  з  ь.  Тетушка.  Я  готовъ  сію  минуту  уѣхать, 
если  только  вы  подумали  что-нибудь  нехорошее.  Ра¬ 
ди  Бога. 

Раиса.  ( подаетъ  мигренъштифтъ ).  Тетя  Варя, 
онъ  такой  милый!  Мы  рѣшили  другъ  друга  звать 
братъ  и  сестра.  А  вечеромъ  сговорились  поѣхать  на 
кордонъ,  смотрѣть  закатъ  надъ  Волгой.  Можно? 

К  н  я  з  ь.  Это  пока  маленькій  секретъ.  Я  бы  не 
хотѣлъ  брать  съ  собой  Мари.  Она  просто  не' любитъ 
природы.  (Маша  появляется  въ  паркѣ  и  слушаетъ  не¬ 
залѣченная  ). 

Раиса.  Вотъ  странно,  какъ  это  не  любить  при¬ 
роды? 

К  н  я  з  ь.  Маша  прозаикъ.  Она  слишкомъ  тяже¬ 
ловѣсна.  Ей  нужны  чувства,  которыми  можно  сва¬ 
лить  быка. . .  (Маша  киваетъ  головой ). 

Раиса.  Ахъ,  ахъ! 

Князь.  Мила  въ  обыденной  жизни,  но  слиш¬ 
комъ  самобытна. 

Раис  а.  У  насъ  въ  епархіальномъ  училищѣ 
былъ  прудъ,  .полный,  полный  рыбъ.  Бывало  сидишь 
у  воды  и  хочется  чего-то  необыкновеннаго,  такого, 
такого. . .  ( Приложила  руки  къ  щекамъ ). 

Князь.  О,  милая! . .  Дитя! 

Варвара.  Никуда  васъ  не  пущу.  (Сморкается 
трубой.  Маша  подходитъ). 

Маша  (князю).  Намъ  поговорить  нужно. 

Князь.  О  чемъ?  Мари,  пожалуйста,  погово¬ 
римъ  завтра. 

М  а  ша  Нѣтъ,  я  сейчасъ  хочу  поговорить. 
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Князь  (закрывъ  глаза).  Слушаю. 

Варвара  ( сорвалась  съ  кресла ).  Совсѣмъ  по¬ 
забыла.  Сорочки  тебѣ  подвѣнечныя  принесли.  По¬ 
ди  примѣрь. 

Раис  а.  Какая  скука,  тетя  Варя. 

М  а  ш  а.  (князю).  Ты  все-таки  меня  предалъ. 

Князь.  ( отпрянувъ ).  Мари! 

М  а  ш  а.  Какъ  мнѣ  съ  тобой  теперь  поступить,  я 
спрашиваю? 

Князь.  Что  за  тонъ? 

В  а  р  в  а  р  а  ( толкаетъ  Раису).  Иди  ѵке  ты.  У  нихъ 
серьезное  объясненіе. 

Князь.  Ты  просто  не  воспитана.  Я  и  разгова¬ 
ривать  не  хочу. 

М  а  ш  а.  И  я  не  хочу  много  съ  тобой  говорить. 
(Ударяетъ  его  по  грекѣ). 

Раиса.  ( кричит ъ ).  Анатолій! 

В  а  р  в  а  р  а.  Стыдно! 

Князь.  Маша!  За  что?  Такъ  больно!..  (Са¬ 


дится  къ  столу,  закрывъ  лицо). 
Варвара.  Какъ  вы  посмѣли.  Моего  племянни¬ 
ка!  Князя  Бѣльскаго!  Вы!  Вы! 

<  Появляется  Абрамъ  Желтухинъ  съ  гитарой  и  ро¬ 
няетъ  чемоданъ). 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Здравствуйте. 

Маша.  Абрамъ!  Абрамъ!  Я  не  могу  больше! 
Увези  меня! 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Такъ  это  я  за  этимъ  шестнад¬ 


цать  верстъ  пѣшкомъ  съ  чемоданомъ  шелъ.  А  у  васъ 
тутъ  опять  мордобой!..  (Спохватившись,  тетушкѣ). 
Виноватъ. . .  Абрамъ  Желтухинъ. . .  Потомственный 
дворянинъ...  Другъ  дѣтства...  (Расшаркивается). 


( Занавѣсъ). 
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ДЪИСТВІЕ  ТРЕТЬЕ. 

Тамъ  л.  о.  У  тро.  Большія  двери  въ  глубинѣ  раскрыты 
настежь,  впдщі  поляна  сада  съ  уходящей  дорожкой  и 
сельская  церковка.  Въ  комнатѣ  накрытый  столъ.  У  стола 

стоитъ  Желтухинъ.  Изъ  боковой  двери  высовывается 
Варвара. 

Варвара.  Дуня,  Дуняша! 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Я  не  стѣсняю  васъ? 

Варвар  а.  Вы,  батюшка,  присаживайтесь.  За¬ 
морите  червячка.  До  обѣда  еще  далеко.  Дуняша! 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Отъ  волненія  какъ-то  проголо¬ 
дался  и,  пожалуй,  перекушу.  (Входитъ  Дунягиа). 

Варвара  (Дуняшѣ,  подавая  сюртукъ ).  Вотъ, 
пойди,  передай  Ильѣ  Ильичу.  Да  не  забудь  сказать, 
чю  этотъ  сюртукъ  дѣда  Михайлы  Михайловича. 

Дуняша.  Дѣда  Михайлы  Михайловича. 

Варвара.  Подожди.  Вотъ  еще  булавка  въ  гал¬ 
стукъ.  Эта,  скажешь,  булавка  прабабки  Аплечеевой. 
Иди.  (Дуняша,  ваявъ  одежду ,  уходитъ).  Къ  жениху 
я  и  заходить  боюсь.  Вчера  весь  день  пропадалъ  на 
охотѣ.  Дуняша  говоритъ,  вернулся  поздно  и  ночью 
не  спалъ.  Сейчасъ  заперся  наверху  и  не  то  бреется, 
не  то  такъ  со  зла  чѣмъ-то  скрипитъ.  (Въ  отчаяніи). 
Они  съ  Анатоліемъ  ходили  купаться,  и  я  чувствую: 
что-то  между  ними  произошло. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Вотъ  и  опять  упали  духомъ, 
Варвара  Ивановна.  Ай,  ай,  ай!  (Прижимаетъ  къ  гру¬ 
ди  вилку  съ  куриной  ножкой).  Клянусь  вамъ,  все 
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идетъ,  какъ  по  маслу.  Всѣ  треніи  мною  устранены. 
У  супруговъ  мі  ръ,  а  женихъ  съ  невѣстой,  какъ 
всегда  передъ  вѣнцомъ,  чудятъ  немного. 

Варвара.  Не  такой,  не  такой  ждала  я  свадьбы. 
Захожу  только  что  къ  Раисѣ,  —  сидитъ  на  постели, 
одинъ '  чулокъ  натянула,  другой  ногой  болтаетъ  и 
глаза  шалые.  Мать  моя,  говорю,  бывало  раныне-то  и 
дружки,  к  сватьи,  и  крестная,  вся  большая  родня 
около  невѣсты  хлопочетъ.  Каждую  вещь  и  чулокъ 
и  подвязочку  надѣнутъ  ей  съ  молитвой.  А  ты  си¬ 
дишь  одна,  какъ  сова,  надулась.  (Взглянувъ  въ  ок¬ 
но  всплескиваетъ  руками).  Смотрите,  смотрите,  бѣ¬ 
житъ,  _ «  фата  на  боку!  (Кричитъ).  Раиса,  Раиса.  Не 

смѣй  ты  бѣгать  по  травѣ!  Вотъ,  дѣвчонка,  неслухъ! 
(Быстро  уходитъ  въ  садъ). 

Желтухинъ  ( опятъ  присѣвъ  и  оглядывая 
столъ).  Подумайте,  чего  еще  человѣку  нужно? 
(Входитъ  Маша). 

Маша.  Абрамъ,  я  должна  говорить  съ  Ильей 
Ильичемъ. 

Желтухинъ.  Онъ  бреется,  къ  нему  нельзя. 

М  а  ш  а.  Поди  позови  его.  —  Скажи  на  минутку. 

Желтухинъ.  Что  ты,  что  ты,  ангелъ  мой! 
Хоть  тресни,  а  не  позову.  Послѣ  вѣнца  молодые  сей¬ 
часъ  же  сядутъ  на  троечку,  запылятъ  и  до  свиданья. 
Въ  свадебное  путешествіе  внизъ  но  Волгѣ.  Вообще 
ты  успокойся.  Скушай  подливочки. 

Маша.  Да  ты  кѣмъ  тутъ  поставленъ?  Швей- 
царемъ  тебя  что  ли  наняли. 

Желтух  и  н  ъ.  Прежде  всего  я  дворянинъ  и  по¬ 
рядочный  человѣкъ,  и  никакого  безобразія  въ  этомъ 
домѣ  не  допущу. 

М  а  ш  а.  Я  же  только  минуточку  поговорю.  Мнѣ 
нужно,  нужно  видѣть  его. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Ей  Богу,  ты  оставь  Илью  Ильи¬ 
ча.  Насъ  и  такъ  здѣсь  едва  терпятъ.  Слышала  — 
нынче  утромъ  они  съ  Анатоліемъ,  говорятъ,  пору¬ 
гались. 

Маша.  Знаю. 
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Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Изъ-за  чего? 

М  а  ш  а.  Вотъ  позтому-то  я  и  хочу  съ  нимъ  гово¬ 
рить.  Онъ  не  смѣетъ  мной  распоряжаться.  Абрамъ, 
весь  день  вчера  я  искала  его.  Зачѣмъ  онъ  бѣгаетъ? 
Боится  грѣха.  Развѣ  я  лѣзу  къ  нему?  Пристаю? 
Сейчасъ  увидѣлъ  меня  въ  окошко,  весь  такъ  и  по¬ 
темнѣлъ.  Можетъ  быть,  я  ему  сказать  хочу,  что  мнѣ 
до  него  дѣла  нѣтъ. 

Желтухинъ.  Ты  не  пищи  и  не  подпрыгивай. 
Выпей  винца.  Илья  Ильичъ  мужикъ  и  грубіянъ.  На 
тебя  и  смотрѣть  не  хочетъ  и  очень  хорошо. 

М  а  ш  а.  Хочетъ  онъ,  хочетъ  глядѣть  на  меня!  Не 
смѣешь  такъ  говорить!  И  женится  только  со  зла. 
Иди,  зови. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Нѣтъ. 

Маша  (ударяя  по  столу).  Съ  ума  сойду! 

Желт  у  хин  ъ.  Тише. 

М  а  ш  а.  Дѣться  некуда.  Такая  тоска,  будто  ночь 
у  меня  на  душѣ. 

Желтух  и  н  ъ.  (въ  ужасѣ ).  Марья!  Да  ты  не 
влюбилась  ли  въ  него?  Сохрани  Господи! 

Маша.  Не  знаю. . .  Такого  со  мной  еще  не  бы¬ 
вало.  Мѣста  себѣ  не  нахожу.  Ненавижу  васъ  всѣхъ. 
Не  бывать  этой  свадьбѣ!  Я  на  дорогу  лягу. 

Желтухинъ.  Глупая,  дикая  баба.  (Входитъ 
Варвара.  Желтухинъ,  мѣняя  тонъ).  Устрою  сви¬ 
данье,  только  молчи.  (Громко).  Пойди,  выкупайся. 
(Толкаетъ  Машу  къ  двери).  Поплавай  да  подольше. 
(Маша  уходитъ,  онъ  возвращается).  Вотъ,  кстати, 
вы  спрашивали,  что  такое  Касатка?  Это  ея  псевдо¬ 
нимъ.  (Варвара  садится  и  закуриваетъ).  Скажемъ, 
если  бы  я  рѣшилъ  пойти  на  сцену,  то  моя  фамилія 
была  бы  не  Желтухинъ  а  Краснухинъ,  или  Угаръ- 
Волдайскій.  Съ  вашего  позволенія  съѣмъ  еще  и  это¬ 
го  цыпленка. 

Варвара.  Кушайте  на  здоровье.  Представьте, 
какое  безобразіе:  на  усадьбѣ  всѣ  пьяпешеиьки. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Зато  цыпленокъ  у  васъ  —  прямо 
необыкновенный  цыпленокъ.  Такъ  и  таетъ,  шель- 


203 


'/ 


Т-  -'-  '■ 


мецъ.  Въ  общемъ,  Марья  Семеновна  добрѣйшая  жен¬ 
щина.  А  если  и  дерется  иногда,  то  исключительно 
изъ  доброты,  чтобы  словами  не  терзать.  Конечно,  и  я 
въ  первую  минуту  былъ  ошеломленъ.  Вхожу  и  вдругъ 
бацъ,  бацъ  по  щекамъ.  И  гдѣ  же?  Въ  дворянскомъ 
домѣ,  гдѣ  даже  простой  мухѣ  такт.,  кажется,  и  ска¬ 
жешь:  прошу  васъ,  не  приставайте  ко  мнѣ,  пожа¬ 
луйста.  Но  Касатка  въ  данномъ  случаѣ  поступила 
очень  тонко:  однимъ  ударомъ  Анатолія  съ  облаковъ 
прямо  на  землю,  и  все  но  своимъ  мѣстамъ. 

В  а  р  в  а  р  а.  Такъ  то  оно  такъ,  а  все-таки. . . 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Главное:  послѣ  вѣнца  молодыхъ 
немедленно  посадитъ  въ  коляску  и  увезти  куда-ни¬ 
будь  подальше. 

Варвар  а.  Спасибо  вамъ,  батюшка.  Я  ужъ  и 
тройку  велѣла  заложить.  Ужасно  у  меня  предчув¬ 
ствіе  гадкое. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ  ( горячо).  Варвара  Ивановна,  не 
будь  насъ  здѣсь,  ей  Богу  что-нибудь  роковое  могло 
случиться  съ  вашимъ  домомъ.  Когда  мы  собирались 
сюда,  я  даже  сонъ  видѣлъ,  будто  вашъ  домъ  горитъ. 

Варвара.  Сохрани  Богъ,  какіе  вы  сны  видите! 

Ж  е  л  т  у  х  и  къ.  И  говорю  Анатолію:  —  ѣдемъ,  я 
фаталистъ.  Мы  принесемъ  счастье,  хотя  сами  и  по¬ 
гибнемъ,  быть  можетъ,  да  чортъ  съ  нами!  Виноватъ. 

Ва  р  в  а  р  а.  Золотой  вы  человѣкъ,  Абрамъ  Алек¬ 
сѣевичъ.  Скушайте  поросенка. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Не  могу  больше.  Хотя  поросе¬ 
ночка,  пожалуй  бы  съѣлъ.  А  когда-то  и  у  меня  была 
своя  деревенька. 

В  а  р  вар  а.  Въ  какой  губерніи? 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Самарской. 

В  а  р  в  а  р  а.  Это  не  около  ли  Мелекеса? 

Ж  елтух  ин  ъ.  Такъ,  въ  сторонкѣ.  Мы,  Жел¬ 
тухины,  выходцы  изъ  Литвы.  Мой  прадѣдъ  былъ 
графомъ. 

Варвара,  Скажите...  (Входитъ  Илья,  держа  въ 
рукѣ  сюртукъ ). 

И  л  ь  я.  Тетя  Варя,  гдѣ  бензинъ? 
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В  а  р  в  а  р  а.  Сейчасъ,  батюшка. 

Илья.  Сюртукъ  грязенъ  и  жметъ  подъ  мыш¬ 
ками. 

Варвара.  Нѣтъ,  Илюша,  прошу  тебя,,  будь  въ 
этомъ  сюртучкѣ.  Въ  немъ  вѣнчались  и  дѣдушка  и 
мой  отецъ. 

Илья.  Хорошо.  Скоро  все-таки  меня  поветутъ 
въ  церковь? 

Варвара.  Сейчасъ,  подожди  немного.  При¬ 
сядь.  Только  ѣсть  тебѣ  ничего  нельзя.  Не  волнуйся. 
Возьми  себя  въ  руки. 

И  л  ь  я.  Оставь,  пожалуйста.  Я  совершенно  спо¬ 
коенъ.  (Онъ  садится  и  чиститъ  бензиномъ  сюртукъ). 

Желтухинъ.  Счастливецъ.  Красавецъ.  'Эхъ, 
чортъ,  скинуть  бы  мнѣ  двадцать  годковъ,  показалъ 
бы  я  вамъ,  какъ  надо  жениться. 

Илья.  Вы,  я  вижу,  здѣсь  въ  роли  капитана  на 
погибающемъ  кораблѣ. 

Ж елтухинъ.  Какъ-съ?  Я  не  совсѣмъ  понялъ? 

Варвара  (поспѣшно).  Видишь-ли,  задержка 
за  твоими  шаферами.  Ахъ,  Илюша,  какъ  ты  меня 
огорчилъ.  Не  пригласить  на  свадьбу  дядю  Григорія. 
Его  тетка  и  моя  тетка  обѣ  —  Ивашенцевы.  Отъ  того 
Ивашенцова,  что  при  Александрѣ  Первомъ  на  руч¬ 
номъ  медвѣдѣ  проѣхался. 

Желтухинъ.  Какъ  же,  помню,  помню. 

(Въ  глубинѣ  появляется  Маша  съ  полотенцемъ. 
Ее  видитъ  одинъ  только  Илья ). 

Илья  (вскакиваетъ,  кричитъ).  Это  невыносимо! 
Я  не  могу  больше  ждать! 

В  а  р  в  а  р  а.  Скоро,  скоро,  батюшка. 

Илья.  Я  иду  наверхъ,  къ  себѣ.  Когда  ударятъ 
ВЪ  колоколъ  —  спущусь.  (Внезапно  Желтухину). 
Скажите,  Желтухинъ,  этотъ  вашъ  князь,  порядоч¬ 
ный  человѣкъ?  (Маша  скрывается). 

Варвара.  Илья!  Анатолій  —  двоюродный  пле¬ 
мянникъ  Анны  Аполосовны. 

Ж  е  л  ту  х  и  н  ъ.  Рѣдкой  души  человѣкъ. 

Илья.  Это  я  знаю.  А  стрѣлять  онъ  умѣетъ? 


205 


Желтухинъ.  То-есть,  какъ  стрѣлять? 

И  л  ь  я.  Изъ  пистолета. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Мухъ  бьетъ  на  лету.  Не  вѣрите? 

Илья.  Передайте  ему,  что  если  онъ  вообще  не 
прохвостъ,  то  обязанъ  сдержать  свое  слово.  (Идетъ 
къ  двери). 

Варвара.  Какое  слово?  Что  ты  говоришь? 

Илья.  Пожалуйста,  тетя  Варя,  не  трепыхайся. 
Мы  разговаривали  съ  твоимъ  Анатоліемъ  въ  купаль¬ 
нѣ,  и  я  выяснилъ,  что  онъ  забываетъ  нѣкоторыя  свои 
обѣщанія.  Вотъ  и  все.  И  вообще,  передайте  ему,  что 
не  жениться  до  сихъ  поръ  на  Марьѣ  Семеновнѣ  не¬ 
опрятно  съ  его  стороны.  ( Оборачивается  въ  дверяхъ 
съ  бѣшенствомъ).  Если  онъ  сегодня  же  не  перевѣн¬ 
чается  съ  Марьей  Семеновной,  то  я  его  уоыо.  (У хо¬ 
дитъ  ). 

Варвара.  Какъ  ты  смѣешь  говорить  мнѣ  та¬ 
кимъ  тономъ.  (Но  Илья  уже  ушелъ,  и  она  присту  па- 
•  етъ  къ  оробѣвшему  Желтухину).  Нѣтъ,  какъ  это 
вамъ  понравится! 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Варвара  Ивановна...  Все  къ 
счастью. 

Варвара.  Акробатка  ваша  во  всемъ  виновата! 
Она,  можетъ  быть,  несчастная  женщина,  но  я  въ  та¬ 
комъ  состояніи  сейчасъ,  что  жалѣть  ее  не  могу-съ. 
Есть  устои,  милостивый  государь,  которые  нельзя 
шатать! 

Желтухинъ.  Намъ...  дворянамъ,  Варвара 
Ивановна,  конечно,  дико...  (Вбѣгаетъ  Дунягиа). 

Дуняша.  Воейкина  пріѣхала,  Анна  Аполосов- 

на.  Куда  провести? 

Варвара.  Ну,  вотъ,  наконецъ,  посаженная 
мать  пріѣхала.  Ты,  глупая  дѣвка,  навѣрно  сюда  хо¬ 
тѣла  ее  вести.  Проси  въ  залу.  Подожди,  я  сама.  Убе¬ 
ри  объѣдки.  (Спѣшитъ  къ  дверямъ,  сталкивается  съ 

княземъ). 

Князь.  Тетушка,  какой  грустный  день. 

Варвара.  Слушай,  сударь,  ты  мнѣ  не  позорь 
семейной  чести. 
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Князь.  Ма  іапіе! 

Варвара.  Я  тебѣ  приказываю  молчать,  глазъ 
ив  поднимать,  покуда  молодые  не  уѣхали.  Понялъ? 

Князь.  Слушаю -съ. 

Варвара.  Потомъ  съ  тобой  поговоримъ 
всерьезъ.  (Утла). 

Ж  елтухинъ  (конфиденціально  Дунлшѣ). 
Что  же,  ты  не  говорила  барынѣ? 

Дуняша.  Говорила. 

Ж  елтухинъ.  Какъ  же  ты  ей  сказала? 

Д  У  н  я  ш  а.  Какъ  вы  научили,  такъ  и  сказала. 

Желтух  и  н  ъ.  Повтори-ка. 

Дуня  ш  а.  Сказала,  думается,  —  молъ,  мнѣ,  ма¬ 
тушка  барыня,  что  пріѣзжіе  господа  намъ  къ  сча¬ 
стью. 

Ж  е  л  т  у  х  и  и  ъ.  Такъ,  такъ,  такъ.  Ну,  а  Варвара 
Ивановна,  что  на  это  отвѣтила? 

Дуняша.  Ничего  не  отвѣтили.  Задумались. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Задумалась?  На  тебѣ  еще  пол¬ 
тинникъ.  Смотри,  постоянно  ей  повторяй. 

Д  У  н  я  ш  а.  Ладно.  (Уноситъ  посуду). 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Волосы  дыбомъ  становятся. 

Князь  (глядя  въ  садъ).  Вотъ  по  этой  дорожкѣ 
она  пройдетъ  въ  послѣдній  разъ.  Трава  еще  не  ус¬ 
пѣла  просохнуть  и  замочить  подолъ  ея  платья  и 
ножки.  Ударитъ  колоколъ,  она  наклонитъ  голову, 
надѣнетъ  кольцо.  Черезъ  десять  лѣтъ  будетъ  счи¬ 
тать  себя  увядшей.  Потомъ  старость.  Какъ  все  про¬ 
сто. 

Ж  елтухинъ  ( дергаетъ  его ).  Анатолій. 

К  н  я  з  ь.  Да. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ  ( реветъ).  Женись  на  Марьѣ,  тебѣ 
говорю. 

Князь.  Оставь,  Абрамъ,  мнѣ  очень  трудно  се¬ 
годня. 

Ж  елтухинъ.  Ты  хочешь,  чтобы  тебя  пристрѣ¬ 
лили  какъ  дурака?  Женись,'  ну  хоть  черезъ  недѣлю. 
Дай  только  всѣмъ  честное  слово,  что  женишься. 

К  н  я  з  ь.  Это  нужно? 
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Желтух  и  н  ъ.  То -есть,  какъ  это  нужно?  А  твое 
обѣщаніе? 

К  н  я  в  ь.  Тіепз. 

Ж елтухинъ  ( свирѣпо ).  Эти  твои  тьены  ты 
брось.  Постороннимъ  людямъ  и  то  за  тебя  совѣстно. 
Безчестный  лгунъ! 

К  н  я  з  ь.  Я  не  могу  простить  Машѣ  нѣкоторыхъ 
вещей. 

Желтух  и  н  ъ.  Будто  она  тебя  мало  била. 

К  и  я  з  ъ.  Ты  жалкій  человѣкъ,  Абрамъ.  Надъ  то¬ 
бой  слишкомъ  властенъ  желудокъ.  Шумишь,  во  все 
і  мѣшиьаешйсч...  Ты1,  оказывается,  дурно  .воспи¬ 
танъ! 

Желтух  и  и  ъ.  Я  дурно  воспитанъ? 

К  н  я  з  ь.  Во  всякомъ  случаѣ  не  волнуйся.  Сегод¬ 
ня  мы  уѣзжаемъ  отсюда. 

Желтухинъ.  Какъ? 

Кн  я  з  ь.  Да,  всѣ  трое. 

Желтухинъ.  Куда? 

К  н  я  з  ь.  Не  знаю.  Куда-нибудь. 

Желтухинъ.  Въ  ночлежку? 

К  н  я  з  ь.  Да,  я  думаю,  что  намъ  придется  жить 
нѣкоторое  время  въ  ночлежномъ  домѣ. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Анатолій,  что  ты  мнѣ  говоришь. 

К  н  я  з  ь.  Быть  здѣсь  свыше  моихъ  силъ.  Еще 
разъ  упасть  и  такъ  разбиться.  Мнѣ  слишкомъ  груст¬ 
но,  Абрамъ.  Въ  гостиницѣ  гдѣ-нибудь,  въ  номерѣ, 
будетъ  легче  пережить.  Хотя  стоитъ  ли  вообще  пере- 
ж  и  ватъ.  Подвести  итогъ  самому  себѣ,  мужественно 
признать  дефицитъ  и  закрыть  лавочку. 

Желтухинъ.  Хорошо!  Конечно!  Уѣхали!  Го¬ 
лодаемъ!  Въ  кулакъ  свистимъ!  Такъ  бы  мнѣ  и  ска¬ 
залъ.  Знаешь,  какъ  я  къ  тебѣ  отношусь?  Тьфу!  Вы¬ 
родокъ! 

(Въ  это  время  ударяет ъ  церковный  колоколъ. 
Князь  схватываетъ  Желтухина  за  плечи). 

К  н  я  з  ь.  Ты  слышишь.  Дьячокъ  началъ  читать 
часы.  Это  казнь!  Абрамъ,  я  жалкій,  безсильный 
выродокъ.  Только  что  встрѣтились  мы  съ  Раисой 
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въ  саду.  Я  прочелъ  въ  ея  глазахъ  рѣшимость.  Да. 
да.  Въ  ту  минуту  она  была  готова  на  все.  Она  жда¬ 
ла  моего  слова,  знака.  А  я  сказалъ  шутку.  Я  не 
могъ  ей  предложить  самого  себя.  Не  смѣю.  '  Что  мо¬ 
жетъ  быть  безобразнѣе.  Я  презираю  себя. 

(Входитъ  Раиса  въ  подбѣленномъ  платьѣ.  Опа 

разсѣяна ,  жалко  улыбается ,  подходитъ  къ  Желту¬ 
хину).  '  ^ 

Раиса.  Тетя  Варя,  уже  звонятъ,  пора. 

Желтухинъ  (вздохнувъ).  Это  я,  Желтухинъ. 
Вотъ,  право,  какъ  это  все  такъ... 

(Князь  дѣлаетъ  ему  знакъ,  онъ  уходитъ  въ  садъ ). 

Р  а  и  с  а  (князю).  Я  хотѣла  что-то  сказать  вамъ... 
Да...  с  же  звонятъ,  батюшка  запоздалъ  на  сѣнокосѣ. 
Нынче  весной  мы  съ  тетей  Варей  несли  свѣчи,  послѣ 
двѣнадцати  евангелій.  Ночь  была  звѣздная,  на  до¬ 
рожкѣ  хрустѣлъ  снѣжокъ.  Я  поскользнулась  и  чуть 
не  упала,  а  свѣчи  погасли.  Илюша  много  смѣялся. 
(Вздохнувъ).  Вы  вѣрите  въ  дурныя  примѣты? 

К*  н  я  з  ь.  Не  знаю,  Раиса,  должно  быть  вѣрю. 
с  Га  и  с  а.  Вотъ  Марья  Семеновна  руку  обрѣзала. 
Я  такъ  и  подумала  —  что-то  случится.  Не  веселая 
наша  свадьба,  правда?  Вашей  женѣ  здѣсь  должно 
быть  очень  тоскливо.  Вы  уѣзжаете,  и  мы  уѣдемъ  се¬ 
годня.  Прощайте,  Анатолій.  ( Дрогнувшимъ)  голо¬ 
сомъ).  Прощайте. 

Князь.  Прощдйте. 

Раиса.  Вы  куда-нибудь  далеко  уѣзжаете? 

Князь.  Да. 

Раис  а.  Вамъ  не  будетъ  опять  плохо  жить? 

К  н  я  з  ь.  О,  нѣтъ,  напротивъ. 

Раиса.  Не  понравилось  у  насъ,  я  такъ  и  дума¬ 
ла.  Здѣсь  такая  глушь.  Совсѣмъ  деревенское  захо¬ 
лустье.  А  мнѣ  всегда  казалось,  .лучше  нашихъ  мѣстъ 
не  найти.  Я  родилась  вонъ  въ  томъ  домикѣ,  при 
церкви,  а  съ  двѣнадцати  лѣтъ,  послѣ  папиной  смер¬ 
ти,  живу  у  тети  Вари.  Илюша  говоритъ,  что  сегодня 
кончилась  моя  юность.  Конецъ  глупымъ  грезамъ. 
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Правда  это?  Полканъ,  собака  наша,  увидѣлъ  меня  й 
завылъ.  Какъ  нехорошо. 

К  н  я  з  ь.  Раиса... 

Раиса  ( поспѣшно )  Что?  Что? 

К  н  я  з  ъ.  Давеча  въ  саду  я  оскорбилъ  васъ,  Рам¬ 
са.  Дѣло  въ  томъ,  что  я  ничтожный  и  грѣшный:  че¬ 
ловѣкъ. 

Раиса.  Нѣтъ... 

Князь.  Я  выродокъ.  Такихъ  людей  не  приня¬ 
то  пускать  въ  порядочный  домъ. 

Раи  с  а.  Не  вѣрю  вамъ. 

К  н  я  з  ь.  Я  бывалъ  нечистъ  въ  карты.  Я  не  пла¬ 
тилъ  долговъ.  Обманывалъ  женщинъ.  Ни  разу  не 
сдѣлалъ  усилія  стать  лучше.  Все  послѣднее  время 
жилъ  па  средства  Марьи  Семеновны.  Я  никого  не 
любилъ...  Вотъ  почему  я  снесъ  эту  пощечину.  Я  за¬ 
служилъ  ее.  (Раиса  заплакала).  Боже  мой!..  Раиса!.. 

Р  а  и  с  а.  Все  равно,  мнѣ  васъ  жалко. 

К  н  я  з  ь.  Поймите  —  этого  не  можетъ  быть.  Это¬ 
го  не  можетъ  быть!  (Входитъ  Илья). 

И  л  ъ  я.  Звонятъ.  Ну  что  же  —  пора  итти.  А  гдѣ 
всѣ? 

Р  а  и  с  а.  Въ  залѣ. 

Илья.  Э,  да  ты  плачешь.  Послушайте,  князь, 
вы  и  тутъ,  кажется,  поспѣли.  Нажаловались.  Ну,  и 
пошлякъ  же  вы,  ваше  сіятельство. 

Князь  (тихо).  Вы  раздражены  и  не  правы. 

Раиса  (Ильѣ  дрожащимъ  голосомъ).  Если  ты 
сію  минуту  не  попросишь  у  него  прощенія  —  мы  пос¬ 
соримся. 

И  л  ь  я.  Это  еще  откуда  громъ  загремѣлъ!  Я  дол¬ 
женъ  извиняться?  Не  узнаю  тебя,  милая  моя. 

Раис  а.  Я  тоже  тебя  не  узнаю,  Илья. 

И  л  ь  я.  Да  ты  книжекъ  что  ли  какихъ  нибудь  на¬ 
читалась.  Что  такое?  Откуда? 

Раиса.  Да,  я  слишкомъ  много  читала  глупыхъ 
книгъ.  (Швыряетъ  со  стола  нѣсколько  томов?)).  Чи¬ 
тай  самъ,  пожалуйста. 

Иль  я.  Раиса,  ты  съ  ума  сошла!.. 
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Раиса  (дрожащимъ  голосомъ  закрывъ  глаза). 
Л  не  люблю  тебя  больше.  Ты  грубый,  тупой  безсер¬ 
дечный,  упрямый  человѣкъ... 

Илья.  Чепуха!..  ( Вытираетъ  лобъ).  Дурацкія 
бредни.  Гы  отлично  понимаешь,  что  мы  должны 
( Кричитъ).  Можетъ  быть  и  мнѣ  въ  горлѣ  застряла 
твоя  свадьба.  Я  же  молчу.  (Внезапно).  Раиса  ты 
влюблена?  Что?  Ну,  отвѣчай...  Да? 

Раи  с  а  (молчитъ  стиснувъ  зубы). 

Князь.  Оставьте  ее. 

Илья.  Уйди. 

К1  н  я  з  ь.  Не  мучайте  ее. 

Илья.  Уйди,  говорю. 

Раиса.  Уйди  самъ,  уйди  самъ. 

Князь  (беретъ  его  за  плечи).  Вы  сильный  и  му¬ 
жественный.  Будьте  же  честнымъ  въ  любви. 

Иль  я  (освобождаете л).  Я  вѣдь  въ  самомъ  дѣлѣ 
теоя  убыо... 

Раиса.  Не  смѣешь!  Боже  мой,  какъ  глупо! 

(Появляется  Маша.  Илья  мгновенно  утихаетъ  и 
глядитъ  на  Касатку). 

М  а  ш  а.  Звонятъ.  (Ильѣ).  Что  глядите?  Я  васъ  не 
съѣмъ. 

И  л  ь  я.  Вообще,  какого  чорта! 

М  а  ш  а  (протягивая  руку).  На-те. 

Илья.  Что  это? 

М  а  ні  а.  Доляшо  быть,  вы  оборонили. 

Илья.  Я  ничего  не  терялъ. 

М  а  ш  а.  Булавка  изъ  галстука.  Возьмите.  (Онъ 
протягиваетъ  руку,  она  быстро  и  крѣпко  сжимаетъ 
ее). 

Илья  ( тихо ).  Пустите  мою  руку. 

Маша  (тихо).  Больно? 

И  л  ь  я.  Да. 

Маша  (тихо,  взволнованно).  Зачѣмъ.  Зачѣмъ. 

Илья  (вырываетъ  руку).  Благодарю  васъ.  ('Ма¬ 
ша  дѣлаетъ  жестъ  отчаянья,  онъ  платкомъ  выти¬ 
раетъ  кровъ  на  рукѣ  и  идетъ  къ  выходу,  гдѣ  появ¬ 
ляются  Варвара,  Анна  Аполосовна  и  Вѣрочка). 
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Варвара  (Ильѣ).  Куда?  Нѣтъ,  не  пущу. 

Анна.  Раиса,  здравствуй  душа  моя.  Вѣнчаться 
надумали?  Повѣнчаемъ.  Дѣло  простое...  Анато¬ 
лій!  Сударь  мой.  Здравствуй.  (( Занимаетъ  его). 

Варвара  (Ильѣ).  Дѣвки  съ  деревни  пришли, 
хотятъ  славить.  Какъ  ты  думаешь,  хватитъ  у  насъ 
водки?  (Она  подходитъ  съ  Ильей  къ  шкафу  и  мѣ¬ 
ряетъ  водку  въ  четверти.  Вѣра  цѣлуется  съ  Раисой. 
Маша  отходитъ  въ  глубину  за  каминъ). 

Анна  (окончивъ  обнимать).  Не  узналъ  старую 
тетку,  Анну  Аполосовну? 

К  н  я  з  ь.  Что  вы,  тетя  Анна.  Конечно  узналъ.  Вы 
мало  измѣнились. 

Анна  (хохочетъ  мужскимъ  басомъ).  Разодол¬ 
жилъ!  Подарилъ  рублемъ!  Да  я,  отецъ  мой,  совсѣмъ 
старая  стала  и  мясовъ  прибавилось  вдвое.  (Хохо¬ 
четъ).  На  прошлой  недѣлѣ  произошелъ  даже  отъ 
этого  непріятный  пассажъ:  ѣхали  мы  съ  дядей  Гри¬ 
горіемъ  въ  его  коляскѣ,  той,  что  на  круглыхъ  рессо¬ 
рахъ.  И  вдругъ  въ  колдыбашинѣ,  помнишь,  за  пово¬ 
ротомъ  изъ  рощи,  есть  у  меня  рытвина,  коляску 
тряхнуло  и  обѣ  ресборы  пополамъ.  (Хохочетъ)  Ну, 
вѣдь  и  дядя  Григорій  не  легокъ  сталъ.  Ты  къ  нему 
непремѣнно  съѣзди,  поклонись.  Онъ  тебя  любитъ. 
Нехорошо,  нехорошо  родныхъ  забывать,  племян¬ 
никъ.  Что  же  ты  мнѣ  про  себя  не  разсказываешь? 
Чай,  поди,  по  министерству  пошелъ?  Лицо  у  тебя  ка¬ 
кое-то  озабоченное. 

К|н  язь.  Нѣтъ,  тетя  Анна,  я  не  служу. 

Анна.  Ну  и  это  тоже  хорошо,  грѣха  меньше.  А 
то  нынче  всѣ  въ  дѣла  кинулись.  Помѣщика  наше¬ 
го  Бабыкина  помнишь?  У  него  еще  наслѣдственный 
почичуй.  Пошелъ  служить  и  проворовался...  Же¬ 
натъ? 

К  н  я  з  ь.  Нѣтъ,  тетушка. 

Анна  (взглянувъ  на  Касатку).  Слышала,  слы¬ 
шала  про  твои  проказы.  У  насъ  въ  уѣздѣ  тетку  Вар¬ 
вару  никто,  конечно,  въ  серьезъ  не  принимаетъ.  У 
нея  всегда  кунсткамера  въ  дому.  Либо  воспитыва- 
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етъ  кого,  либо  спасаетъ.  Мой  совѣтъ,  подумай  хоро¬ 
шенько,  раньше,  чѣмъ  жениться  на  твоей  Жульетѣ. 
А  лучше  всего  совсѣмъ  не  женись. 

К  н  я  з  ь.  Благодарю  васъ,  тетушка,  за  совѣтъ. 

Анна.  Что  же  я  тебя  съ  Вѣрочкой  не  познаком¬ 
лю.  Вѣра.  (Вѣра  перестаетъ  шептаться  съ  Раисой  и 
подходитъ  ). 

Вѣра.  Да,  мама. 

А  н  н  а.  Познакомься,  да  поцѣлуй  его:  родствен¬ 
никъ. 

Князь.  Очень  радъ  увидѣть  васъ,  кузина. 

Анна  (хлопнувъ  дочь  по  спинѣ).  Она  у  меня, 
разумѣется,  «стремится».  А  я  еще  по  старинѣ:  за¬ 
мужъ  выйдешь,  милая  моя,  тогда  и  стремись,  хоть  на 
луну.  (Отходитъ  къ  Ильѣ).  Ну,  а  ты  женихъ,  что 
носъ  повѣсилъ?  Угости-ка  меня  табакомъ.  Крѣпкій 
навѣрно  куришь? 

Илья.  Крѣпкій. 

Вѣра  (князю  шопотомъ)  Раиса  мнѣ  все  разска¬ 
зала.  Какая  трагедія.  Она  только  тети  Вари  боится, 
иначе  бы  давно  покончила  съ  собой.  Но,  если  вы  ска¬ 
жете  хоть  одно  слово,  она  не  пойдетъ  подъ  вѣнецъ. 

Князь.  Что  вы  говорите  мнѣ?!... 

Вѣра.  Вамъ  надо  подойти  къ  Илюшѣ,  нанести 
ему  оскорбленіе  перчаткой  по  лицу  и  вызвать  на 
дуэль. 

Князь.  Я  васъ  не  понимаю. 

Вѣра.  Произойдетъ  страшный  скандалъ,  тетя 
Варя  упадетъ  въ  обморокъ,  у  мамы  разболится 
ишіасъ  и  батюшка  откажетъ  вѣнчать.  А  вы  тѣмъ 
временемъ  будете  стрѣляться.  Господи,  ^сдѣлайте 
такъ,  пожалуйста. 

Князь.  Благодарю  васъ  за  лестное  мнѣніе  обо 
мнѣ,  кузина.  Къ  сожалѣнію,  я  лишенъ  права  носить 
рыцарскія  шпоры. 

Вѣра  ( подталкивая  его ).  Все  равно  это  будетъ 
страшно  интересно. 

( Вбѣгаетъ  Дун  яша ). 
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Дуня  ш  а.  Обѣдня  началась.  Батюшка  без¬ 
премѣнно  велѣлъ  всѣмъ  итти  въ  церковь. 

Варвара.  Ну,  слава  Богу! 

Д  у  н  я  ш  а.  Барыня,  еще  баринъ  Желтухинъ  ве¬ 
лѣлъ  вамъ  сказать,  что  пріѣзжіе  господа  намъ  къ 
счастью... 

.Варвара.  Ахъ,  оставь,  пожалуйста,  весь  день 
лѣзешь  ко  мнѣ  со  своими  глупостями. 

Дуняш а.  Виновата.  (Уходитъ ). 

Варвара,  Ну,  дѣти  мои,  Раиса,  Илюша.  Что, 
бишь,  хотѣла  вамъ  сказать  въ  напутствіе?  Многое 
что-то  сочинила  ночью,  да  голова  Дырявая  стала. 
Присядемте.  (Всѣ  присаживаются,  Варвара  вынима- 
•  етъ  бумагу).  Вотъ  тутъ  завѣщаніе.  Я  ужъ  вамъ  го¬ 
ворила.  Свадебный  подарокъ.  Половину  имѣнія  от¬ 
казываю  Раисѣ,  а  другую  половину  —  Ильѣ.  А  я  у 
васъ  такъ  буду  жить,  завалющей  старушонкой,  по¬ 
куда  ноги  не  протяну...  Да,  вотъ  еще,  вамъ  на  до¬ 
рогу  каждому  по  триста  рублей.  (Лаетъ  деньги  въ 
конвертахъ  ). 

Раиса.  Тетя  Варя,  милая... 

Илья.  Тетушка...  (Цѣлуетъ  ее). 

Т  е  т  у  ш  ц  а.  Ну,  ну,  .перестаньте  благодарить. 
Не  люблю.  (Указываетъ  въ  садъ).  Вотъ  пойдете  вы 
этой  дорожкой,  она  будто  и  коротка,  а  путь  по  ней 
дальній.  И  преградъ  много,  а  еще  больше  соблаз¬ 
новъ. 

Анна.  Много,  много  соблазновъ.  Хорошо  гово¬ 
ришь,  Варвара. 

Варвара.  Но  соблазны  не  страшны.  Напро¬ 
тивъ.  Одно  только  нужно  —  никогда  не  лгать.  Въ 
чувствѣ  своемъ  быть  честнымъ  и  вѣрнымъ.  Любишь, 
не  стыдись,  люби  во  всю  мочь,  а  разлюбилъ  такъ  и 
скажи. 

Маша  (громко).  Вотъ  это  вѣрно! 

А  н  н  а.  Что?  Что  такое? 

И  л  ь  я.  Идемъ! 

Варвара,  Гм.,,  гм...  Ну,  пойдемте,  друзья,,.. 
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Анна.  Раиса,  дай-ка  мнѣ  руку,  дитя  мое.  (До 
черн).  Подальше  отъ  этой  женщины.  Да  не  забудь 
ри).  Подальше  отъ  этой  женщины.  Да  не  забудь 
оторвать  у  невѣсты  кусокъ  фаты. 

Вѣра.  Очень  нужно.  Такой  бракъ,  фи  Г  (Ухо¬ 
дитъ  ). 

Варвара.  Илюша,  а  ты  мнѣ  дай  руку. 

Илья.  Тетушка,  я  лучше  пойду  самъ.  ' 

Варвара.  Тогда,  Анатолій,  дружокъ  мой,  возь¬ 
ми-ка  меня...  Ноги  что-то  ослабли.  ( Всѣ  напра¬ 
вляются  къ  выходу).  Марья  Семеновна,  а  вы  что  же? 

Маша.  Я  не  пойду  въ  церковь. 

Варвара.  Воля  ваша. 

А  н  н  а.  Такъ-то  и  лучнте,  безъ  постороннихъ. 
(Всѣ  уходятъ.  Маша  беретъ  гитару,  трогаетъ  стру¬ 
ны.  Появляется  Желтухинъ). 

Желтухинъ.  А  я  въ  церковь  иду. 

Маша.  Иди. 

Желтухинъ.  Ладана  боишься?  Вѣдьма!  Что 
—  сорвала  свадьбу?  А  я  послѣ  вѣнца  передъ  тетуш¬ 
кой  на  колѣни  встану...  И  мнѣ  не  стыдно.  Стану  и 
разревусь.  Да-съ.  Пойди-ка  такого  выгони  на  вѣ¬ 
теръ. 

Маша.  Пошелъ  вонъ!  (Желтухинъ  исчезаетъ. 
Маша  беретъ  нѣсколько  аккордовъ.  Затѣмъ  облока¬ 
чивается  и  плачетъ).  Люблю,  люблю,  люблю... 

(Пауза.  Появляется  Илья,  на  лицѣ  его  кривая 
усмѣшка). 

М  а  ш  а  ( вскрикиваетъ ).  Пришелъ? ! 

Илья  (сильно  вздрогнувъ).  На  одну  минуту. 
(Подходитъ).  Во  всей  жизни  нашлась  только,  одна 
минута.  Я  слишкомъ  много  терпѣлъ...  Грѣхъ,  грѣхъ, 
но  вѣдъ  жжетъ  меня...  Касатка,  прощай!  ( По¬ 
рывается  ее  обнять,  она  рѣзко  отстраняется). 

Маша.  Я  закричу  на  весь  домъ. 

Илья.  Почему? 

М  а  ш  а.  Прошла  охота. 

И  л  ь  я.  Но  ты  нарочно  ждала  меня? 

М  а  ш  а.  Ждала, 


215 


Иль  я.  Знала,  что  приду?  "  ѵ 

Маша.  Знала. 

Илья.  Такъ  что  же  тебѣ?  Эта  минута  быть-мо- 
жетъ  больше  всей  моей  жизни. 

М  а  ш  а.  А  мнѣ  теперь  дѣла  нѣтъ  до  твоей  жиз¬ 
ни.  Пропади  ты  съ  невѣстами,  съ  тетками...  Тоже _ 

сокровище  подарилъ,  минутку.  Что  я  на  ней  верхомъ 
стану  скакать.  Да  мнѣ  теперь  и  всего  то  тебя  не  на¬ 
до.  Много  возни  съ  такимъ. 

И  л  ь  я.  Я  не  уйду! 

Маша.  Вотъ  и  хороню.  Давай  въ  шашки  иг¬ 
рать. 

Илья.  Не  мучай  меня. 

Маша.  Очень  нравлюсь?  . 

Илья.  Тебѣ  нужно,  чтобы  я  оказался  подле¬ 
цомъ? 

Маша.  Вотъ  сейчасъ  совсѣмъ  обижусь.  Иди, 
дружокъ,  вѣнчайся  хоть  со  всей  деревней.  Через¬ 
чуръ  ты  ни  въ  чемъ  невиноватый.  Прѣсный. 

Илья.  Маша,  что  мнѣ  дѣлать? 

М  а  ш  а.  Идемте  въ  церковь  и  на  «ты»  больше  не 
разговаривать.  Скоро  я  сама  стану  княгиня.  Тог¬ 
да  никто  не  посмѣетъ  •  выпрашивать  минутку.  (Бе¬ 
ретъ  его  подъ  руку).  Погибшее  созданіе,  видно?  Сми¬ 
риться  мнѣ  нужно?  А  я  на  солнышкѣ  отогрѣлась  и 
вдругъ  вообразила,  что  и  меня  можно  полюбить  на 
всю  жизнь...  (Илья  обхватываетъ  ее  и  цѣлуетъ).  Цѣ¬ 
луйте...  Все  равно.  Богъ  съ  вами.  Люблю. 

И  л  ь  я.  Подожди.  Подожди,  Маша...  (Глядитъ  ей 
въ  лицо).  Милая!..  Маша!  (Внезапно)  Ъдемъ! 

М  а  ш  а.  Куда? 

Илья.  Не  знаю.  Ъдемъ!  Все  равно. 

М  а  ш  а.  Съ  ума  сошелъ! 

Илья  ( торопливымъ ,  страстнымъ  шопотомъ). 
Тройка  запряжена...  въ  каретникѣ...  я  самъ  прика¬ 
залъ...  Трехлѣтки,.,  какъ  вѣтеръ... 

Маша.  Что  ты?.,  что  ты!..  Раиса? 
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Илья.  Плевать!  Ничего  не  бери  съ  собой...  толь¬ 
ко  пледъ...  Мы  пробѣжимъ  черезъ  вишенникъ...  Сю¬ 
да  идутъ...  скорѣе!.. 

Маша.  Боюсь. 

Илья  ( схватываетъ  ее  на  руки ). 

Маша.  Пусти! 

Илья.  Молчи,  молчи!.,  (несетъ  ее  къ  выходной 
двери). 

Маша.  Илья!  Илюша!  Любовь  моя!  Радость!.. 

(Илья  съ  Магией  на  рукахъ  скрывается.  Изъ  са¬ 
да  появляется  Желтухинъ). 

Ж  е  л  т  у  х  и  и  ъ.  Илья  Ильичъ,  васъ  ждутъ.  Илья 
Ильичъ!..  Маша!  Машенька!..  Эй,  господа,  куда  же 
вы...  Батюшки  свѣты!..  (Стучится  въ  дверь).  Марья 
Семеновна,  послушайте,  такъ,  право,  неудобно. 
(Прислушивается,  и  въ  это  время  за  окномъ  проно¬ 
сится  съ  бѣшеннымъ  топотомъ  и  звономъ  тройка). 
Увезъ!  Увезъ!  Держите  его!  Разбойникъ!  (Съ 
этими  словами  онъ  бросается  къ  выходу.  За  сценой 
гулъ  голосовъ,  женскій  крикъ,  и  ,  когда  занавѣсъ 
опускается,  слышенъ  набатъ). 

Занавѣсъ. 
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ДѢЙСТВІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 


Маленькая  пристань  на  Волгѣ.  Горитъ  керосиновый  фо¬ 
нарь.  Въ  темной  водѣ  отражаются  звѣзды.  Громко  щелкаютъ 
соловьи  на  берегу.  На  мѣшкахъ  спятъ  Касатка.  Съ  боку  вы¬ 
ходитъ  Илья  и  матросъ  Панкратъ,  который  почесывается. 
Онъ  босъ  и  безъ  шапки. 

Илья.  Когда  же,  наконецъ,  придетъ  пароходъ, 
я  спрашиваю? 

Панкратъ.  Пароходу  скоро  надо  быть.  (Плю¬ 
етъ  въ  воду ).  Черевъ  три  четверти  часа. 

Илья.  Ты  эти  три  четверти  часа  брось.  Говори 
прямо,  насколько  опозданіе. 

П  а  и  к  р  а  т  ъ.  Депеши  не  было,  мы  не  знаемъ. 
(Увѣренно).  Пароходъ  обязательно  сидитъ  на  мели. 

Илья.  Ну,  а  пароходъ  снизу? 

Панкратъ.  Да  они  въ  одно  время  проходятъ. 

И  л  ь  я.  Почему  же  и  его  нѣтъ  до  сихъ  поръ? 

Панкратъ;  Тоже,  чай,  на  мель  залѣзъ.  Раз¬ 
вѣ  здѣсь  мыслимо  проѣхать.  Перекаты. 

Илья.  Что  же  намъ  теперь  дѣлать? 

Панкратъ.  Свѣтать  скоро  начнетъ.  Соловей 
шибко  запѣлъ.  Это  онъ  непремѣнно  къ  дождю.  Али 
такъ  поетъ,  шутъ  его  знаетъ.  Бѣда,  много  соловья  въ 
тѣхъ  кустахъ. 

Илья.  Свѣжо.  Вѣтерокъ  поднялся.  (Пледомъ 
прикрываетъ  ноги  Машѣ.  Она  просыпается). 

Маша.  Илья.  Милый... 

Илья.  Парохода  все  нѣтъ, 
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Маша.  Мнѣ  снилось  сейчасъ...  Ахъ,  какъ 
странно. 

Иль  я.  Что  снилось  тебѣ? 

Маша.  Заснула  на  этихъ  мѣшкахъ,., кажется, 
іакь  сладко  никогда  не  спала.  (Кладетъ  руку  Ильѣ 
на  плечи).  Тихо.  Вода  плещется...  Кто  это  щелкаетъ? 

Илья.  Соловьи. 

М  а  ш  а.  Ну-да. 

Панкратъ.  Чаю  не  желаете?  Чайникъ  все 
равно  буду  кипятить. 

Иль  я.  Хорошо.  Да.  Пойди  вскипяти.  (Панкратъ 
уходитъ  ). 

Маша.  Илья,  такой  ночи  не  было  въ  моей 
жизни. 

Иль  я.  Тебѣ  не  сыро? 

М  а  ні  а.  Нѣтъ.  Знаешь,  что  мнѣ  снилось?  Будто 
я  лежу  въ  полѣ,  и  я  простая  деревенская,  какъ  была 
давно.  Въ  темнотѣ  въ  полѣ  —  шаги  и  никого  не  вид¬ 
но.  А  я  все-таки  знаю,  что  идешь  ты.  Вотъ  и  весь 
сонъ. 

Илья.  Да,  да,  пришелъ  я  къ  тебѣ...  навсегда. 

М  а  ш  а.  А  мнѣ,  Илья,  грустно  немного.  (Поспѣш¬ 
но).  Нѣтъ,  нѣтъ,  я  тебя  никому  не  отдамъ.  Но  что- 
то  мнѣ  печально.  Слишкомъ  хорошо  здѣсь,  съ  тобой/ 
Жалко  мнѣ  всѣхъ  стало.  Растерялся,  несчастный. 
II  Раису  твою  жалко.  Прости  меня,  Илья,  только 
мнѣ  все  кажется,  будто  бы  намъ  не  за  что  такое  сча¬ 
стье.  (Вздохнувъ).  Я  бы  .сейчасъ  Богу  молилась. 
Ночь  то,  ночь,  хоть  бы  и  не  кончалась.  Когда  вер¬ 
немся — мы  имъ  разскажемъ  ьсе,  все,  и  они  простить 
насъ. 

Илья.  Доѣдемъ  до  Симбирска  и  тамъ  повѣн¬ 
чаемся.  Хорошо? 

М  а  ш  а.  Хорошо.  Я  люблю  тебя,  знаешь  какъ. 
Всей  душой...  Кровью  люблю... 

Илья  (цѣлуетъ  ее)  Люблю  всей  кровью.  (Цѣлу¬ 
етъ).  У  тебя  свѣтятся  глаза.  Волшебное,  дивное 
лицо, 
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Маша.  Долго  ты  будешь  любить  меня? 

Илья.  Маша,  какъ  не  стыдно! 

М  а  ш  а.  По  моему  разсчету  два  года.  Развѣ  я 
такая,  чтобы  меня  любить  всю  жизнь, 

Пан  кратъ  ( входитъ ).  Чайникъ  вскипѣлъ. 

И  л  ь  я.  Хорошо,  хорошо,  мы  сейчасъ  придемъ. 

П  а  н  к  р  а  т  ъ.  Чай,  сахаръ  чей  будетъ,  вашъ  или 
своего  заварить? 

И  л  ь  я.  Маша,  пойдемъ  на  берегъ. 

М  а  ш  а.  Пойдемъ. 

П  а  н  крат  ъ.  Съ  кормы  сходите  прямо  на  пе¬ 
сокъ.  А  то  тутъ  грязища.  (Идетъ  за  ними  по  мост¬ 
камъ  до  берега). 

Илья  (съ  досадой).  Знаемъ.  (Онъ  и  Маша  ухо¬ 
дятъ  направо). 

Панкратъ.  Какой  сердитый.  Тоже  не  велика 
птица  —  соловей...  (Появляется  Желтухинъ  съ  гита¬ 
рой  и  чемоданомъ). 

Желтухинъ  ( подойдя  и  опуская  вещи).  Какъ 
звать-то? 

Панкратъ.  Панкратомъ. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Скоро  будетъ  пароходъ? 

Панкратъ  (сплевываетъ).  Черезъ  три  четвер¬ 
ти  часа. 

Ж  е  л  т  у  х  и  н  ъ.  Вотъ,  братецъ  ты  мой,  какія  дѣ¬ 
ла.  Уѣзжаю. 

Панкратъ.  Далеко? 

Желтухин ъ.  За  границу. 

Панкратъ.  Не  понравилось? 

Желтухинъ.  Такъ,  какъ-то...  Не  душевно. 
Скучно.  Дороги  ужасно  пыльныя.  И  люди  какіе-то 
дикіе  у  васъ.  Удивительно  некультурно.  Глушь! 

Панкратъ.  За  границей,  что  говорить,  легче. 

Желтухинъ.  Не  останавливаясь  ни  въ  одной 
изъ  еропейскихъ  столицъ,  проѣду  прямо  въ  Монте- 
Карло.  Видишь  чемоданъ!  Мой  пріятель  наигралъ 
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его  лолный  денегъ,  триста  съ  чѣмъ-то  тысячъ  въ  одну 
ночь.  А  чемоданъ  потомъ  мнѣ  подарилъ.  И  вездѣ  у 
нихъ  асфальтовыя  дороги,  автомобили,  кафе  на  каж¬ 
домъ  поворотѣ.  Сигара  стоитъ  три  копейки  самая 
лучшая.  * 

II  а  н  к  р  а  т  ъ  (съ  сомнѣніемъ).  Вы  кто-же — рус¬ 
скій? 

Желтухинъ.  Русскій  дворянинъ.  А  что  на 
пароходѣ  имѣется  четвертый  классъ? 

Панкратъ.  На  товарныхъ  бываетъ  четвертый 
классъ. 

Желтухинъ.  У  меня  вотъ  тутъ  поросеночекъ 
съ  собой,  да  баранья  ножка.  Кабы  водочки.  А? 

Панкратъ.  Гдѣ  ее  достать?  Сами  бьемся. 

Желтухинъ  ( душевно ).  Я  бы  выпилъ,  Пан¬ 
кратъ. 

Панкратъ.  Ну,  ужъ  идемте.  (Они  идутъ  на¬ 
лѣво,  въ  это  время  слышенъ  колокольчикъ). 

Желтухинъ.  Подожди.  А  вдругъ  это  Варва¬ 
ра  Ивановна  ѣдетъ?  За  мной.  Одумалась.  Панкратъ? 

Панкратъ.  Все  можетъ  быть.  (Колокольчикъ 
ближе  и  голосъ;  тпррру). 

Желтухинъ.  Необыкновенная  женщина,  но 
крута.  Я  даже  руками  развелъ  —  кремень.  (Появ¬ 
ляется  Варвара). 

Варвара  (Желтухину).  Вы  что  же  это  — 
пѣшкомъ  ушли?  Я,  кажется,  могла  дать  лошадь. 

Ж  е  л  т  у  х  и  и  ъ.  Ей  Богу... 

Варвара.  Думаю,  что  вы  тоже  это  назло  мнѣ 
сдѣлали,  для  сраму. 

Желтух  и  н  ъ.  Въ  мысляхъ  не  было  такой  га¬ 
дости. 

Варвара  ( трясетъ  головой ).  Стыдно,  очень 
стыдно.  (Панкрату).  Кто-нибудь  еще  дожидается 
здѣсь  парохода,  кромѣ  него? 

Панкратъ.  Дожидаются. 
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Варвара.  Кто  же?  Можетъ  быть  Илья  Иль¬ 
ичъ? 

II  а  н  к  р  а  т  ъ.  Онъ  самый. 

Варвара  (Желтухину).  Вотъ  видите,  яже 
говорила,  что  они  здѣсь ...(Панкрату).  Гдѣ  Илья  Иль¬ 
ичъ? 

Панкратъ.  На  пескѣ. 

Варвара.  Гдѣ-же? 

Панкратъ.  Вонъ,  поправѣе  тѣхъ  кустовъ, 
тамъ,  надо  быть,  онъ  и  находится. 

Варвара.  Вонъ  у  тѣхъ  кустовъ? 

Панкратъ.  Это  не  кусты,  это  телѣги  стоятъ, 
а  по  лѣвѣе  чуть,  тамъ  кусты. 

Варвара  (съ  волненіемъ  и  надеждой ).  Одинъ? 

Панкратъ  ( плюнувъ ).  Съ  женщиной. 

Варвара.  Съ  женщиной?  Ну,  хорошо. 

(Уходитъ  направо). 

Желтухинъ.  Происшествіе  вышло  у  насъ  въ 
высшей  степени  непріятное,  но  надо  посмотрѣть  фи¬ 
лософски,  съ  птичьяго  полета.  Можетъ  быть,  все 
это  къ  счастью?  А  какъ  я  сказалъ  ей,  Панкратъ, 
это  слово...  Боже  ты  мой!..  Вспомнить  жутко...  Я 
въ  купальню  спрятался.  И,  знаешь,  сижу  тамъ,  гля¬ 
жу  на  воду  тихо,  птички  летаютъ,  а  у  меня  слезы 
прямо  градомъ.  Опять  городъ,  опять  номера,  бил¬ 
ліарды,  времяпрепровожденіе!.,  не  тѣ  года  мои,  Пан¬ 
кратъ!.. 

.  Панкратъ.  Вамъ  самое  подходящее  къ  ней  на 
хлѣба.  Спокойно. 

Желтух  и  н  ъ.  Я  по  хозяйству  могъ  распоря¬ 
диться.  Но  въ  особенности  огородъ.  Такой,  братъ, 
тебѣ  артишокъ  выращу  —  съ  капустный  кочанъ.  Ей 
Богу,  гораздо  больше,  чѣмъ  съ  капустный  кочанъ. 
Я,  Панкратъ,  сегодня  напьюсь  пожалуй.  (Уходитъ 
съ  Панкратомъ  налѣво ,  унося  гитару.  На  конторкѣ 
осторожно  появляются  Раиса  и  князь ,  съ  малень¬ 
кимъ  чемоданчикомъ.  Говорятъ  громкимъ  шопо¬ 
томъ  ). 
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Раиса.  Увѣряю  васъ,  я  слышала  голоса. 

Князь.  Никого  нѣтъ. 

Р  а  и  с  а.  А  вдругъ  здѣсь  тетя  Варя? 

К  и  я  з  ь.  Нѣтъ,  она  бы  насъ  обогнала.  ' 

Р  а  и  с  а.  Она  могла  проѣхать  прямо  верховой  до¬ 
рогой.  Ай!  Слышите? 

Князь.  Да... 

Раис  а.  Очень  страшно. 

К  н  я  з  ь.  Раиса...  Вамъ  страшно?  Вы  уже  рас¬ 
каиваетесь?  Быть  можетъ  вернуться? 

Раиса.  Вернуться?..  Что  вы!..  Они  замучили 
меня!  Не  хотѣла  вѣнчаться,  заставили,  теперь  я 
же  оказалась  виновата. 

Князь.  Раиса,  куда-же  мы  ѣдемъ,  всетаки? 

Р  а  и  с  а.  А  я  почемъ  знаю?..  Проводите  меня  до 
Симбирска...  Тамъ  у  меня  дядя,  служитъ  въ  конто¬ 
рѣ...  Поступлю  въ  контору  переписчицей...  Буду 
служить  до  глубокой  старости... 

К  н  я  з  ь.Я  предполагалъ  другое... 

Раиса.  Что  вы  предполагали?  Всю  дорогу  мол¬ 
чали,  покуда  мы  сюда  ѣхали...  Думали  о  вашей 
Марьѣ  Семеновнѣ...  Уходите... 

К  ня  з  ь.  Нѣтъ... 

Раиса.  Да...  да...  Прощайте..  Не  нужно  мнѣ  ни¬ 
какихъ  проводовъ.  Уѣду  одна. 

Князь.  Раиса...  Раиса... 

Раиса.  Вотъ,  вотъ,  вотъ,  именно  Раиса...  (Сѣла, 
заплакала  ). 

Князь.  О  чемъ? 

Раиса.  Вы  такой  странный... 

Князь.  Вы  должны  понять... 

Раиса.  Въ  высшей  степени  обидно...  Сама  же 
предложила  вамъ  уѣхать  и  теперь  вижу,  что  вы 
ѣдете  только  изъ  вѣжливости. 

Князь.  Нѣтъ...  Нѣтъ... 

Раиса.  Но  чего  вы  молчите  все  время?  Да, 
нѣтъ... 
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ю  н  я  з  ь.  Раиса...  Каждое  слово  мнѣ  приходится 
отрывать  съ  кровью...  И  не  смѣю  вамъ  говорить  нѣ- 
которыхъ  словъ... 

Р  а  и  с  а.  Какихъ? 

К  и  я  з  в.  Это  кощунство...  Я  столько  разъ  легко 
поторялъ...  Нѣтъ,  Раиса...  Я  мучаю,  оскорбляю 
васъ... 

Раиса  (поспѣшно).  Да,  да, ужасно  оскорбляе¬ 
те.  Ну?  (Глядитъ  ему  въ  ротъ.  Пауза). 

К  н  язь  ( глухимъ  страшнымъ  голосомъ).  Люб¬ 
лю  васъ. 

Раис  а.  Ай!  (Шопотомъ).  Носовой  платокъ! 

К  н  я  з  ь.  Сейчасъ,  сейчасъ...  (Достаетъ  изъ  чемо¬ 
дана). 

Раиса.  Это  совсѣмъ  не  платокъ!  Пустите,  нель¬ 
зя  у  меня  рыться  въ  чемоданѣ.  (Достает7>  платокъ). 
Очень  скоро  вы  разочаруетесь  во  мнѣ,  я  ужъ  знаю. 
(Громко  было  заплакала.  Князь  наклоняется  къ 
ней). 

Князь.  Люблю  васъ.  Люблю  васъ.  Люблю 
васъ...  (Цѣлуетъ). 

Раиса.  Анатолій...  (Послѣ  долгаго  поцѣлуя). 
Ахъ,  Анатолій! 

К  н  я  з  ь.  Этимъ  поцѣлуемъ  вы  сняли  съ  меня 
весь  грѣхъ. 

Раис  а.  Я  боюсь  —  мы  опоздали  на  пароходъ. 

К  н  я  з  ь.  Матросъ! 

Раиса.  Панкратъ! 

Пан  к  р  а  т  ъ.  Иду,  иду.  (Появляется).  Вамъ 
чего? 

Р  а  и  с  а.  Пароходъ? 

Панкратъ.  Пароходъ  не  проходилъ.  Запазды¬ 
ваетъ. 

Раиса.  На  сколько? 

II  а  н  к  р  а  т  ъ.  На  три  четверти  часа. 

Раис  а.  Хороню,  иди. 

II  а  н  к  р  а  т  ъ.  Соловьи-то  а?  Самая  безпокойная 
птица.  .  ..... 
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Князь.  Благодарю  васъ. 

П  а  н  к  р  а  т  ъ.  Чаю  не  желаете? 

Кіі язь.  Нѣтъ,  нѣтъ,  благодарю  васъ. 

(Напирать  уходить.  Князь  близко  около  Раисы). 

Р  а  и  с  а.  Ну? 

Князь.  Какіе  милые  волосы.  Какія  маленькія 
руки.  Дѣтскій,  заплаканный  ротъ... 

Раиса.  Видите  тамъ  огонекъ,  это  фонарь  горитъ 
па  мели.  Пароходъ  сюда  не  пристаетъ.  Мы  выѣдемъ 
къ  нему  на  лодочкѣ.  (Тихо).  Я  полюбила  васъ  съ 
перваго  дня,  какъ  увидала. 

(Они  цѣлуются.  Появляется  Илья). 

Илья  ( громко  кашляетъ ). 

К  н  язь  ( отскакиваетъ  отъ  Раисы,  Ильѣ ).  Я  го¬ 
товъ  драться  съ  вами  какимъ  хотите  ору  лаемъ!.. 

Илья  (внезапно  начинаетъ  хохотать). 

Князь.  Превосходно!  Вы  мнѣ  непріятны!  (Уда¬ 
ряетъ  его  перчаткой). 

И  л  ь  я  ( обхватываетъ  его ).  Да,  молодецъ,  молод¬ 
чина!  Маша,  Маша!  (Появляется  Маша). 

К  н  я  з  ь.  Пустите  же.  (Освобождается).  Я  не  поз¬ 
волю  шутить  надъ  Раисой  Глѣбовной,  вы  слышите! 

Раиса  (Ильѣ).  Я  тебя  ненавижу! 

Илья.  Маша,  они  цѣловались.  (Смѣется).  А  мы 
собрались  прощенья  просить. 

Раиса.  Не  нуящаемся  въ  вашихъ  извиненіяхъ. 
Анатолій,  идемте  на  берегъ. 

К  н  я  з  ь.  Да,  сейчасъ  идемъ.  Марья  Семеновна, 
я  хочу  только  предупредить  васъ,  что  считаю  себя 
передъ  вами  въ  большомъ  долгу  и  готовъ  исполнить 
ваши  требованія,  —  всѣ  кромѣ  одного. 

Маша.  Спасибо,  Анатолій.  Мнѣ  ничего  не  нуж¬ 
но  отъ  тебя. 

Илья.  Ну,  довольно.  Мы  у  васъ  прощенья  по¬ 
просили,  вы  желаете  сердиться,  мы  уходимъ. 

Князь  (Ильѣ).  Я  всегда  къ  вашимъ  услу¬ 
гамъ.  А  5*  .. 


15  Касатка. 
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Илья.  Ладно. 

(Въ  это  время  Желтухинъ,  незамѣтно  подкрав¬ 
шись,  бросается  на  Илью). 

Желтухинъ.  Вотъ  онъ  гдѣ!  Варвара  Иванов¬ 
на! 

Маша.  Абрамъ! 

Желтухинъ.  А!..  Удрать  хотѣли! 

Илья  (стряхивая  его).  Не  цѣпляйтесь  вы  за 
меня. 

Желтухинъ  ( кричитъ ).  Тетя  Варя,  тетя  Ва¬ 
ря.  Поймалъ.  Держу. 

Раиса.  Боже  мой,  здѣсь  тетя  Варя... 

Илья.  Маша,  не  бойся. 

Желтухинъ.  Тетя  Варя! 

Голосъ  Варвары.  Иду,  иду.  (Молчаніе, 
слышны  шаги  по  мосткамъ,  тяжелое  дыханіе.  Появ¬ 
ляется  Варвара). 

Ж  е  л  т  у  х  и  и  ъ.  Вотъ  они,  здѣсь,  всѣ  четверо. 
I  Гой  малъ. 

Варвара.  Всѣ  здѣсь?  Ну  давайте  разговари¬ 
вать.  (Садится).  Спасибо  тебѣ,  Илья.  Осрамилъ  на 
весь  уѣздъ.  Большое  будетъ  веселье  въ  уѣздѣ.  Да 
ужъ  я-то  старый  грибъ,  на  меня  можно  и  наплевать. 
А  вотъ,  что  намъ  съ  дѣвушкой  дѣлать  послѣ  такого 
позора?  Въ  монастырь  —  одно  мѣсто.  Вѣдь  послѣ 
такихъ  исторій  на  дѣвицахъ  не  женятся.  Развѣ  что 
найдется  какой-нибудь  отпѣтый  человѣкъ...  А  гдѣ 
его  я  буду  искать? 

Князь.  Тетушка... 

Варвара.  Помолчи...  Ну,  Илья.  Грустно  тебѣ 
—  вижу.  Но  послѣ  самъ  поблагодаришь,  что  во¬ 
время  тебя  остановили  отъ  безумія...  Отойди  отъ 
этой  женщины. 

Илья.  Тетя  Варя!  Маша  моя  невѣста.  Пусть 
это  всѣ  зарубятъ  у  себя  на  носу.  Моя  невѣста... 
Завтра  мы  вѣнчаемся... 

Варвар  а. Что  ты  говоришь?..  Илюша!.. 


226 


И  л  ь  я.  Это  кажется  тебѣ  невѣроятнымъ,  недопу¬ 
стимымъ.  Согласенъ.  Поэтому  мы  уѣзжаемъ  и  вер¬ 
немся  надѣли  черезъ  три.  И  въ  твой  домъ,  тетка.  На¬ 
дѣюсь  къ  этому  времени  все  будетъ  и  вѣроятно  и 
допустимо. 

Варвара.  Илюша,  какая  бѣда. 

И  л  ь  я.  По-твоему  бѣда,  а  по-моему  это  такое 
счастье,  о  какомъ  я  не  смѣлъ  мечтать.  И  вотъ, 
кстати,  —  Раиса  выходитъ,  кажется,  замужъ  за  кня¬ 
зя.  Можешь  съ  ними  и  утѣшаться  сколько  душѣ 
угодно.  Хотя  они  тоже  уѣзжаютъ. 

Варвара.  Раиса?..  Анатолій?..  Вы  шутите  на¬ 
до  мной?.. 

Князь.  Нѣтъ,  тетушка,  мы  не  шутимъ. 

Раиса.  Тетя  Варя. 

Варвара.  Не  подходите  ко  мнѣ...  Своевольни¬ 
ки.  Безстыдники.  Этого  я  не  переживу,  такъ  и  знай¬ 
те... 

(Два  гудка  парохода,  одинъ  за  другимъ). 

Панкратъ.  Самолетъ  подошелъ  и  Меркурьев- 
скій.  Въ  одно  время,  аккуратъ.  Пожалуйте  )  въ 
лодку. 

Варвар  а.  Прочь,  прочь.  Дѣлайте,  какъ  хоти¬ 
те.  Уѣзжайте  съ  глазъ  долой.  Не  хочу  васъ,  не  хочу 
никого.  Панкратъ,  подавай  лодку. 

Панкратъ.  Есть. 

Раиса.  Тетя  Варя,  простите  насъ... 

Ва  р  в  а  р  а.  Уѣзжай. 

И  л  ь  я.  Ну,  мы  тебѣ  напишемъ  съ  дороги. 

(Князь,  Раиса  ц  Илья  идутъ  къ  трапу,  спус¬ 
каются  въ  лодку.  Маша  подбѣгаетъ  къ  Варварѣ  и 
опускается  у  ея  ногъ). 

М  а  ш  а.  Я  буду  вѣрной  женой.  Такой  смиренной 
—  вы  и  не  услышите  меня.  Ни  одна  женщина  не 
сможетъ  такъ  позаботиться  объ  Илюшѣ,  какъ  я.  Не 
успѣетъ  онъ  и  подумать,  а  ужъ  я  все  исполню.  Вез¬ 
дѣ  поспѣю.  Не  гнѣвайтесь,  простите  насъ,  Варвара 
Ивановна.  Я  много,  очень  много  была  грѣшна,  а  по- 
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любила  въ  первый  разъ...  Илюшу.  Позвольте  мнѣ 
жить  съ  нимъ,  покуда  онъ  самъ  не  разлюбитъ. 

Варвара  (глядитъ  въ  ея  лицо).  Такъ  вы  люби¬ 
те  его?  Да?  (Дѣлаетъ  движеніе ,  чтобы  обнять  и  от¬ 
страняетъ).  Нѣтъ,  не  могу  сейчасъ.  Уѣзжайте.  Да 
ужъ  недолго  прохлаждайтесь  на  пароходахъ.  Рожь 
надо  жать. 

Илья.  Маша!.. 

(Маши  уходитъ). 

Желтухинъ  (перегнувшись  черезъ  перила). 
Прощайте,  господа.  Меня-то  забыли. 

Голоса.  Прощай,  Абрамъ.  Жди  насъ.  Прощай. 

Желт  у  хі  и  н  ъ.  Пишите.  Пишите.  Счастливый 
путь,  (онъ  машетъ  шляпой ,  слышны  плескъ  веселъ 
и  голоса  отъѣзжающихъ.  Желтухинъ  поворачи¬ 
вается  къ  Варварѣ).  Каковъ  неожиданный  поворотъ 
обстоятельствъ,  Варвара  Ивановна.  Даже  недолго  и 
прослезиться.  А  я  рѣшилъ  съ  товарнымъ  пароходомъ 
поѣхать.  И  удобнѣе,  какъ-то  и  дешевле.  Заграницу 

Ѣду. 

Варвара.  Уѣхали.  Что-то  будетъ.  Въ  одну  ми¬ 
нуту  все  разломали,  все  перевернули,  по-своему 
устроились.  Глупыя,  глупыя,  смѣшныя  дѣти...  Ьоже 
мой,  но  вѣдь  Раиса  даже  калошъ  не  взяла!  Ахъ,  дѣв¬ 
чонка! 

Желтухинъ.  На  пароходѣ  сухо,  Варвара  Ива¬ 
новна. 

Варвар  а.  Что? 

Желтухинъ,  Я  говорю,  вотъ  она,  любовь-то. 
(Разводитъ  руками).  И  намъ,  старикамъ,  одно  оста¬ 
ется  —  надѣяться,  что  все  будетъ  къ  счастью.  Ви¬ 
новатъ,  Варвара  Ивановна,  я  въ  томъ  смыслѣ,  что 
самое  главное  въ  жизни  —  любовь-съ,  во  всѣхъ  про¬ 
явленіяхъ,  остальное  все,  повѣрьте  мнѣ,  не  заслужи¬ 
ваетъ  большого  вниманія.  Одна  любовь-съ. 

Варвара.  Любовь.  Любовь.  Вотъ  ужъ  и  свѣ¬ 
таетъ.  И  соловьи  поютъ  громче. 

Желтухинъ.  Не  смѣю  васъ  больше  безпо¬ 
коить.  Прощайте,  Варвара  Ивановна. 
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Варвара.  Прощайте,  батюшка.  Что  я  хотѣла 
вамъ  сказать?..  Да...  Куда  ѣхать-то  собрались?  За 
границу?  Тамъ,  чай,  и  безъ  васъ  обойдутся.  Оста¬ 
вайтесь  у  меня  жить,  все  равно. 

йк  е  л  тух  и  н  ъ.  Кто?  Я?  У  васъ?..  Жить? 

Варвара.  Молодела  будемъ  поджидать  вмѣ¬ 
стѣ.  Не  поссоримся.  (Идетъ  съ  мостковъ  на  берегъ. 
Желтухинъ  за  ней). 

Желтухинъ.  Варвара  Ивановна,  словъ  у  ме¬ 
ня  нѣтъ  никакихъ.  Лишился!  А  кромѣ  того  давно 
хотѣлъ  сказать  я,  Варвара  Ивановна,  большой  ма¬ 
стеръ  артишоки  выгонять.  Это  у  меня  наслѣдствен¬ 
ное...  (Варвара  вздыхаетъ.  Издалека  прощальные 
юлоса.  Щелкаютъ  соловьи.  Разсвѣтъ). 


Занавѣсъ, 
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